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FR ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE (conforme EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M CABLE GALVANISE @ 4
MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M CABLE ACIER GALVANISE @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T:
MAXIBLOC 15 M CABLE ACIER GALVANISE @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M CABLE GALVANISE @ 4
MM + 1 AMO016 Instructions d'emploi: Cette notice doit étre traduite (selon la réglementation en vigueur), par le revendeur, dans la
langue du pays ou I'équipement est utilisé. Cette notice doit étre lue et comprise par l'utilisateur avant d'utiliser I'EPI. Les méthodes
d’essais décrites dans les normes ne représentent pas les conditions réelles d'utilisation. Il est alors important d’étudier chaque situation
de travail et que chaque utilisateur soit parfaitement formé aux différentes techniques afin de connaitre les limites des différents
dispositifs. L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la
responsabilité immédiate d'un supérieur compétent. La sécurité de I'utilisateur dépend de I'efficacité constante de I'EPI , de sa résistance
et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d’utilisation. L'utilisateur est personnellement responsable de toute
utilisation de cet EPI qui ne serait pas conforme aux prescriptions de cette notice et en cas de non-respect des mesures de sécurité
applicables a I'EPI énoncées par cette notice. L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes en bonne santé, certaines conditions
médicales pouvant affecter la sécurité de I'utilisateur, en cas de doute contacter un médecin. Respecter strictement les consignes
d’utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage. Ce produit est indissociable d'un systeme antichute global (EN363) dont la fonction
est de minimiser le risque de blessure corporelle lors de chutes. Avant toute utilisation, se reporter aux recommandations d’utilisation
de chague composant du systeme. Le point de fixation (situé au sommet du carter) de ce dispositif d'arrét de chute est relié au point
d'ancrage (EN795) de la structure par un connecteur (EN362). =L'extrémité du cable ou de la sangle est reliée a un point d’accrochage
dorsal d’'un harnais complet (EN361) par le connecteur intégré présent sur I'équipement (EN362). (Le point d'accrochage sternal d'un
harnais ne sera utilisé que de fagcon exceptionnelle). Toute association avec des équipements différents peut contribuer a produire des
situations dangereuses imprévues et avoir un impact négatif sur la sécurité de I'utilisateur. Le harnais d’antichute (EN361) est le seul
dispositif de préhension du corps qu'il soit permis d’utiliser dans un systeme d'arrét de chute. Le dispositif d'arrét de chute est équipé
soit d'une sangle ou d'un cable rétractable. Les dispositifs d'arrét de chute peuvent étre équipés avec des éléments de terminaisons
différents (émerillon EN354), de connecteurs différents (EN362). Dans ce cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation
qui lui est propre. =Certains dispositifs d'arrét de chute sont équipés d'une fonction témoin de chute visible sur I'émerillon (voir tableau
des références). Certains dispositifs d'arrét de chute ont des caractéristiques particulieres (voir tableau des références). .
FONCTIONNEMENT : Lorsqu'il est accroché au point d'ancrage situé au-dessus de I'utilisateur, ce dispositif d'arrét de chute permet de
faire des grands déplacements verticaux, des grands déplacements horizontaux sur plan horizontal ou incliné . Pendant les phases de
déplacement de I'utilisateur, le cable s’enroule et se déroule sur un tambour. Le cable est constamment maintenu tendu grace a un
ressort de rappel. En cas de chute, un verrouillage bloque le déroulement du cable et arréte instantanément la chute amorcée. Pour les
dispositifs d'arrét de chute équipés de la fonction témoin de chute : en cas de chute la couleur rouge apparait sur I'émerillon, soit la
couleur verte n'est plus visible. * CARACTERISTIQUES TECHNIQUES: LONGE : cable / Diamétre de cable : @4 mm/ Matiéres : acier
galvanisé / Résistance a la rupture :>12 kN. = MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES : Il est recommandé d’attribuer un dispositif d'arrét
de chute a chaque utilisateur. Cet EPI ne peut étre utilisé que par une seule personne a la fois. Le dispositif d'arrét de chute doit étre
accroché & un point d'ancrage situé au-dessus de |'utilisateur (résistance minimum : 12 kN (EN795). Sauf indication contraire, le dispositif
d'arrét de chute ne doit pas étre utilisé en configuration " UTILISATION A L'HORIZONTALE ". Un mouvement pendulaire peut se produire
lors d'une chute. Afin de limiter ce mouvement pendulaire, la zone de travail ou les déplacements latéraux doivent étre limités. Ils ne
doivent pas dépasser un angle de 40° a partir de l'axe vertical passant par le point d’ancrage du dispositif d'arrét de chute (voir
pictogramme ). () Il est recommandé de ne pas lacher brusquement le cable ou la sangle lorsque celui-ci ou celle-ci est déroulée. Il est
préférable d’accompagner sa rentrée dans le carter. (2) Cette opération est trés importante. Si elle n'a pas été respectée, le cable peut
sortir de son guide. = AVERTISSEMENTS : Le point d’ancrage du dispositif doit toujours étre situé au-dessus ou au méme niveau que
la surface de travail. 3) Le point de fixation doit étre situé au-dessus de Il'utilisateur et le travail doit étre effectué de maniére a réduire
a la fois le risque de chutes et la distance de chute. Un mouvement pendulaire peut se produire lors d'une chute. Dans ce cas, la force
d'impact contre une structure peut occasionner de graves blessures ou méme provoquer la mort. Afin de limiter ce mouvement
pendulaire, la zone de travail ou les déplacements latéraux doivent étre limités. Si la situation de travail nécessite de dépasser ces
limites, le point d'ancrage individuel n'est plus le dispositif adapté. Utiliser alors un dispositif d’ancrage type C ou D conformément a la
norme EN795:2012 (exemple : une ligne de vie). La déviation du dispositif d'ancrage doit étre prise en compte pour déterminer le tirant
d'air requis. A cet effet, les indications spécifiées dans la notice d'utilisation du dispositif d'ancrage doivent étre prises en considération.
» Pendant I'utilisation, veiller a ce que le cable du dispositif soit toujours en tension. »Pendant I'utilisation, I'ensemble du dispositif ne
doit pas étre en contact avec : des éléments tranchants, arétes vives et structures de faible diameétre, huiles, produits chimiques agressifs,
flammes, métal chaud, tous types de conducteurs électriques ... »Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, vérifier :
que l'indicateur de chute (situé sur le pivot) ne se déclenche pas (la couleur rouge ne doit pas apparaitre, ou la couleur verte doit toujours
étre apparente). que les connecteurs (EN362) sont fermés et verrouillés / que les consignes d'utilisation décrites pour chacun des
éléments du systeme soient respectées / que la disposition générale de la situation de travail limite le risque de chute, la hauteur de
chute et le mouvement pendulaire en cas de chute. / que le tirant d’air soit suffisant (espace libre sous les pieds de I'utilisateur) et
gu'aucun obstacle ne vienne perturber le fonctionnement normal du systeme d'arrét de chute. Le tirant d'air dépend de plusieurs
facteurs, mais sans s’y limiter, il comprend :  -La déflexion maximale du dispositif d’ancrage. -La déflexion maximale des connecteurs.
-L’élongation du systéme de liaison. (Valeur H) (AN100XXY : H=1.5m) -L’étirement maximal du dispositif de préhension du corps. -
L’emplacement du point d’ancrage par rapport a I'endroit ou I'utilisateur est positionné au moment de la chute. -La taille de I'utilisateur.
-De plus, une distance de sécurité de 1 m est ajoutée pour obtenir la valeur du tirant d’air. -Pour les différents facteurs, se reporter aux
recommandations d’utilisation de chaque composant du systeme. Assurez-vous que le tirant d’air approprié subsiste afin d'éviter toute
collision au sol ou sur d’autre objets dans le cas d'une chute. P Prévoir une distance de sécurité par rapport au sol et aux lignes
électriques ou zones présentant un risque électrique.  Limites d'utilisation: Avant toute opération mettant en ceuvre un EPI, mettre
en place un plan de sauvetage afin de faire face a toute urgence susceptible de survenir pendant I'opération. = DUREE DE VIE:
» Produits en métal et produits mécaniques (dispositif d’arrét de chute a rappel automatique, coulissant, travaux sur cordes, ancrages
etc...) : durée de vie maximale 20 ans a partir de la date de fabrication (stockage et utilisation compris). »La durée de vie est donnée
a titre indicatif. Les facteurs suivants peuvent la faire varier fortement : - Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le
stockage et 'utilisation /- Environnement de travail « agressif » : atmosphére marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes
... I- Usage particulierement intensif /- Choc ou contrainte importants /- Méconnaissance du passé du produit. Attention : ces facteurs
peuvent causer des dégradations invisibles a I'ceil nu. P Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a
quelques jours. =En cas de doute ou si le dispositif a servi a arréter une chute, il doit étre immédiatement retiré de la circulation et doit
étre retourné au fabricant ou a toute personne compétente et mandaté par celui-ci. =En cas de doute, écarter systématiquement le
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produit pour lui faire subir soit : - une révision /- une destruction. La durée de vie ne se substitue pas a la vérification périodique (a minima
annuelle) qui permettra de juger de I'état du produit. »POUR CONNAITRE VOTRE CENTRE DE REVISION ANNUELLE, CONSULTER
WWW.DELTAPLUS.EU. =Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord préalable du fabricant
et sans utilisation de ses modes opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi. Le fabricant
ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une utilisation autre que celle
prévue dans cette notice. Ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites. =Afin de s’assurer de son état de fonctionnement et
donc de la sécurité de I'utilisateur, le produit doit étre systématiquement vérifié : 1/ en inspectant visuellement les points suivants : /
Etat du céble : pas d'amorce de rupture d’un ou plusieurs fils, pas de pliage, pas de brdlure, pas de corrosion ni d'oxydation, pas de
déformation du toronnage du céble. / Etat des parties métalliques : pas d'usure, pas de déformation, pas de corrosion ni d'oxydation.
/Etat général : rechercher toute dégradation éventuelle due aux rayons ultra-violets et autres conditions climatiques. / Fonctionnement
et verrouillage corrects des connecteurs / Que le témoin de chute (situé sur I'émerillon) ne se soit pas déclenché (la couleur rouge ne
doit pas apparaitre). / Fonctionnement correct de la fonction rétractable et du blocage du cable. / Les conditions particulieres telles que
’humidité, la neige, la glace, la boue, la saleté, la peinture, les huiles, la colle, la corrosion, I'usure de la sangle ou de la corde, etc...,
peuvent réduire considérablement le fonctionnement du dispositif d'arrét de chute. 2/ dans les cas suivants : avant et pendant utilisation
/ en cas de doute / en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement. /
s'il a été soumis a des contraintes lors d'une chute précédente. / au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation
compétente, mandatée par celui-ci. * EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI : »Un examen doit étre réalisé au minimum tous les douze
mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. Cette vérification trés importante est liée au maintien et a
I'efficacité de 'EPI et donc a la sécurité de l'utilisateur. Un document écrit autorisant la réutilisation doit étre obtenu lors de cette
vérification pour pouvoir réutiliser 'EPI. Ce document précisera que la sécurité de I'utilisateur est liée au maintien de I'efficacité et a la
résistance de I'équipement. P Faire réparer ou remplacer I'EPI si nécessaire. » Conformément a la réglementation européenne, la
fiche d’identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit puis mise a jour et conservée avec le produit ainsi que le
mode d’emploi par l'utilisateur. »La lisibilité des marquages doit étre vérifiée périodiquement. Il est trés important de réaliser cette
opération, de vérifier tous les composants et I'assemblage a l'intérieur du produit, et ainsi étre certain du bon fonctionnement du produit.
*"TEMOIN DE CHUTE : (14) »Lorsque le témoin de chute s'est déclenché, la couleur rouge apparait (ou la couleur verte disparait dans
le cas du connecteur T) : ne pas utiliser le dispositif d'arrét de chute. Faire contrdler et réviser le dispositif d'arrét de chute par le fabricant
Oou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. L'émerillon portant le témoin de chute devra étre remplacé. Dans ce cas,
respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui lui est propre. = AVERTISSEMENTS : La sécurité de I'utilisateur dépend
de lefficacité constante de I'EPI , de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d'utilisation.
*AVERTISSEMENTS : Toute surcharge statique ou dynamique est susceptible d’endommager I'EPI. =AVERTISSEMENTS : Le poids
de [l'utilisateur incluant ses vétements et son équipement ne doit pas dépasser le poids maximum indiqué sur l'antichute.
*AVERTISSEMENTS : Ne pas utiliser le dispositif d'arrét de chute a rappel automatique comme systeme de retenue ou dispositif de
maintien au travail. =AVERTISSEMENTS : En cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient
affecter le fonctionnement, mettre le dispositif d'arrét de chute hors service. Le faire contrdler et réviser avant toute nouvelle utilisation.
AVERTISSEMENTS : Ne pas utiliser un dispositif d'arrét de chute ayant fait I'objet d’'une chute importante avant qu'il ait été contrdlé et
révisé car il peut avoir subi des dommages invisibles a I'ceil nu. = Il est dangereux de créer son propre systéme antichute car chaque
fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de sécurité. =Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut
étre faite sans accord par écrit préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. *Ne pas utiliser hors du domaine
d'utilisation défini dans les instructions d’emploi, ni au-dela de ses limites. =Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident
direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice. »Température
de I'environnement de travail : -32°C / +50°C. =ANALYSE DE RISQUES : EN360 : Le dispositif est un équipement de protection
individuelle contre les chutes de hauteur : il protége I'utilisateur contre ce risque uniquement lorsqu'il est utilisé dans un systeme antichute
complet (EN363), qui limite le pic de charge lors d'une chute a 6 kN. L'utilisation de ces EPIs est réservée a des personnes compétentes
ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la responsabilit¢ immeédiate d'un supérieur compeétent, par conséquent les
mauvaises utilisations sont réduites au minima. = PART 2: RECORD CARD :EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI: (1)Référence du produit
(2)Entreprise (3)Nom de l'utilisateur (4)le numéro de lot,/N° de série (5)Date de production (6)Date de 1ére utilisation (7)Date d'achat
(8)Date d'inspection (9)Commentaires (10)Date de prochaine inspection (11)Nom & Signature (12)Date de prochaine inspection
(13)Type Equipements de protection individuelle (14)La fiche d'identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit,
puis mise a jour et conservée par l'utilisateur. Toutes utilisations autres que celles décrites dans la notice sont a exclure.  (15)La
périodicité des contrdles doit respecter les réglementations nationales et en tout cas un contrdle doit étre effectué au moins une fois par
an. La documentation fournie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par I'utilisateur. Instructions stockage/nettoyage:
*Pendant le transport et le stockage : /- conserver le produit dans son emballage /-éloigner le produit de tout objet coupant, abrasif, etc...
/ tenir le produit éloigné de : rayons du soleil, la chaleur, flammes, métal chaud, huiles, produits pétroliers, produits chimiques agressifs,
acides, colorants, solvants, arétes vives et structures de faible diamétre. /Stocker aprés nettoyage, a I'abri de la lumiére dans un endroit
sec et aéré. <Pour faciliter le transport du produit, les roulettes sont fournies avec le produit. / Garder les instructions d'utilisation avec
le produit ou dans un endroit sécurisé prévu a cet effet. +*Nettoyage: Nettoyer a I'eau et au savon, essuyer avec un chiffon et suspendre
dans un local aéré afin de laisser sécher naturellement et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les éléments
ayant pris 'humidité lors de leur utilisation./ Ne pas utiliser d’eau de javel, de détergents agressifs, de solvants, d’essence ou de colorants,
ces substances pouvant affecter les performances du produit./ Nettoyage des parties en métal : Laver a I'eau claire et essuyer. EN SELF
RETRACTING FALL ARREST (according to EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6M GALVANISED CABLE @ 4 MM + 1
AMO016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M GALVANIZED STEEL CABLE @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T:
MAXIBLOC 15 M GALVANISED STEEL CABLE @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10M GALVANISED CABLE
g4 MM + 1 AM016 Use instructions: This manual must be translated (according to regulations) by the dealer, in the language of the
country where the equipment is used. This manual must be read and understood by the user before using the PPE. The test methods
described in the standards do not represent actual usage conditions. It is therefore important to study each work situation and that each
user is fully trained in different techniques in order to know the limits of the various devices. The use of this PPE is restricted to qualified
persons properly trained or working under the direct responsibility of a competent superior. The user's safety depends on the continuing
efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual. The user is personally responsible for
any use of this PPE which does not comply with the requirements of this manual and in the case of non-compliance with the security
measures applicable to PPE specified by this manual. The use of this PPE is restricted to persons in good health, certain medical
conditions may affect the safety of the user, in case of doubt contact a physician. Adhere strictly to the instructions for use, verification,
maintenance and storage. This product is inseparable from a comprehensive fall protection system (EN363), whose function is to
minimize the risk of body injury from falls. Before any use, refer to the recommendations for use for each component of the system.
The fastening point (located at the top of the casing) of the fall arrest device is connected to the anchoring point (EN795) of the structure
by a connector (EN362). =The end of the strap or cable is connected to a rear fastening point of a full body harness (EN361) by the
integrated connector present in the equipment (EN362). (The sternal attachment point of a harness will be used only in exceptional
circumstances). Every combination of different equipment can cause unexpected dangerous situation that have a negative influence on
safety of the user. The fall arrest harness (EN361) is the only body grip to be allowed for use with a fall arrest system. The fall arrest
device is equipped either with a retractable strap or cable. The fall arrest devices can be equipped with elements of different endings
(EN354 swivel) or different connectors (EN362). In these cases, follow the instructions described in their own manual. =Certain fall arrest
devices are equipped with a fall indicator function visible on the swivel (see reference table). Some fall arrest devices have special
features (see reference table). = OPERATION: When attached to the anchor point above the user, this fall arrest device allows for large
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vertical movements and large horizontal movements on a horizontal or inclined plane. During the user's movement phases, the cable is
wound and unwound on a drum. The cable is constantly held tight by a return spring. In the case of a fall, a lock blocks the progress of
the cable and instantly stops the initiated fall. For fall arrest devices equipped with the fall indicator function: a red color appears on the
swivel during a fall, or a green color is not more visible. = TECHNICAL CHARACTERISTICS: Lanyard : cable / Rope diameter : @4 mm
| Materials : galvanized steel / Breaking strength :>12 kN. = DONNING AND/ OR ADJUSTMENTS: It is recommended to assign a fall
arrest device for each user. This PPE can only be used by one person at a time. The fall arrest system will be attached to an anchorage
point above the user (minimum resistance: 12 kN (EN795). Unless otherwise indicated, the fall arrest device must not be used in the
"HORIZONTAL USE" configuration. A pendulum movement can occur during a fall. To limit this pendulum movement, the work area or
the lateral movements must be limited. They must not exceed a 40° angle from the vertical axis passing through the anchor point of the
fall arrest device (see diagram). (4) It is recommended not to suddenly drop the cable or strap when it is unwinding. It is best to accompany
it back into the casing. This operation is very important. If it is not respected the cable can go out his guide. = WARNINGS: The
device's anchorage point must always be located above or level with the work surface. (3) The attachment point must be located above
the user and the work carried out in such a way, as to minimize both the potential for falls and potential fall distance. A pendulum
movement can occur during a fall. In this case, the force of impact against a structure may cause serious injury or even death. To limit
this pendulum movement, the work area or the lateral movements must be limited. If the work situation requires that these limits be
exceeded, the individual anchor point is not the appropriate device. Use a type C or D anchor device according to the standard
EN795:2012 (example: a lifeline). The deviation of the anchorage device must be taken into account to determine the required clearance.
For this purpose, the information specified in the instructions for use of the anchorage device must be considered. »During use, ensure
that the device cable is always under tension. »During use, the overall system must not be in contact with: cutting elements, sharp
edges and structures of small diameter, oils, harsh chemicals, fire, hot metal, all types of electrical conductors... P For safety reasons
and before each use, check: that the fall indicator (located on the swivel) is not triggered (the red colour should not appear, or the green
color is still apparent). that the connectors (EN362) are closed and locked / that the operating instructions described for each component
of the system are met/ that the general disposition of the work situation reduces the fall risk, the drop height and the pendulum movement
in the case of a fall. / that the vertical clearance is sufficient (free space beneath the feet of the user) and no obstacles disrupt the normal
functioning of the fall arrest system. The vertical clearance depends on different factors, but not limited to, it includes: -The maximum
deflection of the anchorage device. -The maximum deflection of the carabiners. -The elongation of the linking system. (H value)
(AN100XXY : H=1.5m) -The maximum stretch of the body supporting device. -The anchorage location relative to where the user is
when a fall occurs. -The height of the user. -Additionally, a safety distance of 1 m is added to obtain the vertical clearance value. -
For the different factors, refer to the recommendations for use for each component of the system. Ensure that proper fall clearance
exists in order to prevent striking ground or other objects in the event of a fall. »Provide a safe distance from the ground and the power
lines or areas with an electrical hazard. = Usage limits: Before any PPE implementation operation, set up a rescue plan to deal with
any emergency that may occur during the operation. = SHELF LIFE: »Metal products and mechanical products (self retracting fall
arrest device, sliding, work on ropes, anchors etc. ...) : Maximum duration of 20 years from the date of manufacture (including storage
and use). P The shelf life is given as an indication. The following factors can cause it to vary greatly: -Non-compliance with the
manufacturer's instructions for transport, storage and use /-"Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals, extreme
temperatures, sharp edges... /-Particularly intensive use /-Shock or significant constraint /-Disregard for the product item's history.
Warning: these factors can cause damage invisible to the naked eye. PWarning: certain extreme conditions can shorten the shelf life
by a few days. =In the case of doubt or if the device was used to stop a fall, it must be immediately withdrawn from use and returned to
the manufacturer or any competent person appointed by them. =If in doubt, always remove the product for it to undergo either: - a review
/- destruction. The shelf life is not a substitute for periodic verification (minimum annually) which will assess the condition of the product.
» TO FIND YOUR LOCAL ANNUAL REVIEW CENTRE, VISIT WWW.DELTAPLUS.EU. =No modification or addition or repair of the
PPE may be made without prior written consent from the manufacturer nor without using their procedures. Do not use beyond the area
of use defined in the instructions for use. The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or
use other than that provided in this manual. Do not use this equipment beyond its limits. =To ensure its working condition and therefore
the safety of the user, the product must be checked systematically: »1 / visually inspect the following points: / State of the cable: no
start of rupture of one or more threads, no folding, no burning, no corrosion or oxidation, no deformation of the cable stranding. / Condition
of the metal parts: no wear, no deformation, no corrosion or oxidation. /General condition: look for any possible damage due to ultraviolet
radiation and other climatic conditions / Correct operation and locking of connectors . / That the fall indicator (located on the swivel) is
not triggered (the red color must not appear). / Correct operation of the retractable function and cable lock. / Specific conditions such as
humidity, snow, ice, mud, dirt, paint, oil, glue, corrosion, wear of the strap or rope, etc..., can significantly reduce the operation of the fall
arrest device. P2 /in the following cases: Before and during use / if in doubt / In the case of contact with chemicals, solvents or fuels
that could affect operation. / If it has been subjected to stress during a previous fall. / At least every twelve months by the manufacturer
or a competent organization, mandated by them. = PERIODIC REVIEW of PPE: » An examination must be performed at least every
twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them. This very important check is related to the
maintenance and efficacy of the PPE and hence the user's safety. A written document authorising reuse should be obtained during this
audit in order to reuse the PPE. This document will clarify that the user's safety is linked to maintaining the efficiency and resistance of
the equipment. P Repair or replace the PPE if necessary. P In accordance with European regulations, the identification form must be
completed prior to the first use of the product and then updated and kept with the product as well as the manual by the user. »The
readability of the product labelling must be checked periodically. It is very important to do this operation, to check all components and
assembly inside the product, and to be sure about the correct functioning. *FALL INDICATOR: (14) »When the fall indicator is activated,
the red color appears (or the green color disappears in the case of the T connector) : do not use the fall arrest device. Have the fall arrest
device inspected and checked the by the manufacturer or a competent organization, mandated by them. The fall indicator swivel must
be replaced. In these cases, follow the instructions described in their own manual. < WARNINGS: The user's safety depends on the
continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual. *WARNINGS: Any static or
dynamic overload may damage the PPE. WARNINGS: The weight of the user, including his clothing and equipment must not exceed
the maximum weight indicated on the fall arrest. *WARNINGS: Do not use the self retracting fall arrest device as a restraint or work
support device. *WARNINGS: In the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect the operation, take the fall arrest
device out of service. Have it inspected and revised before use. *WARNINGS: Do not use a fall arrest device that has been subjected
to a significant drop before it has been inspected and checked as it may undergone damage invisible to the naked eye. = Itis dangerous
to create your own personal fall protection system as each safety function may interfere with another safety function. *No modification
or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer without using their procedures. =Do
not use beyond the scope of use defined in the usage instructions, nor beyond its limits. =The manufacturer cannot be held liable for any
direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in this manual. » Temperature of working environment : -
32°C / +50°C. +=RISK ANALYSIS : EN360 : The device is a personal protective equipment against falls from a height: it protects the
user against this risk only when it used in a complete fall arrest system (EN363), which limit the peak of load during a fall to 6 kN. The
use of these PPE is reserved for competent persons who have received appropriate training or who are operating under the immediate
responsibility of a competent supervisor, therefore the misuses is reduced to a minimum. = PART 2: RECORD CARD :PERIODIC
REVIEW of PPE: (1)Reference of the product (2)Company (3)User Name (4)The batch number,/Serial N° (5)Production date (6)Date
of 1st Use (7)Purchase date (8)Date of inspection (9)Comments (10)Date of next inspection (11)Name & Signature (12)Date of next
inspection (13)Type Personal protective equipment (14)The record card must be completed by the user before the product is first used,
then regularly updated and kept. To be exclusively used as described in the product user instructions. (15)The frequency of inspections
must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once a year. The documentation supplied
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with each product must be kept indefinitely by the user. Storage/Cleaning instructions: *During transport and storage: - keep the
product in its packaging /-keep the product away from any sharp, abrasive, objects etc... / Keep the product away from sunlight, heat,
flames, hot metal, oil, petroleum products, harsh chemicals, acids, dyes, solvents, sharp edges and structures of small diameter. /Storage
after cleaning, away from light in a dry and ventilated place. <To facilitate the transport of the product, casters are available with the
product. / Keep the user instructions with the product or in a safe place. +Cleaning: Clean with soap and water, wipe with a cloth and
hang in a ventilated area to dry naturally away from any direct fire or source of heat, even for items that got wet during use./ Do not use
bleach, harsh detergents, solvents, gasoline or coloring, these substances can affect the performance of product./ Cleaning of the metallic
parts: rinse in clean water and then dry. ES ANTICAIDAS DE RECUPERADOR AUTOMATICO (en conformidad con EN 360)-
MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M CABLE GALVANIZADO @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M
CABLE GALVANIZADO @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M CABLE GALVANIZADO @ 4 MM + 1 AMO016
MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M CABLE GALVANIZADO @ 4 MM + 1 AMO016 Instrucciones de uso: Esta informacion debe
ser traducida (segun la reglamentacién en vigencia) por el revendedor al idoma del pais donde el equipo se utiliza. Esta informacion
debe ser leida y comprendida por el usuario antes de utilizar el EPI. Los métodos de pruebas descritas en las normas no representan
las condiones reales de uso, por lo cual es importante estudiar cada situacién de trabajo y que cada usuario esté perfectamente formado
en las distintas técnicas para conocer los limites de los diferentes dispositivos. El uso de este EPI esta reservado a personas
competentes, que tengan una formacion adecuada o que trabajen bajo la inmediata responsabilidad de un superior competente. La
seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y de la correcta comprensién de las consignas de este
manual sobre su uso. El usuario es personalmente responsable de cualquier uso del EPI que no se ajuste a las prescripciones de este
manual y también en el caso en que no se respeten las medidas de seguridad aplicables al EPI y que figuran en esta informacién. El
uso de este EPI esta reservado a personas con buena salud, dado que ciertas condiciones médicas pueden afectar la seguridad del
usuario, en caso de dudas, consultar con un médico. Respetar estrictamente las consignas de uso, de verificaciéon, de mantenimiento
y de almacenamiento. Este producto es inseparable de un sistema anticaidas global (EN363) cuya funcién es minimizar el riesgo de
heridas corporales en el momento de las caidas. Antes del uso es necesario leer las recomendaciones de uso de cada componente
del sistema. EIl punto de fijacién (ubicado en la parte superior del carter) del dispositivo de detencién de caidas esta unido al punto de
anclaje (EN795) de la estructura por un conector (EN362). =El extremo del cable o de la cincha esta conectado a un punto de enganche
dorsal de un arnés completo (EN361) mediante el conector integrado presente en el equipo (EN362). (El punto de enganche esternal
de un arnés sélo se utilizara excepcionalmente). Cualquier combinacién de los diferentes equipos puede provocar situaciones
peligrosas impredecibles y afectar negativamente a la seguridad del usuario. El arnés anticaidas (EN361) es el Unico dispositivo de
prensioén del cuerpo . El dispositivo de detencion de caidas esta equipado con una cincha o con un cable retractil. Los dispositivos de
detencion de caidas pueden estar equipados con elementos de terminaciones difertentes (gancho giratorio EN354), conectores
diferentes (EN362). En ese caso deben respetarse las consignas correspondientes descritas en el manual del usuario. =Algunos
dispositivos de detencion de caidas cuentan con una funcidn testigo de caida visible sobre el gancho giratorio (ver cuadro de
referencias). Algunos dispositivos de detencion de caidas tienen caracterisiticas partitculares (ver cuadro de referencias). .
FUNCIONAMIENTO : Cuando se encuentra enganchado en el punto de anclaje situado encima del usuario, este dispositivo de detencion
de caidas permite realizar grandes desplazamientos verticales, grandes desplazamientos horizontales en plano horizontal o inclinado.
Durante las etapas de movimiento del usuario, el cable se enrollay desenrolla de un tambor. El cable se mantiene constantemente tenso
mediante un resorte de retorno. En el caso de una caida, un dispositivo bloquea el avance del cable y detiene instantantdneamente la
caida iniciada. Para dispositivos anticaidas equipados con la funcion de indicacion de caida: aparece el color rojo en el basculante
durante la caida o el color verda ya no esta visible. = CARACTERISTICAS TECNICAS: Eslingas : el cable / Diametro de cable : @4 mm
/ Materias primas : acero galvanizado / resistencia a la rotura :>12 kN. = PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES : Cada usuario
debe contar con un dispositivo de detencion de caidas. Este EPI solamente puede ser utilizado por una sola persona a la vez. El
dispositivo de detencién de caidas debe engancharse a un punto de anclaje situado encima del usuario (resistencia minima: 12 kN
(EN795). Salvo indicacién en contrario, el dispositvo de detencion de caida no debe ser utilizado en configuracion " USO EN
HORIZONTAL ". Un movimiento pendular puede producirse en ocasion de una caida. Para limitar ese movimiento pendular, la zona de
trabajo o los desplazamiento laterales deben ser limitados. No deben sobrepasar un angulo de 40° a partir del eje vertical que pasa por
el punto de anclaje del dispositivo de detencién de caidas (ver pictograma). (4) Se recomienda no soltar repentinamente el cable o la
cincha si estan desenrollados. Acompafiar la recuperacion en el carter. (2) Esta operacién es muy importante. Si no se respeta el cable
puede salirse de la guia. = ADVERTENCIAS: El punto de anclaje del dispositvo siempre debe estar ubicado encima o al mismo nivel
que la superficie de trabajo. 3) El punto de fijacion debe estar situado por encima del usuario y el trabajo debe realizarse de modo de
reducir tanto el riesgo de las caidas como la distancia de las mismas. Un movimiento pendular puede producirse en ocasion de una
caida. En ese caso, la fuerza de impacto contra una estructura puede ocasionar graves heridas, incluso provocar la muerte. A fin de
limitar ese movimiento de péndulo se debe limitar la zona de trabajo o los desplazamientos laterales. Si la situacion de trabajo requiere
sobrepasar estos limites, el punto de anclaje individual ya no es el dispositivo adecuado. En ese caso se debe utilizar un dispositivo de
anclaje tipo C o D de acuerdo con la norma EN795:2012 (por €j. : una linea de vida). La desviacion del dispositivo de anclaje debe ser
considerada para determinar la altura libre requerida. Para ello, deben tenerse en cuenta las indicaciones que se especifican en el
manual del usuario del dispositvo de anclaje. »Durante el uso, verificar que el cable del dispositivo esté siempre bajo tension. »Durante
el uso el conjuto del dispositivo no debe estar en contacto con: elementos cortantes,aristas y estructuras de poco diametro,aceites,
productos quimicos agresivos, llamas, metal caliente, cualquier tipo de conductores eléctricos, etc. »Por razones de seguridad, antes
de cada uso, es necesario verificar: que el indicador de caida (ubicado sobre el pivote) no hay sido disparado (el color rojo no debe
aparecer, o el color verde debe estar siempre visible). que los conectores (EN362) estén cerrados y asegurados / que las consignas
de uso descritas para cada elemento del sistema sean respetadas / que la disposicion general de la situacion de trabajo limite el riesgo
de caida, la altura de la caida y el movimiento pendular en caso de caida. / que la altura libre sea suficiente (espacio libre bajo los pies
del usuario) y que ningun obstaculo perturbe el normal funcionamiento del sistema de detencion de caida. El tiro de aire depende de
varios factores, incluyendo sin limitacion:  -La deflexion méxima del dispositivo de anclaje. -La deflexion méaxima de los conectores.
-La elongacion del sistema de enlace. (Valor H) (AN100XXY : H=1.5m) -El estiramiento maximo del dispositivo de sujecion del cuerpo.
-La ubicacion del punto de anclaje con respecto al lugar donde el usuario estd ubicado si ocurre una caida. -La altura del usuario. -
Ademas, se agrega una distancia de seguridad de 1 m para obtener el valor del tiro de aire. -Para los distintos factores, consultar las
recomendaciones de uso de cada uno de los componentes del systema. Asegurese de que existe una distancia de caida libre apropiada
para prevenir golpear el suelo u otros objetos en caso de caida. »Se debe prever una distancia de seguridad con respecto al suelo y
a las lineas eléctricas o0 zonas que presentan un riesgo eléctrico  Limites de aplicacién: Antes de cualquier operacion que implique
un EPI, debe implementarse un plan de salvataje para enfrentar cualquier urgencia que pudiera acaecer durante la operacion. = Vida
util:  »Productos de metal y productos mecanicos (dispositvo de detencién de caidas con recuperador automatico, deslizante, trabajos
con cuerdas, anclajes, etc.): vida Gtil maxima 20 afios a partir de la fecha de fabricacion (incluyendo almacenamiento y uso). »La vida
util se da a titulo informativo. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho: -No respetar las instrucciones del fabricante en
cuanto al transporte, almacenamiento y uso /-Entorno de trabajo « agresivo »: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas,
aristas filosas, etc. /-Uso demasiado intensivo /-Golpes o exigencias extremas /-Desconocimiento del pasado del producto. Atencién :
estos factores pueden provocar degradaciones invisibles a simple vista. P Atencion: algunas condiciones extremas pueden reducir la
duracion a pocos dias. =En caso de duda o si el dispositivo ha servido para detener una caida, se lo debe retirar inmediatamente de
circulacién y se debe devolver al fabricante o a la persona idénea designada por el fabricante. =En caso de duda, descartar el producto
para someterlo a: - revision /- destruccion. La vida til no invalida la verificacion periddica (por lo menos anual) que permitira juzgar el
estado del producto. »PARA SABER CUAL ES SU CENTRO DE REVISION ANUAL, CONSULTAR WWW.DELTAPLUS.EU.
=Cualquier modificacion, agregado, reparacion o acoplamiento del EPI debera realizarse con previo acuerdo del fabricante y sin utilizar
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sus métodos. No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones. El fabricante no se responsabiliza de los accidentes
directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacion o del uso indebido del producto, ya que los usos correctos se
encuentran especificados en este manual. No utilizar este equipo fuera de la utilidad aqui especificada. =Para asegurar su correcto
funcionamiento y la seguridad del usuario, el producto debe ser verificado sisteméaticamente: » 1/ realizando las siguientes inspecciones
visuales: / Estado del cable: controlar indicios de rotura de uno o varios hilos , pliegues o quemaduras corrosién u oxidacion, deformacién
o torcimiento del cable. / Estado de las partes metalicas: no deben evidenciar desgaste, deformacion, corrosién ni oxidacién. /Estado
general: verificar cualquier degradacion debida a rayos ultravioleta u otras condiciones climaticas / Funcionamiento y bloqueo correcto
de los conectores. / Que el testigo de caidas (ubicado sobre el gancho giratorio) no se haya desenganchado (el color rojo no debe
aparecer). / Funcionamiento correcto de la funcidn retractil y del bloqueo del cable. / Las condiciones especiales, tales como humedad,
nieve, hielo, barro, suciedad. pintura, aceites, pegamento, corrosion, desgaste de la cincha o de la cuerda, etc., pueden reducir
considerablemente el funcionamiento del dispositivo de detencidn de caidas. P2/ en los siguientes casos : antes y durante el uso / en
caso de duda / en caso de contacto con productos quimicos, solventes o combustibles que podrian afectar su funcionamiento. / si ha
sido sometido a exigencias en ocasion de una caida anterior. / como minimo, cada doce meses por el fabricante o una organizacién
competente, designada por éste. = EXAMEN PERIODICO del EPI: » El fabricante o una organizacién competente deslgnada por éste,
debe realizar un examen como minimo cada doce meses. Esta importante verificacion es indispensable para el mantenimiento y la
eficacia del EPIly, por ende, para la seguridad del usuario. Luego de laverificacion debe expedirse un documento escrito que autorice la
reutilizacion para vovler a utilizar el EPI. Este documento debera detallar que la seguridad del usuario depende del mantenimiento de
la eficacia y de la resistencia del equipamiento. »Reparar o reemplazar I'EPI si es necesario. » Conforme a la reglamentacion
europea, la ficha de identificacion debe completarse antes de la primera vez que se use el producto, luego debe ser actualizada y
conservada por el usuario, con el producto y el manual. P Debe verificarse periédicamente la legibilidad de la marcacion del producto.
Es muy importante realizar esta operacion, verificar todos los componentes y el montaje en el interior del producto y también de estar
seguro del buen funcionamiento del producto. "TESTIGO DE CAIDA: (14) » Cuando el indicador de caida es activado, aparece el color
rojo (o el color verde desaparece en el caso del conector T): no utilice el dispositivo anticaidas. El dispositivo anticaidas debe pasar por
una inspeccién y verificacién por parte del fabricante o de una organizacién competente, indicada por el fabricante. El basculante del
indicador de caida. En ese caso deben respetarse las consignas correspondientes descritas en el manual del usuario. e
ADVERTENCIAS: La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI , de su resistencia y de la correcta comprensién
de las consignas del manual del usuario. *ADVERTENCIAS: Cualquier sobrecarga estatica o dinamica puede dafiar el EPI.
*ADVERTENCIAS: El peso del usuario, incluyendo su ropa y su equipo, no debe superar el peso maximo indicado en el anticaidas.
*ADVERTENCIAS: No utilizar el dispositivo de detencién de caidas con recuperador automatico como sistema de retencion o dispositivo
de sujecion al trabajo. *"ADVERTENCIAS: En caso de contacto con productos quimicos, solventes o combustibles que pudieran afectar
el correcto funcionamiento, desconectar el dispositivo de detencién de caidas. Controlarlo y revisarlo antes de utilizarlo nuevamente.
ADVERTENCIAS: No utilizar un dispositivo de detenciéon de caidas después de una caida importante antes de haberlo sometido a
control y revisacion, ya que puede haber sufrido dafios invisibles a simple vista. = Es peligroso crear su propio sistema anticaidas
porque una funcién de seguridad puede interferir con otra funcién de seguridad. =Cualquier modificacién, acoplamiento o reparacion del
EPI s6lo debe realizarse con previo acuerdo escrito del fabricante y sin utilizar sus métodos. =No utilizar fuera del ambito de uso definido
en las instrucciones, ni mas alla de sus limites. =El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan
ocurrir luego de una modificacion o del uso indebido del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual.
» Temperatura del entorno de trabajo : -32°C / +50°C. =ANALISIS DE RIESGOS: EN360 : El dispositivo es un equipo de proteccion
individual para las caidas de altura: protege al usuario contra ese riesgo Unicamente, porque se utiliza en un sistema anticaidas completo
(EN363) que limita el pico de la carga en el caso de una caida a 6kN. El uso de estos EPI esté reservado a personas competentes que
hayan tenido una capacitacién apropiada o que operen bajo la responsabilidad inmediata de un supervisor competente, de modo que el
uso incorrecto de los mismos se reduzca al minimo. = PART 2: RECORD CARD :EXAMEN PERIODICO del EPI:  (1)Referencia del
producto (2)Compafiia (3)Nombre del usuario (4)numero de lote,/N° de serie (5)Fecha de fabricacion (6)Fecha de la 12 puesta en
servicio (7)Fecha de compra (8)Fecha de inspeccién (9)Comentario (10)Proxima fecha de inspeccion (11)Nombre, firma (12)Proxima
fecha de inspeccion (13)Tipo Equipos de proteccion individual (14)Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha
de identificacion, después el usuario la actualizard y conservara.No dar otros usos distintos a los descritos en las instrucciones. (15)La
periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales y como minimo se debe realizar un control una vez por
afio. El usuario debe conservar la documentacion provista con cada producto indefinidamente. Instrucciones de
almacenamiento/limpieza: *Durante el transporte y el almacenamiento:/- conservar el producto en su embalaje /-alejar el producto de
cualquier objeto cortante, abrasivo, etc... / mantener el producto alejado del sol, calor, llamas, metal caliente, aceites, productos
derivados del petréleo, productos quimicos agresivos , acidos, colorantes, solventes aristas filososas y estructuras de escaso diametro.
/Guardar después de la limpieza protegido de la luz y en un lugar seco y aireado. <Para facilitar el transporte del producto se incluyen
ruedas giratorias. / Las instrucciones de uso deben guardarse con el producto o en un lugar seguro previsto para ese fin. +Limpieza:
Limpiar con agua y jabdn, secar con un pafio y suspender en un lugar aireado para que seque de manera natural y a distancia del fuego,
directo o fuente de calor, igualmente para los elementos que se humedecen durante el uso./ No utilizar lavandina, detergentes
agresivos, solventes, gasolina o colorantes, ya que estas sustancias pueden afectar las eficacia del producto./ Limpieza de las partes
metalicas: aclarar con agua limpia y secar. PT DISPOSITIVO ANTI-QUEDA COM CURSO DE RETORNO AUTOMATICO (em
conformidade com a norma EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M CABO ZINCADO @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC
AN10010T2: MAXIBLOC 10 M CABO ZINCADO @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M CABO ZINCADO @ 4
MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M CABO ZINCADO @ 4 MM + 1 AMO016 InstrucBes de uso: As presentes
instrugfes devem ser traduzidas (em conformidade com a regulamentagdo em vigor) pelo revendedor, no idioma do pais onde o
equipamento for utilizado. Antes de utilizar o EPI, o utilizador devera ler e compreender o presente manual. Os métodos de ensaio
descritos nas normas ndo representam as condi¢des reais de utilizacdo. Torna-se entédo necessario analisar cada situacao de trabalho,
sendo ainda importante que cada utilizador seja devidamente formado para as diversas técnicas com vista a conhecer os limites dos
diversos dispositivos. A utilizacdo deste EPI é reservada a pessoas competentes que seguiram uma formag¢do adequada ou que
trabalham sob a responsabilidade imediata de um superior competente. A seguranca do utilizador depende da eficacia constante do
EPI, da sua resisténcia e da correcta compreensao das instru¢cdes do presente manual de instru¢des. O utilizador fica pessoalmente
responsavel de qualquer utilizagdo deste EPI que ndo estaria em conformidade com as prescricdes deste manual e em caso de
incumprimento das medidas de seguranga aplicaveis ao EPI anunciadas no presente manual. A utilizacao deste EPI é reservada para
pessoas saudaveis, uma vez que certas condicdes médicas podem afectar a seguranca do utilizador. Em caso de duvida, consulte um
médico. Cumprir rigorosamente as instru¢fes de utilizagao, verificagdo, manutencdo e armazenamento. Este produto ndo pode ser
dissociado de um sistema anti-queda global (EN363) cuja funcdo seja a reducao do risco de leséo corporal aguando de quedas. Antes
de qualquer utilizag&o, consultar as recomendacfes de utilizacdo de cada componente do sistema. O ponto de fixagdo (situado na parte
superior do carter) deste dispositivo de paragem de queda é ligado ao ponto de ancoragem (EN795) da estrutura através de um conector
(EN362). =a extremidade do cabo ou da correia esta fixa a um ponto de ancoragem dorsal de um arnés completo (EN361) pelo conetor
integrado presente no equipamento (EN362). (O ponto de ancoragem esternal de um arnés apenas sera utilizado de modo excepcional).
Qualquer associagdo com equipamentos diferentes pode contribuir a formagao de situacdes perigosas ndo previstas e ter um impacto
negativo na segurancga do utilizador. O arnés de anti-queda (EN361) é o Unico dispositivo de preensdo do corpo cuja utilizagdo seja
permitida num sistema de paragem de queda. O dispositivo de paragem de queda disp8e de uma correia ou de um cabo retractil. Os
dispositivos de paragem de queda podem vir equipados com elementos de conexdes diferentes (anilha EN354),de conectores diferentes
(EN362). Nestes casos, cumprir as instrugdes descritas nas instrugdes de utilizagdo préprias. =Certos dispositivos de paragem de
queda vém equipados com uma funcéo indicadora de queda, visivel na anilha (ver tabela das referéncias). Certos dispositivos de
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paragem de queda tém caracteristicas particulares (ver tabela das referéncias). = FUNCIONAMENTO: Quando estiver fixo ao ponto de
ancoragem situado na parte superior do utilizador, este dispositivo de paragem de queda permite grandes deslocag¢fes verticais, grandes
deslocagBes horizontais num plano horizontal ou inclinado. Durante as fases de deslocacdo do utilizador, o cabo é enrolado e
desenrolado num tambor. O cabo é constantemente mantido em tensdo gragas a mola de retorno. Em caso de queda, um bloqueio
bloqueia o desenrolar do cabo e para imediatamente a queda. Para os dispositivos de paragem de queda equipados com a fungéo
indicador de queda: em caso de queda, a cor vermelha aparece no tornel, ou a cor verde deixa de ser visivel. = CARACTERISTICAS
TECNICAS: Cintas : o cabo / Didametro do cabo : @4 mm / Materiais : agco galvanizado / resisténcia a ruptura :>12 kN. = INSTALACAO
E/OU REGULAGCOES: E recomendada a atribuicdo de um dispositivo de paragem de queda a cada utilizador. Este EP| apenas pode
ser utilizado por uma pessoa de cada vez. O dispositivo de paragem de queda deve ser ligado a um ponto de ancoragem situado na
parte superior do utilizador (resisténcia minima: 12 kN (EN795). Salvo indicag&o contréria, o dispositivo de paragem de queda néo deve
ser utilizado em configuragdo “UTILIZACAO NA HORIZONTAL”. Um movimento pendular pode produzir-se aquando de uma queda.
Para limitar o movimento pendular, a area de trabalho ou as deslocagdes laterais devem ser limitadas. O &ngulo néo deve ser superior
a 40° a partir do eixo vertical que passa pelo ponto de ancoragem do dispositivo de paragem de queda (ver pictograma). (4) Recomenda-
se néo soltar bruscamente o cabo ou a correia sempre que se encontrarem desenrolados. E preferivel acompanhar a sua entrada no
cérter. (2) Esta operagao é muito importante. Se néo for cumprida, o cabo pode sair do seu guia. * RECOMENDACOES: O ponto de
ancoragem do dispositivo deve sempre encontrar-se por cima ou ao mesmo nivel da superficie de trabalho. (3) O ponto de fixacio
deve situar-se acima do utilizador e o trabalho deve ser realizado de modo a reduzir simultaneamente o risco de quedas e a distancia
de queda. Um movimento pendular pode produzir-se aquando de uma queda. Neste caso, a for¢a de impacto contra uma estrutura
pode levar a graves lesGes ou mesmo provocar a morte. Para limitar este movimento pendular, a area de trabalho ou as movimentagdes
laterais devem ser limitadas. Se a situacéo de trabalho requerer ultrapassar esses limites, o ponto de ancoragem individual deixa de ser
o dispositivo adequado. Utilizar entdo um dispositivo de ancoragem de tipo C ou D, de acordo com a norma EN795:2012 (exemplo: um
cabo vaivém). O desvio do dispositivo de ancoragem deve ser tido em conta para determinar o tirante de ar requerido. Para esse efeito,
as indicagbes especificadas nas instrugdes de utilizagédo do dispositivo de ancoragem devem ser tidas em conta. » Durante a utilizagao,
certificar-se de que o cabo do dispositivo esteja sempre tenso. »Durante a utilizagcdo, o conjunto do dispositivo ndo deve entrar em
contacto com: elementos de corte, arestas vivas e estruturas de fraco diametro, 6leos, produtos quimicos agressivos, chamas, metal
quente, todos os tipos de condutores eléctricos... P Por motivos de seguranca e antes de cada utilizagdo, verificar: que o indicador de
queda (situado na articulagao) néo foi desencadeado (ndo deve aparecer a cor vermelha, ou seja, a cor verde deve estar sempre visivel).
que os conectores (EN362) estdo fechados e bloqueados / que as instrugfes de utilizacdo descritas para cada um dos elementos do
sistema s@o cumpridas / que a disposi¢do geral da situacdo de trabalho limita o risco de queda, a altura de queda e o movimento
pendular em caso de queda. / que o tirante de ar seja suficiente (espaco livre sob os pés do utilizador) e que nenhum obstéculo perturba
o funcionamento normal do sistema de paragem de queda. O tirante de ar depende de vérios fatores, incluindo, sem estar limitado: -
a deflexdo maxima do dispositivo de ancoragem, -a deflexdo méxima dos conetores, -a elongacéo do sistema de ligagdo, (Valor H)
(AN100XXY : H=1.5m) -o estiramento maximo do dispositivo de preensédo do corpo, -a localizagdo do ponto de ancoragem
relativamente a localizacdo em que se encontra o utilizador aquando da queda, -a altura do utilizador. -Além disso, é adicionada uma
distancia de seguranga de 1 m para obter o valor do tirante de ar. -Para os diversos fatores, consultar as recomendacdes de utilizagdo
de cada componente do sistema. Certifique-se de que existe uma margem de queda livre com vista a evitar bater no solo ou outros
objectos, em caso de queda. WPPrever uma distancia de seguranga relativamente ao solo et as linhas eléctricas ou areas que
apresentam um risco eléctrico.  Limitac&o de uso: Antes de qualquer operag&o com utilizacdo de um EPI, implementar um plano de
salvamento com vista a enfrentar qualquer urgéncia passivel de ocorrer durante a operagdo. = VIDA UTIL: P Produtos em metal e
produtos mecanicos (dispositivo de paragem de queda com retorno automatico, deslizante, trabalhos em cordas, ancoragens, etc...):
vida util maxima de 20 anos a partir da data de fabricagao (armazenamento e utilizagdo). » A vida util € mencionada a titulo indicativo.
Os seguintes factores podem fortemente interferir na vida util: - Incumprimento das instru¢des do fabricante relativas ao transporte,
armazenamento e utilizagéo /- Ambiente de trabalho “agressivo”: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas de corte...
/- Utilizac&o particularmente intensiva /- Choque ou constrangimento importantes /- Desconhecimento do passado do produto. Cuidado:
estes factores podem provocar degradacgdes invisiveis a olho nu. » Cuidado: certas condi¢gdes extremas podem reduzir a vida util a
alguns dias. =Em caso de dlvida ou se o dispositivo tiver servido para interromper uma queda, vocé deve retira-lo imediatamente do
uso e devolvé-lo ao fabricante ou a uma pessoa competente indicada pelo fabricante. *Em caso de duvida, elimine o produto para o
submeter: - a uma reviséo /- a uma destruicdo. A vida Gtil ndo substitui a verificacédo periddica (no minimo anual) que permitira avaliar o
estado do produto. »PARA SABER ONDE SE ENCONTRA O SEU CENTRO DE REVISAO ANUAL, CONSULTE
WWW.DELTAPLUS.EU. =Qualquer alteragédo ou adjuncéo ou reparacdo do EPI n&o podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante
e sem recorrer aos seus modos operatdrios. Ndo utilizar para além do ambito de utilizacdo definido nas instru¢des de utilizagdo. O
fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteracao
ou utilizagdo diferente daquela prevista nas presentes instru¢des. Nao utilizar este equipamento para além dos seus limites. *Com vista
a certificar-se do seu estado de funcionamento, e por conseguinte da seguranca do utilizador, o produto devera sistematicamente ser
verificado: » 1/ cumprindo visualmente os seguintes pontos: / Estado do cabo: nenhum inicio de ruptura de um ou varios fios, nenhuma
dobra, nenhuma queimadura, nenhuma corrosdo ou oxidagao, nenhuma deformacgéo do torcido do cabo. / Estado das partes metalicas:
nenhum desgaste, nenhuma deformag¢éo, nenhuma corroséo ou oxidagéo. /Estado geral: procurar qualquer degradacao eventual devida
aos raios ultravioletas e outras condi¢des climaticas / Funcionamento e bloqueio correctos dos conectores. / Que o indicador de queda
(que se encontra na anilha) ndo esta activado (ndo deve aparecer a cor vermelha). / Funcionamento correcto da fungéo retractil e do
bloqueio do cabo. / As condi¢des particulares, como a humidade, neve, gelo, lama, sujidade, pintura, 6leos, cola, corroséo, desgaste da
correia ou da corda etc. podem significativamente reduzir o funcionamento do dispositivo de paragem de queda. »2/ nos seguintes
casos: antes e durante a utilizagdo / em caso de divida / em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis que
poderiam afectar o funcionamento. / se tiver sido submetido a constrangimentos aquando de uma queda anterior. / no minimo, a cada
doze meses pelo fabricante ou uma organizagdo competente, mandatada por este. = EXAME PERIODICO DO EPI: »Deve ser
realizado um exame, no minimo, a cada doze meses, pelo fabricante ou uma organizagdo competente, mandatada por este. Esta
verificagdo muito importante refere-se a manutencao e eficiéncia do EPI e, por conseguinte, a seguranca do utilizador. Deve ser obtido
um documento escrito que autorize a reutilizagdo aquando da verificagdo para poder reutilizar o EPI. O documento ir4 especificar que a
seguranga do utilizador esta relacionada com a preservagédo da eficiéncia e a resisténcia do equipamento. »Mandar reparar ou
substituir o EPI caso necessario. »De acordo com a regulamentagéo europeia, a ficha de identificagdo deve ser preenchida antes da
primeira utilizacdo do produto, devendo posteriormente ser actualizada e conservada com o produto e manual de instrugdes. PA
legibilidade da marcacéo do produto devera ser verificada periodicamente. A realizacdo desta operagdo é muito importante, bem como
a verificagdo de todos os componentes e assemblagem no interior do produto, certificando-se deste modo do funcionamento correto do
produto. *INDICADOR DE QUEDA: (14) »Quando o indicador de queda tiver sido acionado, a cor vermelha aparece (ou a cor verde
desaparece no caso do conector T): ndo utilizar o dispositivo de paragem de queda. Controlar e inspeccionar o dispositivo de paragem
de queda pelo fabricante ou por uma organiza¢éo competente designada pelo fabricante. O tornel com o indicador de queda devera ser
substituido. Nestes casos, cumprir as instru¢cdes descritas nas instrugdes de utilizacéo proprias. +« RECOMENDACOES: A seguranca
do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreenséo das instrugées do presente manual
de instrugdes. *RECOMENDACOES: Qualquer sobrecarga estatica ou dinamica pode danificar o EPl. *RECOMENDACOES: O peso
do utilizador, incluindo as suas roupas e 0 seu equipamento, ndo deve ser superior ao peso maximo indicado no dispositivo anti-queda.
*RECOMENDACOES: N&o utilizar o dispositivo de paragem de queda com retorno automatico como sistema de retengdo ou dispositivo
de manutengdo no posto de trabalho. *RECOMENDACOES: Em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis
gue poderiam afectar o funcionamento, desligar o dispositivo de paragem de queda. Manda-lo controlar e rever antes de qualquer
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utilizagdo. -RECOMENDAGOES: Nao utilizar um dispositivo de paragem de queda que foi sido submetido a uma queda importante
antes que tenha sido controlado e revisto porque podera ter sofrido danos invisiveis a olho nu. = E perigoso criar o seu proprio sistema
antiqueda uma vez que cada funcdo de seguranca pode afetar outra fungcdo de seguranca. =Qualquer alteragdo ou adjuncédo ou
reparagdo do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos seus modos operatorios. =*Nao utilizar para
além do ambito de utilizagdo definido nas instru¢des de utilizagdo, nem para além dos seus limites. =O fabricante ndo podera ser
responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteracéo ou utilizacédo diferente
daquela prevista nas presentes instrugbes. » Temperatura no ambiente de trabalho : -32°C / +50°C. =ANALISE DE RISCOS: EN360
: O dispositivo € um equipamento de protec¢ao individual contra quedas em altura: protege o utilizador contra este risco apenas quando
usado num sistema antiqueda completo (EN363), que limite o pico de carga numa queda a 6 kN. A utilizagdo destes EPIs esta restrita
a pessoas competentes devidamente treinadas ou que operam sob a responsabilidade imediata de um superior competente. Por
conseguinte, as utilizagdes incorretas sdo reduzidas ao minimo. = PART 2: RECORD CARD :EXAME PERIODICO DO EPI:
(1)Referéncia do produto (2)Empresa (3)Nome do utilizador (4)o nimero de lote,/Série n° (5)Data de fabrico (6)Data da 12 utilizacéo
(7)Data de compra (8)Data de inspecgao (9)Comentarios (10)Préxima data de inspeccdo (11)Nome, assinatura (12)Préxima data de
inspeccdo (13)Tipo Equipamento de protecgdo individual (14)A ficha de identificac@o deve ser preenchida antes da primeira utilizacao
do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo utilizador.Qualquer outro tipo de utilizacédo diferente do descrito na
ficha informativa esta interdito.  (15)A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentagfes nacionais e, em qualquer caso,
deverd ser feito um controlo pelo menos uma vez por ano. O utilizador deve conservar indefinidamente a documentagdo entregue com
cada produto. Armazenamento/manutencédo e limpeza: *Durante o transporte e 0 armazenamento: /- conservar o produto na sua
embalagem /- afastar o produto de qualquer objecto de corte, abrasivo, etc... / manter o produto afastado de: raios solares, calor,
chamas, metal quente, 6leos, produtos petroliferos, produtos quimicos agressivos, acidos, colorantes, solventes, arestas vivas e
estruturas de baixo didmetro. /Armazenar em local seco, ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem. <Para facilitar o
transporte do produto, as rodas sdo entregues com o produto. / Guarde as instru¢des de utilizacdo com o produto ou num local seguro
para o efeito. -Limpeza: Limpar com agua e sab&o, enxaguar com um pano e colocar hum local ventilado para que seque ao ar livre e
afastado de qualquer fogo directo ou fonte de calor, bem como para os elementos que tomaram a humidade durante a sua utilizag&o./
Nao utilizar lixivia, detergentes agressivos, solventes, esséncia ou colorantes uma vez que essas substancias poderdo afectar os
desempenhos do produto./ Limpeza das pecas metdlicas: Lavar com agua corrente e enxaguar. IT ANTICADUTA A RICHIAMO
AUTOMATICO (secondo EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M ABS CAVO GALVANIZZATO @ 4 MM + 1 AMO016
MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M ABS CAVO GALVANIZZATO @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15
M ABS CAVO GALVANIZZATO @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M ABS CAVO GALVANIZZATO @ 4 MM +
1 AMO16 Istruzioni d’uso: La presente notifica deve essere tradotta (eventualmente) dal rivenditore nella lingua del paese in cui
l'attrezzatura viene utilizzata. La notifica deve essere letta e compresa dall'utilizzatore che dovra utilizzare I'EPI. | metodi di prova descritti
nelle norme non rappresentano le vere condizioni di impiego. E' importante studiare a fondo ogni situazione di lavoro ed ogni utilizzatore
dovra essere adeguatamente formato alle diverse tecniche per conoscere i limiti dei diversi dispositivi. L'utilizzo di questo EPI e riservato
a persone competenti che hanno seguito una responsabilita adeguata o che operano controllati da un superiore competente. La sicurezza
dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso.
L'utilizzatore & personalmente responsabile dell'utilizzo dellEPI non conforme con le prescrizioni di queste istruzioni e nel caso di
mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza applicabili all'EPI precisate. L'utilizzo di questo DPI € riservato a persona in buone condizioni
di salute, visto che talune condizioni mediche potrebbero compromettere la sicurezza dell'utilizzatore. In caso di dubbio, consultare il
proprio medico. Per maggiore sicurezza, rispettare attentamente le istruzioni di utilizzo, di verifica, manutenzione e stoccaggio. Il
prodotto € indissociabile da un sistema anticaduta globale (EN363), che intende ridurre il rischio di incidente nel caso di cadute. Prima
di qualsiasi utilizzo, fare riferimento alle istruzioni d'uso di ogni componente del sistema. Il punto di fissazione (nella parte superiore del
carter) di questo dispositivo anticaduta é collegato al punto di ancoraggio (EN795), della struttura attraverso un connettore (EN362).
*L'estremita del cavo o della cinghia & collegata a un punto di attacco posteriore di un'imbracatura completa (EN361) mediante il
connettore integrato sull'apparecchiatura (EN362). (Il punto di ancoraggio sternale di un'imbracatura sara utilizzato solo
eccezionalmente) Qualsiasi associazione con altro dispositivo diverso pud contribuire a produrre situazioni pericolose impreviste ed
avere un impatto negativo sulla sicurezza dell'utilizzatore. L'imbracatura anticaduta (EN361) € l'unico dispositivo di supporto del corpo
che & permesso utilizzare in un sistema anticaduta. |l dispositivo anticaduta presenta una cinghia o un cavo retrattile. | dispositivi
anticaduta possono presentare elementi di terminazione diversi (tornichetto EN354), connettori diversi (EN362) In tal caso, rispettare le
istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche. =Alcuni dispositivi anticaduta presentano una funzione di spia cadute visibile sul
tornichetto (vedere tabella di riferimento) Alcuni dispositivi anticaduta presentano caratteristiche specifiche (vedere tabella di riferimento).
= FUNZIONAMENTO : Quando € agganciato al punto di ancoraggio sotto I'utilizzato, questo dispositivo anticaduta permette di spostarsi
su grandi distanze verticalmente, orizzontalmente su un piano orizzontale o inclinato. Durante le fasi di spostamento dell'utilizzatore, il
cavo si arrotola e si srotola per un tamburo. Il cavo e costantemente mantenuto teso grazie ad una molla di richiamo. In caso di caduta,
una chiusura blocca lo srotolamento del cavo e ferma immediatamente l'inizio di caduta Per i dispositivi di arresto caduta con funzione
anticaduta: nel caso di caduta, sul tornichetto compare il colore rosso, oppure il verde non €& piu visibile = CARATTERISTICHE
TECNICHE: Cinghia : il cavo / Diametro fune : @4 mm/ Materiali : acciaio zincato / Resistenza alla rottura :>12 kN. = PREPARAZIONE
E/O REGOLAZIONI: Si consiglia di assegnare un dispositivo anticaduta ad ogni utilizzatore Il EPI puo essere utilizzato solo da una
persona per volta. Il dispositivo di anticaduta deve essere agganciato al punto di ancoraggio che si trova sotto I'utilizzatore (resistenza
minima: 12 kN (EN795). A meno di indicazione contraria, il dispositivo anticaduta non deve essere utilizzato con configurazione "
UTILIZZO ORIZZONTALE ". Nel corso della caduta potra prodursi un movimento oscillatorio. Per limitare tale movimento, la zona di
lavoro o di spostamenti laterale deve essere limitata. Non deve superare un angolo di 40° a partire dall'asse verticale passante per un
punto di aggancio del dispositivo di anticaduta (vedere pittogramma). () Si consiglia di non allentare bruscamente il cavo o la cinghia
quando ¢ srotolato. E' preferibile accompagnare il suo rientro nel carter. (2) Tale operazione & importante. Se non fosse rispettata, il cavo
potrebbe uscire dalla guida. = AVVERTIMENTI: Il punto di aggancio del dispositivo deve sempre trovarsi sotto o allo stesso livello della
superficie di lavoro. (?5 Il punto di fissaggio deve trovarsi sotto l'utilizzatore ed il lavoro deve essere effettuato in modo da ridurre sia il
rischio di cadute sia la distanza della caduta. Nel corso della caduta potra prodursi un movimento oscillatorio. In tal caso la forza di
impatto contro una struttura potrebbe provocare un incidente gravo o anche la morte. Per limitare questo movimento a pendolo, l'area di
lavoro o gli spostamenti laterali devono essere limitati. Se la situazione di lavoro richiede il superamento di tali limiti, il singolo punto di
ancoraggio non e piu il dispositivo appropriato. Quindi utilizzare un dispositivo di ancoraggio tipo C o D in conformita alla norma
EN795:2012 (ad esempio una linea di vita). Tenere in debita considerazione la deviazione del dispositivo di aggancio per determinare il
tirante d'aria richiesto. A tal proposito, tenere in debita considerazione le indicazioni precisate nelle istruzioni d'uso del dispositivo di
ancoraggio. » Durante I'uso, assicurarsi che il cavo del dispositivo sia sempre in tensione. »Durante I'utilizzo, il gruppo del dispositivo
non deve entrare in contatto con: elementi taglienti, spigoli vivi e struttura dal diametro minimo, oli, prodotti chimici aggressivi, fiamme,
metallo caldo, tutti i tipi di conduttori elettrici ... »Per motivi di sicurezza e prima di ogni utilizzo, controllare: che l'indicatore di caduta
(che si trova sullo snodo) non si attivi (non deve apparire il rosso o deve sempre essere visualizzato il colore verde). che i connettori
(EN362) siano chiusi e bloccati / che le istruzioni d'uso descritte per ognuno degli elementi del sistema siano rispettate / che la
disposizione generale della situazione di lavoro limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in caso di caduta.
/ che il tirante d'aria sia sufficiente (spazio libero sotto i piedi dell'utilizzatore) ed non sia presente alcun ostacolo che impedisca il normale
funzionamento del sistema di anticaduta. |l tirante d’aria dipende da diversi fattori, tra cui, senza limitazione alcuna: -La deformazione
massima del dispositivo di ancoraggio. -La deformazione massima dei connettori. -L’estensione del sistema di collegamento. (Valore
H) (AN100XXY : H=1.5m) -L'allungamento massimo del dispositivo di supporto del corpo. -La posizione del punto di ancoraggio rispetto
al punto in cui I'utilizzatore & posizionato al momento della caduta. -La corporatura dell'utente. -Inoltre, si aggiunge una distanza di
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sicurezza di 1 m per ottenere il valore del tirante d’aria. -Per i vari fattori, fare riferimento alle raccomandazioni per l'uso di ciascun
componente del sistema. Assicurarsi che esista uno spazio di caduta libero per prevenire di colpire il suolo o altri oggetti in caso di
caduta. »Prevedere una distanza di sicurezza rispetto al suolo e alle linee elettriche o a zone che presentino un rischio elettrico.
Restrizioni d’uso: Prima di qualsiasi operazione che attivi un EPI, prevedere un piano di salvataggio per far fronte a qualsiasi urgenza
che potrebbe verificarsi nel corso dell'utilizzo. = DURATA IN USO: » Prodotti in metallo e prodotti meccanici (dispositivi anticaduta a
richiamo automatico, scorrevoli, lavori su corde, ancoraggi, ecc...) : durata di vita massima 20 anni a partire dalla data di fabbricazione
(stoccaggio e utilizzo compreso). »La durata di vita & precisata a titolo indicativo. | seguenti fattori possono variare particolarmente: -
Il mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo /- Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera
marina, chimica, temperature estreme, spigoli taglienti... /- Utilizzo particolarmente intenso /- Colpo o sollecitazione importanti /- Mancato
riconoscimento dello storico del prodotto. Attenzione: questi fattori possono provocare degradi invisibili ad occhio nudo. P Attenzione:
alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di qualche giorno. =In caso di dubbi o se il dispositivo & servito ad arrestare
una caduta, & necessario ritirarlo immediatamente dall’'uso e restituirlo al produttore 0 a una persona competente e incaricata dal
produttore. =In caso di dubbio, scartare sistematicamente il prodotto affinché sia sottoposto a: - revisione /- distruzione. La durata di vita
non sostituisce una verifica periodica (annuale minima) che permettera di giudicare correttamente lo stato del prodotto. »PER SAPERE
QUALE SIA IL CENTRO DI REVISIONE ANNUALE, CONSULTARE WWW.DELTAPLUS.EU. -Qualsiasi modifica o aggiunta o
riparazione dell'EPI non sara possibile senza l'accordo preventivo del produttore e senza I'utilizzo delle modalita operative. Non utilizzare
al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate. Il produttore non é responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto
che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso. Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti.
=Per garantire un funzionamento corretto e quindi la sicurezza dell'utilizzatore, il prodotto deve essere sistematicamente verificato: »1/
ispezionando visivamente i seguenti punti : / Stato del cavo: assenza di inizio di rottura di uno o piu fili, assenza di piegatura, bruciatura,
corrosione o ossidazione, deformazione dei trefoli del cavo. / Stato degli elementi in metallo: assenza di usura, deformazione, corrosione
o ossidazione. /Stato generale: rilevare la presenza di un possibile degrado dovuto ai raggi ultra-violetti ed altre condizioni climatiche /
Funzionamento e blocco corretto dei connettori . / Che la spia di caduta (sul tornichetto) non sia accesa (non deve essere rossa). /
Funzionamento corretto della funzione retrattibile e di blocco del cavo. / Specifiche condizioni quali umidita, neve, ghiaccio, fango,
sporcizia, vernice, oli, colla, corrosione, usura della cinghia o della corda, ecc., possono ridurre notevolmente il funzionamento del
dispositivo di anticaduta. » 2/ nei seguenti casi : prima e nel corso dell'utilizzo / in caso di dubbio / in caso di contatto con prodotti chimici,
solventi o combustibili che ne potrebbero modificare il funzionamento. / se € stato sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta
precedente. / almeno ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzato da quest'ultimo. = ESAME PERIODICO
dellEPI:  »L'esame deve essere previsto al massimo ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzata da
quest'ultimo. Tale verifica molto importante é legata al mantenimento ed all'efficacia dell'EPI e quindi alla sicurezza dell'utente. Deve
essere richiesto un documento scritto che autorizzi il riutilizzo nel caso di tale verifica, per poter riutilizzare I'EPI. Tale documento precisera
che la sicurezza dell'utilizzatore & legato al mantenimento dell'efficacia e della resistenza dell'apparecchiatura. » Far riparare o sostituire
I'EPI se necessario. »Conformemente alla regolamentazione europea, deve essere completata una scheda tecnica prima del primo
utilizzo del prodotto poi aggiornata e conservata con il prodotto cosi come con le istruzioni da parte dell'utilizzatore.  » Controllare
periodicamente la perfetta leggibilita della marcatura del prodotto. E importante concludere questa operazione, verificare i componenti e
I'assemblaggio all'interno del prodotto ed al tempo stesso essere sicuri del suo corretto funzionamento. *GUARDACORPO: (14)
» Quando l'anticaduta viene attiva, viene visualizzato il rosso (oppure nel caso di connettore T, scompare il verde): non utilizzare il
dispositivo anticaduta. Far controllare e sottoporre a revisione il dispositivo anticaduta dal produttore o da un ente competente, incaricato
dal produttore stesso. Il tornichetto con l'anticaduta deve essere sostituito. In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni
d'uso specifiche. = AVWVERTIMENTI: La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione
delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso. *AVVERTIMENTI: Qualsiasi sovraccarico statico o dinamica potrebbe danneggiare I'EPI.
*AVVERTIMENTI: Il peso dell'utilizzatore compresi i suoi abiti ed il suo equipaggiamento non deve superare il peso massimo indicato
sull'anticaduta. =AVVERTIMENTI: Non utilizzare il dispositivo anticaduta a richiamo automatico come sistema di trattenuta o dispositivo
di posizionamento al lavoro. *AVVERTIMENTI: In caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che potrebbero
influenzarne il funzionamento, mettere fuori servizio il dispositivo anticaduta. Farlo controllare e revisionare prima di qualsiasi successivo
utilizzo. =AVVERTIMENTI: Non utilizzare il dispositivo anticaduta che sia stato sottoposto a caduta importante prima che sia stato
controllato e rivisto perché potrebbe aver subito danni invisibili ad occhio nudo. = E pericoloso creare un proprio sistema anti-caduta
perché ogni funzione di sicurezza puo interferire con un'altra funzione di sicurezza. =Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione dell'EPI
non sara possibile senza I'accordo preventivo del produttore e senza l'utilizzo delle modalita operative =Non utilizzare al di fuori
dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate. =l produttore non € responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si
verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso. P Temperatura dell’Aambiente di lavoro : -
32°C/+50°C. =ANALISI DEI RISCHI: EN360 : Il dispositivo & un dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto: protegge
l'utente da questo rischio solo se utilizzato in un sistema completo anti-caduta (EN363), che limita il carico di picco durante una caduta
a 6 kN. L'utilizzo di questo DPI é riservata solo a persone competenti che hanno seguito una formazione adeguata o che operano sotto
la responsabilita immediata di un superiore competente, di conseguenza gli utilizzi non corretti sono ridotti al minimo. = PART 2: RECORD
CARD :ESAME PERIODICO delllEPI:  (1)Referenza del prodotto (2)Societa (3)Nome dell'utilizzatore (4)il numero di lotto,/Numero di
serie (5)Anno di fabbricazione (6)Data della 1a messa in esercizio (7)Data di acquisto (8)Data verifica (9)Commenti (10)Prossima
data verifica (11)Nome e firma (12)Prossima data verifica (13)Tipo Dispositivi di protezione individuale (14)La scheda di registrazione
deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura dell'utilizzatore.Sono esclusi
tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso. (15)La periodicita dei controlli deve conformarsi con le hormative nazionali ed
ad ogni modo prevedere un controllo all'anno. La documentazione é fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per
sempre dall'utilizzatore. Istruzioni di stoccaggio/pulizia: <Durante il trasporto e lo stoccaggio: /- conservare il prodotto nel suo imballo
/- allontanare il prodotto da qualsiasi oggetto tagliente, abrasivo, ecc.. / allontanare il prodotto da: raggi del sole, calore, fiamme, metallo
caldo, oli, prodotti petroliferi, prodotti chimici aggressivi, acidi, coloranti, solventi, spigoli vivi e strutture da diametro minimo. /Stoccare
dopo la pulizia, al riparo dalla luce in un ambiente secco e aerato. <Per facilitare il trasporto del prodotto, il prodotto viene fornito con le
rotelle. / Riporre le istruzioni d'uso con il prodotto o in un luogo sicuro previsto a proposito. <Pulizia: Pulire con acqua e sapone, asciugare
con un panno e stendere in un locale areato per lasciar asciugare naturalmente ed a distanza da qualsiasi fonte di calore o fuoco diretto,
anche nel caso dei componenti che risultino umidi dopo il rispettivo utilizzo./ Non utilizzare candeggina, detergenti aggressivi, solventi,
essenza o coloranti, visto che tali sostanze possono influenzare le prestazioni del prodotto./ Pulizia delle parti metalliche: lavare con
acqua dolce ed asciugare. NL ANTIVALSYSTEEM MET AUTOMATISCHE TERUGTREKKING (conform EN 360)- MAXIBLOC
AN10006T: MAXIBLOC 6 M GEGALVANISEERDE KABEL @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M
GEGALVANISEERDE KABEL @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M GEGALVANISEERDE KABEL @ 4 MM +
1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M GEGALVANISEERDE KABEL @ 4 MM + 1 AM016 Gebruiksaanwijzing: Deze
gebruiksaanwijzing moet door de handelaar worden vertaald (volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de taal van het land waar de
uitrusting wordt gebruikt. Deze gebruiksaanwijzing dient door de gebruiker te worden gelezen en begrepen alvorens het PBM te
gebruiken. De testmethoden die worden beschreven in de normen vertegenwoordigen niet de werkelijke gebruiksvoorwaarden. Daarom
is het belangrijk om iedere werksituatie te bestuderen en dat iedere gebruiker perfect is opgeleid in de verschillende technieken om de
grenzen van de verschillende apparaten te kennen. Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door bekwame personen die een geschikte
opleiding hebben gevolgd of door personen die onder de directe verantwoordelijkheid van een bekwaam leidinggevende handelen. De
veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de
instructies van deze gebruiksaanwijzing. De gebruiker is persoonlijk verantwoordelijk voor ieder gebruik van dit PBM dat niet in
overeenstemming is met de voorschriften van deze gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet respecteren van de
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veiligheidsmaatregelen die van toepassing zijn op de PBM die in deze gebruiksaanwijzing worden genoemd. Dit PBM mag uitsluitend
worden gebruikt door mensen die in goede gezondheid verkeren. Bepaalde medische omstandigheden kunnen de veiligheid van de
gebruiker beinvloeden. Neem bij twijfel contact op met een arts. Neem deze instructies voor gebruik, controle, onderhoud en opslag
strikt in acht. Dit product dient als onderdeel van een globaal valbeschermingssysteem (EN363) te worden gebruikt dat als doel heeft het
risico op lichamelijke verwondingen tijdens een val te minimaliseren. Raadpleeg voor elk gebruik de gebruiksaanwijzingen van elk
component van het systeem. Het bevestigingspunt (dat zich aan de bovenkant van het omhulsel bevindt) van dit valstopapparaat is
verbonden met het bevestigingspunt (EN795) van de structuur d.m.v. een verbindingsstuk (EN362). =Het uiteinde van de kabel of de
band wordt verbonden aan een verankeringspunt op de rug van een volledig valharnas (EN361) door een geintegreerde connector op
de uitrusting (EN362). (Het borstbevestigingspunt van een harnas mag alleen in uitzonderlijke gevallen worden gebruikt). ledere
combinatie met andere apparatuur kan onvoorziene gevaarlijke situaties tot gevolg hebben en een negatieve invloed hebben op de
veiligheid van de gebruiker. Het valbeschermingsharnas (EN361) is het enige systeem van grip op het lichaam waarvan het gebruik is
toegestaan bij een valstopsysteem. Een valstopapparaat is uitgerust met een band of met een intrekbare kabel. Valstopapparaten
kunnen aan de uiteinden uitgerust zijn met verschillende elementen (wartel EN354), verschillende verbindingsstukken (EN362).
Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing. =Sommige valstopapparaten
zZijn uitgerust met een valindicator die te zien is op de wartel (zie tabel met referenties). Sommige valstopapparaten hebben bijzondere
eigenschappen (zie tabel met referenties). = WERKING: Als hij wordt vastgezet aan het bevestigingspunt dat zich boven de gebruiker
bevindt, is het mogelijk om met dit valstopapparaat grote verticale verplaatsingen en grote horizontale verplaatsingen op horizontaal of
hellend vlak uit te voeren. Tijdens het verplaatsen van de gebruiker, rolt en ontrolt de kabel zich op een trommel. De kabel wordt continu
strak gehouden dankzij een terugtrekveer. Indien de persoon valt, blokkeert een vergrendeling het ontrollen van de kabel en wordt de
val onmiddellijk gestopt. Met betrekking tot de antival bescherming uitgerust met de valindicator: in geval van een val verschijnt een rode
kleur op de wartel, de groene kleur is niet meer zichtbaar. = TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN: Langs : riem / Kabeldiameter : @4 mm
/  Apparaat : verzinkt staal / breuktaaiheid :>12 kN. = PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN: Het wordt aangeraden om een
valstopapparaat aan iedere gebruiker toe te wijzen. Dit PBM kan maar door één persoon tegelijk worden gebruikt. Het valstopapparaat
moet aan een bevestigingspunt worden vastgemaakt dat zich boven de gebruiker bevindt (minimale weerstand: 12 kN (EN795). Tenzij
anders aangegeven, dient het valstopapparaat niet te worden gebruikt in de configuratie "HORIZONTAAL GEBRUIK". Tijdens een val
kan zich een slingerbeweging voordoen. Om deze slingerbeweging te beperken, dienen het werkgebied of zijwaartse verplaatsingen te
worden beperkt. Ze moeten binnen een hoek van 40° blijven vanaf de verticale as via het bevestigingspunt van het valstopapparaat (zie
pictogram). (4) Het is aan te bevelen de kabel of de band niet plotseling los te laten als deze uitgerold zijn. Het is beter om het oprollen
in het omhulsel te begeleiden. (2) Deze handeling is zeer belangrijk. Als dit niet wordt gerespecteerd kan de kabel los komen van de
leidraad. = WAARSCHUWINGEN: Het bevestigingspunt van het apparaat moet zich altijd boven of op hetzelfde niveau als de
werkoppervlakte bevinden. (3) Het bevestigingspunt moet zich boven de gebruiker bevinden en het werk moet op zo'n manier worden
uitgevoerd dat het risico op vallen en de afstand van de val worden verminderd. Tijdens een val kan zich een slingerbeweging voordoen.
In dat geval kan de kracht van de klap tegen een structuur ernstige verwondingen veroorzaken of zelfs de dood als gevolg hebben. Om
deze loodrechte beweging te beperken, moeten de werkzone of de laterale bewegingen beperkt worden. Als de werksituatie
overschrijding van deze limieten vergt, is een individueel verankeringspunt niet de geschikte uitrusting. Gebruik dan een
verankeringsuitrusting type C of D, in overeenstemming met de norm EN795:2012 (bijvoorbeeld: een veiligheidslijn). Er moet rekening
worden gehouden met de afwijking van het bevestigingsapparaat om de vereiste hefhoogte te bepalen. Daarom dienen de aanwijzingen
die in de gebruiksaanwijzing van het bevestigingsapparaat staan in aanmerking te worden genomen. P Tijdens het gebruik moet de
kabel van de uitrusting altijd gespannen zijn. »Tijdens het gebruik mag het hele apparaat niet in contact komen met: snijdende
elementen, scherpe randen en structuren met kleine diameter, olién, agressieve chemicalién, vuur, warm metaal, alle soorten elektrische
geleiders ...  »Controleer om veiligheidsredenen en voor ieder gebruik: dat de valindicator (die zich op het kernpunt bevindt) niet in
werking wordt gesteld (de rode kleur mag niet verschijnen, oftewel de groene kleur moet altijd zichtbaar zijn). of de verbindingsstukken
(EN362) gesloten en vergrendeld zijn / of de gebruiksaanwijzingen voor alle elementen van het systeem zijn opgevolgd / of de algemene
omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de slingerbeweging in het geval van
een val worden beperkt. / of de hefhoogte voldoende is (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker) en of geen enkel obstakel de
normale werking van het valstopsysteem verstoort. De doorrijhoogte is van verschillende factoren afhankelijk maar omvat, zonder
volledig te zijn: -De maximale deflectie van het verankeringssysteem. -De maximale deflectie van de connectors. -De verlenging van
het verbindingssysteem. (Waarde H) (AN100XXY : H=1.5m) -De maximale rek van het grijpsysteem. -De positie van het
verankeringspunt ten opzichte van de plek waar de gebruiker zich bevindt op het moment van de val. -De lengte van de gebruiker. -
Bovendien moet een veiligheidsafstand van 1 meter toegevoegd worden om de waarde van de doorrijhoogte te verkrijgen. -Raadpleeg
de gebruiksinstructies voor elk onderdeel van het systeem betreffende de verschillende factoren. Zorg ervoor dat er genoeg vrije ruimte
bestaat om te voorkomen dat in het geval van een val de grond of andere voorwerpen worden geraakt. »Voorzie een veiligheidsafstand
ten opzichte van de grond en elektriciteitsleidingen of gebieden met een elektrisch risico. Gebruiksbeperkingen: Stel voor iedere
handeling waarbij een PBM wordt gebruikt een reddingsplan op om te kunnen reageren op een noodgeval dat zich tijdens de handeling
voor zou kunnen doen. = LEVENSDUUR: W Metalen producten en mechanische producten (valstopapparaten met automatische
terugtrekking, klem, werkzaamheden op touwen, bevestigingen etc.) : maximale levensduur 20 jaar vanaf de vervaardigingsdatum
(opslag en gebruik inbegrepen) P»De levensduur is slechts een indicatie. Door de volgende factoren kan de levensduur sterk
schommelen: - Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor het transport, de opslag en het gebruik /- Een 'agressieve’
werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ... /- Bijzonder intensief gebruik /- Grote klap of
belasting /- Onbekend verleden van het product. Let op: deze factoren kunnen beschadigingen veroorzaken die met het blote oog niet
zichtbaar zijn. P Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen. =In geval van twijfel
of als de uitrusting gebruikt is voor het breken van een val, mag de uitrusting niet meer gebruikt worden en moet het teruggestuurd woden
aan de fabrikant of aan de door de fabrikant bevoegde persoon. *In het geval van twijfel het product systematisch verwijderen voor: -
controle /- vernietiging. De levensduur verandert niets aan de periodieke controle (minimaal jaarlijks) die het mogelijk maakt om de staat
van het product te beoordelen. »RAADPLEEG WWW.DELTAPLUS.EU OM NA TE GAAN WELK CENTRUM VOOR JAARLIJKSE
CONTROLE U TOEBEHOORT. =Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder
voorafgaande toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals
in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld. De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die
het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik deze uitrusting niet
buiten zijn grenzen. =Om de goede staat en daarmee de veiligheid van de gebruiker te garanderen, dient het product systematisch te
worden gecontroleerd: » 1/ door de volgende punten visueel te controleren: / Staat van de kabel: geen beginnende breuk van een of
meerdere draden, geen plooien, geen verbrandingen, geen corrosie of roest, geen vervorming van de strengen van de kabel. / Staat van
de metalen delen: geen slijtage, geen vervorming, geen corrosie of roest. /Algemene staat: zoeken naar een eventuele aantasting door
ultraviolette straling en andere klimaatomstandigheden / Correcte werking en vergrendeling van de verbindingsstukken. / of de
valindicator (op de wartel) niet in werking is gesteld (er mag geen rode kleur verschijnen)). / Correcte werking van het intrekken en
blokkeren van de kabel. / Bijzondere omstandigheden zoals vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil, verf, olién, lijm, corrosie, slijtage van
de band of van het touw etc. kunnen de werking van het valstopapparaat aanzienlijk verminderen. »2/in de volgende gevallen: voor en
tijdens gebruik / bij twijfel / in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking
zouden kunnen aantasten. / als het product tijdens een vorige val is belast. / minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een
bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. = PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: P Er moet minimaal elke twaalf
maanden een onderzoek worden uitgevoerd door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. Deze zeer
belangrijke controle heeft betrekking op het onderhoud en de efficiéntie van het PBM en daarom met de veiligheid van de gebruiker. Een
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schriftelijk document waarin staat dat toestemming wordt gegeven voor het hergebruik moet tijdens deze controle worden verkregen om
het PBM te kunnen hergebruiken. In dit document zal staan dat de veiligheid van de gebruiker afhangt van het behoud van de efficiéntie
en van de weerstand van de uitrusting. »Laat het PBM indien nodig repareren of vervangen. »In overeenstemming met de Europese
regelgeving, moet het identificatiefiche voor het eerste gebruik van het product worden ingevuld en daarna worden bijgewerkt en door
de gebruiker bij het product worden bewaard evenals de gebruiksaanwijzing. » De leesbaarheid van de markering van het product moet
van tijd tot tijd worden nagekeken. Het is heel belangrijk om deze handeling uit te voeren, om alle componenten en de montage aan de
binnenkant van het product te controleren, en zo zeker te zijn van de goede werking van het product. *VALINDICATOR: (14) »Als de
val indicator is geactiveerd, verschijnt de rode kleur (of de groene kleur verdwijnt als de kabel uitgerust is met de T-connector) : antival
bescherming niet gebruiken. Laat de antival bescherming nakijken en controleren door de fabrikant of een door de fabrikant erkende
organisatie. De wartel met de valindicator moet vervangen worden. Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in
de betreffende gebruiksaanwijzing. < WAARSCHUWINGEN: De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van
het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing. *WAARSCHUWINGEN:
ledere statische of dynamische overbelasting kan het PBM beschadigen. "WAARSCHUWINGEN: Het gewicht van de gebruiker inclusief
zijn kleding en materiaal mag niet meer zijn dan het maximum gewicht dat is aangegeven op de lijnklem. *WAARSCHUWINGEN:
Gebruik het valstopapparaat met automatische terugtrekking niet als bevestigingssysteem of werkpositioneringsapparaat.
"WAARSCHUWINGEN: Stel in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking
zouden kunnen aantasten het valstopapparaat buiten dienst. Laat het voor ieder nieuw gebruik controleren en nakijken.
"WAARSCHUWINGEN: Gebruik een valstopapparaat dat een flinke val heeft gemaakt niet voordat het is gecontroleerd en nagekeken
want het kan beschadigingen hebben die onzichtbaar zijn voor het blote oog. = Het is gevaarlijk uw eigen valbescherming te produceren
aangezien elke veiligheidsfunctie een andere veiligheidsfunctie kan verhinderen. =Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of
reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn
modi operandi. =Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld en ook niet buiten zijn
grenzen. =De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een
aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. »Temperatuur in de werkomgeving : -32°C / +50°C.
*RISICOANALYSE : EN360 : De uitrusting is een indivueel beschermingsmiddel tegen vallen van hoogte; het beschermt de gebruiker
alleen tegen dit risico als het gebruikt wordt in een volledig valbeschermingssysteem (EN363), dat de piekbelasting tijdens een val beperkt
tot 6 kN. Het gebruik van deze PBMs is alleen bestemd voor gekwalificeerde personen die een geschikte training hebben gehad of die
onder directe verantwoordelijkheid van een gekwalificeerde manager werken zodat slecht gebruik tot een minimum beperkt blijft. = PART
2: RECORD CARD :PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: (1)Referentie van het product (2)Bedrijf (3)Naam van de gebruiker
(4)het partijinummer,/Serienummer  (5)Productiejaar  (6)Datum eerste gebruik (7)Aankoopdatum  (8)Datum van inspectie
(9)Commentaren (10)Volgende datum van inspectie (11)Naam en handtekening (12)Volgende datum van inspectie (13)Type
Beschermende kleding (14)Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna
worden bijgehouden en bewaard door de gebruiker.Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn
beschreven. (15)Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in
ieder geval eenmaal per jaar een controle te worden uitgevoerd. De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd
door de gebruiker worden bewaard. Instructies voor het opslaan/reinigen: *Tijdens het transport en de opslag: /- bewaar het product
in zijn verpakking /- houd het product verwijderd van producten die snijden, schuren etc... / houd het product verwijderd van: zonnestralen,
warmte, vuur, warm metaal, olién, aardolieproducten, agressieve chemicalién, zuren, kleurstoffen, oplosmiddelen, scherpe randen en
constructies met kleine diameter . /Na het reinigen op een droge en geventileerde plek opslaan en tegen zonlicht beschermen. +Om het
vervoer van het product te vergemakkelijken worden er wieltjes bij het product geleverd. / Bewaar de gebruiksaanwijzingen samen met
het product of op een veilige plek die hiervoor is voorzien. +Reinigen: Schoonmaken met water en zeep, afnemen met een doek en
ophangen in een geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke wijze kan drogen op afstand van open vuur of warmtebronnen. Ditzelfde
geldt voor elementen die tijdens het gebruik vochtig zijn geworden./ Gebruik geen bleekwater, agressieve schoonmaakmiddelen,
oplosmiddelen, benzine of kleurstoffen, want deze substanties kunnen de prestaties van het product./ Reiniging van de metalen delen:
Met schoon water wassen en droogmaken. DE ABSTURZSICHERUNG MIT AUTOMATISCHER RUCKHOLVORRICHTUNG (konform
geman EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC
AN10010T2: MAXIBLOC 10 M GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M
GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL @ 4 MM + 1 AMO016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M GALVANISIERTES
EDELSTAHLKABEL @ 4 MM + 1 AM016 Einsatzbereich: Diese Anleitung muss (gemafR der geltenden Vorschriften) vom Handler in die
Landessprache Ubersetzt werden, in der die Ausristung benutzt wird. Diese Anleitung muss vom Anwender gelesen und verstanden
worden sein, bevor die PSA eingesetzt wird. Die in den Normen beschriebenen Testmethoden entsprechen nicht den tatsachlichen
Einsatzbedingungen. Deshalb ist es von duRRerster Wichtigkeit, dass alle Arbeitssituationen tberprift werden und, dass jeder Anwender
hervorragend in Bezug auf die unterschiedlichen Techniken geschult wurde, um die Grenzen der verschiedenen Vorrichtungen genau
zu kennen. Der Einsatz dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessen Schulung absolviert haben oder
unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Die Sicherheit des Anwenders hangt von der
gleichbleibenden Leistungsféhigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben werden. Der Benutzer ist persdnlich fiir den Gebrauch jeder Art dieser PSA verantwortlich, der nicht
den Vorschriften dieser Anleitung entspricht sowie bei Nichteinhaltung der entsprechenden in der Anleitung aufgefihrten
Sicherheitsmafinahmen dieser PSA. Die Verwendung dieser PSA ist gesunden Menschen vorbehalten, da bestimmte medizinische
Umstéande die Sicherheit des Nutzers beeintrachtigen kdnnen. Fragen Sie im Zweifel einen Arzt.  Die Vorschriften fiir Verwendung,
Uberprifung, Pflege und Lagerung sind strikt einzuhalten. Dieses Produkt ist untrennbar mit einem allgemeinen Fallschutzsystem
verbunden (EN363), dessen Aufgabe darin besteht, die Verletzungsgefahr bei einem Absturz mdglichst gering zu halten. Vor jedem
Einsatz die Verwendungsempfehlungen fir die einzelnen Systemkomponenten beachten. Der Befestigungspunkt (befindet sich am
Scheitelpunkt des Gehauses) dieser Absturzsicherung ist mithilfe eines Verbindungselements (EN362) mit dem Anschlagpunkt (EN795)
der Struktur verbunden. =Das Seil- bzw. Gurtende ist mithilfe des in die Ausriistung integrierten Verbindungselements (EN362) mit der
Ruckenfangbse eines Haltegurtes (EN361) verbunden. (Die Brustfangtse eines Haltegurtes wird nur in Ausnahmeféllen verwendet).
Jede Kombination verschiedener Ausristungen kann im Zusammenwirken unvorhergesehene Gefahrensituationen hervorrufen und
die Sicherheit des Benutzers negativ beeinflussen. Der Auffanggurt (EN361) ist die einzige Haltevorrichtung am Kérper, die in einer
Absturzsicherung verwendet werden darf.  Die Absturzsicherung ist entweder mit einem Zugseil oder -kabel ausgeristet. Die
Absturzsicherungen kénnen mit unterschiedlichen Anschlusselementen (Wirbelhaken EN354) und unterschiedlichen
Verbindungselementen (EN362) ausgeristet sein. Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen
Betriebsanleitung. =Einige Absturzsicherungen sind mit einem sichtbaren Absturzanzeiger ausgerustet, der sich auf dem Seilwirbel
befindet (siehe Referenztabelle). Einige Absturzsicherungen haben besondere technische Merkmale (siehe Referenztabelle). =
FUNKTIONSWEISE: Wenn er am Anschlagpunkt Gber dem Benutzer angebracht ist, kbnnen mit dieser Absturzsicherung lange Auf- und
Abstiegbewegungen und lange waagerechte Bewegungen an horizontalen und geneigten Flachen durchgefihrt werden. Wahrend den
Bewegungsphasen des Benutzers wickelt sich das Kabel auf der Seiltrommel auf bzw. lauft ab. Das Kabel wird mittels eines
Federriicklaufs in konstanter Spannung gehalten. Bei einem Absturz blockiert eine Sperre den Ablauf des Kabels und stoppt umgehend
den begonnenen Fall. Bei Absturzsicherungen mit Absturzanzeiger: ein Absturz wird auf dem Seilwirbel mit roter Farbe angezeigt, oder
die griine Farbe ist mehr sichtbar. = TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: Leine : Kabel / Seildurchmesser : @4 mm/ Gerat : verzinkter
Stahl / Bruchfestigkeit :>12 kN. = INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG: Wir empfehlen Ihnen, jeden Mitarbeiter mit einer
Absturzsicherung auszuriisten. Diese PSA darf nur von einer Person gleichzeitig benutzt werden. Die Absturzsicherung muss an einen
Anschlagpunkt angebracht werden, der sich oberhalb des Benutzers befindet (Mindestbruchlast: 12 kN (EN795). Soweit nicht anders
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angegeben, darf die Absturzsicherung nicht in einer Anordnung fir den" HORIZONTALEINSATZ" verwendet werden. Ein Fall kann zu
Pendelbewegungen fihren. Um diese Pendeleffekte einzuschranken, muss der Arbeitsbereich oder der seitliche Bewegungsfreiraum
begrenzt werden. Sie missen sich innerhalb eines Winkels von 40° von der vertikalen Achse und durch den Anschlagpunkt der
Vorrichtung verlaufenden Achse befinden (siehe Piktogramm). (4) Es wird empfohlen, das Kabel oder Seil nicht unvermittelt zu lockern,
wenn dieses abgespult ist. Es ist besser, das Aufrollen des Kabels in das Gehause manuell zu begleiten. (2) Dieser Arbeitsschritt ist
auRerst wichtig. Wird er nicht eingehalten, kann sich das Kabel aus seiner Fihrung I6sen. = WARNHINWEISE: Der Anschlagpunkt
der Vorrichtung muss sich immer oberhalb oder auf gleicher Héhe mit der Arbeitsebene befinden. (3) Der Befestigungspunkt muss sich
tiber dem Anwender befinden und die Arbeiten sind so auszufiihren, dass sowohl das Risiko eines Absturzes als auch die Absturzstrecke
reduziert werden. Ein Fall kann zu Pendelbewegungen fuhren. In diesem Fall kann der Aufprall auf eine Hindernis schwerwiegende
Verletzungen und sogar den Tod herbeifihren. Um diese Pendeleffekte einzuschranken, muss der Arbeitsbereich oder der seitliche
Bewegungsfreiraum begrenzt werden. Wenn die Arbeitsbedingungen ein Uberschreiten dieser Grenzen erfordern, kann der individuelle
Anschlagpunkt nicht mehr als eine angemessene Vorrichtung angesehen werden. Es sollte in diesem Fall in Ubereinstimmung mit der
Norm EN795:2012 eine Verankerungsvorrichtung der Klasse C oder D verwendet werden (Beispiel: ein Sicherungsseil). Dem Ausschlag
der Verankerungsvorrichtung muss Rechnung getragen werden, um die erforderliche lichte H6he zu bestimmen. Zu diesem Zweck
mussen die in der Gebrauchsanleitung der Verankerungsvorrichtung aufgefiihrten Angaben beriicksichtigt werden. »Beim Einsatz
sicherstellen, dass das Kabel der Vorrichtung immer gespannt ist. »Wahrend der Verwendung muss ein Kontakt der gesamten
Vorrichtung mit folgenden Faktoren ausgeschlossen werden: scharfen Gegenstanden, scharfen Kanten, Strukturen mit geringem
Durchmesser, Schmierstoffen, aggressiven Chemikalien, Flammen, heilRen Metallen, Stromleitern aller Art... P Bitte priifen Sie aus
Sicherheitsgriinden vor jedem Einsatz: dass der Sturzanzeiger (befindet sich auf dem Drehgelenk) nicht auslost (die rote Farbanzeige
darf nicht aktiviert und die griine Markierung muss stets gut sichtbar sein). dass die Verbindungsmittel (EN362) geschlossen und arretiert
sind / dass die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung aller Systemelemente befolgt werden / dass das Absturzrisiko, die
Absturzhéhe und die Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird. / dass eine ausreichende lichte Hohe
vorhanden ist (freier Raum unter dem Anwender) und, dass kein Hindernis den normalen Betrieb des Auffangsystems beeintrachtigt.
Die lichte Hohe ist von mehreren Faktoren abhéngig, hierzu zahlen unter anderem: -Maximales Durchhangen der
Verankerungsvorrichtung  -Maximales Durchhédngen der Verbindungen -Langenausdehnung des Verbindungssystems (Wert H)
(AN100XXY : H=1.5m) -Maximale Dehnung der Haltevorrichtung am Kérper -Position des Ankerpunkts in Bezug auf den Ort, an dem
sich der Benutzer beim Absturz befindet -GrdéfRRe des Benutzers -Des Weiteren wird ein Sicherheitsabstand von 1 m hinzugefuigt, um
den Wert der lichten Hohe zu erhalten. -Beachten Sie furr die verschiedenen Faktoren die Verwendungsempfehlungen fur die einzelnen
Systemkomponenten.  Uberpriifen Sie, dass eine ordnungsgemalie lichte Hohe vorliegt, um ein Aufschlagen auf den Boden oder
Anstofllen anderer Objekte beim Absturz zu verhindern. »Einhalten eines Sicherheitsabstands zum Boden und zu Stromleitungen oder
Bereichen mit elektrischen Risiken.  Gebrauchseinschrankungen: Vor dem Aufbau einer PSA ist ein Rettungsplan zu erstellen, um
bei einem mdoglichen Notfall wahrend der Arbeit sicher und schnell eingreifen zu kénnen. = LEBENSDAUER: W Metallische Produkte
und mechanische Produkte (Absturzsicherung mit automatischer Ruckholung, mitlaufende Absturzsicherung, Seilarbeiten,
Verankerungen usw.) : die maximale Lebensdauer betragt 20 Jahre ab dem Herstellungsdatum (einschlief3lich Aufbewahrung und
Benutzung). »Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Die folgenden Faktoren kénnen zu starken
Schwankungen dieses Wertes fuihren: -Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich Transport, Aufbewahrung und
Verwendung, /-,Aggressives” Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten... /-
Besonders intensive Nutzung /-Aufprall oder besondere Belastungen /-Unkenntnis der Produktvergangenheit. Achtung: diese Faktoren
kénnen Schaden hervorrufen, die mit dem blofRen Auge nicht zu erkennen sind. » Achtung: bestimmte Extrembedingungen kénnen die
Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren. =Im Zweifelsfall oder wenn das Gerat zur Absturzsicherung verwendet wurde, ist es
unverziglich aus dem Verkehr zu ziehen und an den Hersteller oder eine von ihm autorisierte kompetente Person zuriickzugeben. =Im
Zweifelsfall das Produkt systematisch aussortieren, um es entweder: - zu Uberholen oder /- zu entsorgen. Die Lebensdauer ersetzt nicht
die periodische Uberpriifung (mindestens in jahrlichen Absténden), die der Beurteilung des Produktzustands dient. » IHRE
PRUFSTELLE ZUR JAHRESREVISION ERFAHREN SIE UNTER WWW.DELTAPLUS.EU. =Ohne vorherige Zustimmung des
Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung, Erganzung oder Reparatur an der PSA
vorgenommen werden. Nicht au3erhalb des in der aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Der Hersteller
kann keine Verantwortung fir Unfélle tbernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Verdnderung oder anderweitigen Benutzung
als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. Die Ausriistung darf nicht Giber seine Grenzen hinaus belastet werden. =Zur Gewahrleistung
seines ordnungsgemalfen Betriebs und demzufolge der Sicherheit des Anwenders, muss das Produkt systematisch tberprift werden:
» 1/ durch eine visuelle Untersuchung folgender Punkte: / Zustand des Kabels: keine Rissstellen einer oder mehrerer Fasern, keine
Faltstellen, keine Verbrennungen, keine Korrosion oder Oxidation, keine Verformung der Kabelverdrillung. / Zustand der Metallteile: kein
Verschleil3, keine Verformung, weder Korrosion noch Oxidation. /Allgemeinzustand: Ermitteln eventueller Schaden durch UV-Strahlen
und sonstige Klimaverhaltnisse / Ordnungsgemafe Funktion und Verriegelung der Verbindungsmittel. / dass der Absturzanzeiger
(befindet sich auf dem Seilwirbel) nicht ausgel6st ist (keine rote Anzeige). / Ordnungsgeméalle Funktionsweise der Zugfunktion und des
Arretiermechanismus des Kabels . / Gesonderte Umstande, wie beispielsweise Feuchtigkeit, Schnee, Eis, Schlamm, Schmutz, Farbe,
Ol, Klebstoffe, Korrosion, Abnutzung des Seils usw. kénnen den Betrieb der Auffangvorrichtung erheblich beelntrachngen »2/ in
folgenden Fallen: vor und wéhrend des Gebrauchs / im Zweifelsfall / bei Kontakt mit chemischen Ldsungsmitteln oder leicht
entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen kdnnen. / wenn sie bei einem vorausgegangenen Absturz Belastungen
ausgesetzt war. / mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle. =
REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA:  »Mindestens alle 12 Monate muss vom Hersteller oder von einer von diesem
beauftragten sachkundigen Stelle eine Uberpriifung durchgefuhrt werden. Diese extrem wichtige Uberpriifung ist ausschlaggebend fiir
den Halt und die Leistungsfahigkeit der PSA und demzufolge fiir die Sicherheit des Anwenders. Im Rahmen dieser Uberpriifung muss
ein schriftliches Dokument ausgestellt werden, mit der eine erneute Benutzung der PSA attestiert wird. Dieses Dokument prazisiert, dass
die Sicherheit des Anwenders vom Halt, der Leistungsfahigkeit und der Bestandigkeit der Ausriistung abhangig ist. »Die PSA gdf.
reparieren oder austauschen. » Entsprechend den europaischen Vorschriften muss das Kenndatenblatt vor der ersten Benutzung des
Produkts ausgefullt und anschlieBend vom Benutzer aktualisiert und zusammen mit der Gebrauchsanweisung mit dem Produkt
aufbewahrt werden. »Die Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelmaRigen Abstanden Gberprift werden. Dieser
Arbeitsschritt sowie die Uberprifung aller Komponenten und der Verbindungen im Inneren des Produkts sind sehr wichtig. Stellen Sie
den ordnungsgemalen Betrieb des Produkts sicher. "ABSTURZANZEIGER: (14) »Wenn der Absturzanzeiger ausgelost ist, erscheint
eine rote Farbung (oder im Falle eines T-Verbindungsmittels verschwindet die griine Féarbung): die Absturzsicherung darf nicht verwendet
werden. Den Absturzanzeiger vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle kontrollieren und Uberprifen
lassen. Der Seilwirbel mit dem Absturzanzeiger muss ausgetauscht werden. Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen
der jeweiligen Betriebsanleitung. *« WARNHINWEISE: Die Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit
der PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstandnis_der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben
werden. =WARNHINWEISE: Statische oder dynamische Uberlastungen kénnen die PSA beschadigen. =WARNHINWEISE: Das
Gewicht des Anwenders, inklusive seiner Bekleidung und seiner Ausriistung, darf nicht das auf der Absturzsicherung vermerkte maximale
Zulassungsgewicht Uberschreiten. *WARNHINWEISE: Die Absturzsicherung mit automatischer Ruckholvorrichtung darf nicht als
Haltesystem oder Haltevorrichtung verwendet werden. =WARNHINWEISE: Bei Kontakt mit chemischen Lésungsmitteln oder leicht
entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen kénnen, die Absturzsicherung aus dem Verkehr ziehen. Vor jedem
erneuten Gebrauch kontrollieren und Uberprifen lassen. *WARNHINWEISE: Eine Absturzsicherung, die einem bedeutenden Absturz
ausgesetzt war, darf vor der Kontrolle und Uberprifung nicht verwendet werden, da sie eventuell Schaden davongetragen hat, die mit
dem blofen Auge nicht zu erkennen sind. = Es ist gefahrlich, seine eigene Absturzsicherung zusammenzustellen, da jede
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Sicherheitsfunktion die weiteren Sicherheitsfunktionen beeinflussen kann. =Ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers und
Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung , Ergdnzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen
werden. =Nicht auBerhalb des in der aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden und nicht Gber seine
Grenzen hinaus belasten. =Der Hersteller kann keine Verantwortung fur Unfalle Gbernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer
Veranderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. »ARBEITSUMGEBUNGS-TEMPERATUR :
-32°C / +50°C. =RISIKOANALYSE : EN360 : Die Vorrichtung ist eine Personliche Schutzausriistung gegen Absturz: Sie schiitzt den
Anwender nur gegen Absturz, wenn sie Bestandteil eines vollstandigen Fallschutzsystems (EN363) ist, mit dem die Spitzenlast bei einem
Absturz auf 6 kN begrenzt wird. Der Einsatz dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessene Schulung
absolviert haben oder unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Somit kann ein
missbrauchlicher Einsatz auf ein MindestmalR beschrankt werden. = PART 2: RECORD CARD :REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der
PSA: (1)Produktreferenz (2)Unternehmen (3)Name des Benutzers (4)die Los N°,/Serien (5)Herstellungsdatum (6)Datum der 1.
Inbetriebnahme  (7)Kaufdatum  (8)Inspektiondatum  (9)Anmerkung (10)nachstes Inspektionsdatum (11)Name, Unterschrift
(12)néchstes Inspektionsdatum (13)Typ Personliche Schutzausristung (14)Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des
Produkts vom Benutzer ausgefillt und anschlieRend aktualisiert und aufbewahrt werden.Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser
Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden. (15)Die regelmaRigen Absténde dieser Kontrollen miissen den nationalen
Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss unter allen Umstanden ein Mal jahrlich erfolgen. Die dem Produkt beigefligte
Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden. Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: *Wahrend
des Transports und der Aufbewahrung: /- das Produkt in seiner Verpackung aufbewahren /- das Produkt von scharfen, scheuernden
usw. Gegenstanden fernhalten... / das Produkt fernhalten von: Sonnenstrahlen, Hitze, Flammen, heiBen Metallen, Schmierstoffen,
Mineraldlprodukten, aggressiven Chemikalien, Sauren, Farbstoffen, Losungsmitteln, scharfen Kanten und Strukturen mit geringem
Durchmesser. /Nach Reinigung vor Licht geschiitzt in einem trockenen, gut bellifteten Raum aufbewahren. <Im Lieferumfang des
Produkts sind ebenfalls die Rollen enthalten, um seinen Transport zu vereinfachen. / Bewahren Sie die Betriebsanleitung zusammen mit
dem Produkt auf oder an einem hierfur vorgesehenen gesicherten Ort. <Reinigung: Das Geréat und alle Elemente, die wahrend des
Gebrauchs feucht geworden sind, werden mit Wasser und Seife gereinigt, mit einem Tuch abgewischt und dann in einem bellfteten
Raum, fern jeder direkten Feuer- oder Warmequelle, aufgehéngt, damit sie naturlich trocknen kénnen./ Benutzen Sie keine Chlorreiniger,
aggressive Reinigungsmittel, Losungsmittel, Benzin oder Farbstoffe, diese Substanzen kénnen auf die Produktleistung beeintrachtigen./
Reinigung der Metallteile: Spiilen Sie die Teile mit weichem Wasser und trocknen Sie sie ab. PL URZADZENIE SAMOHAMOWNE
(zgodne z normg EN360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M Z LINA GALWANIZOWANA & 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC
AN10010T2: MAXIBLOC 10 M Z LINA GALWANIZOWANA & 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M Z LINA
GALWANIZOWANA & 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M Z LINA GALWANIZOWANA & 4 MM + 1 AM016
Zastosowanie: Tlumaczenie niniejszej instrukcji powinno zosta¢ wykonane przez dystrybutora na jezyk kraju uzytkowania urzadzenia
(zgodnie z obowigzujgcymi przepisami). Niniejsza instrukcja powinna zosta¢ przeczytana ze zrozumieniem przez uzytkownika przed
przystgpieniem do uzytkowania. Metody przeprowadzania kontroli opisane w normach nie odzwierciedlajg rzeczywistych warunkéw
eksploatacji. Bardzo wazne jest zatem, by starannie zbada¢ za kazdym razem warunki pracy, natomiast wszyscy uzytkownicy powinni
zostaé doktadnie przeszkoleni pod katem réznych technik pracy, by pozna¢ wszelkie ograniczenia tych urzgdzen. Uzytkowanie
niniejszego $rodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla oséb posiadajgcych odpowiednie kompetencje, odpowiednio
przeszkolonych, lub tez dziatajgcych pod bezposrednim nadzorem przetozonego kompetentnego w tym zakresie. Bezpieczenstwo
uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wlasciwego zrozumienia zasad uzytkowania
opisanych ponizej. Uzytkownik odpowiada osobiscie za wszelkie przypadki uzycia niniejszego srodka ochrony osobistej w sposéb
niezgodny z zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji oraz w razie braku przestrzegania $rodkéw bezpieczenstwa wymienionych w
niniejszej instrukcji. Korzystanie z niniejszego srodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla oséb o dobrym stanie zdrowia, poniewaz
niektdre warunki medyczne mogg wptyna¢ na bezpieczehstwo uzytkownika. W razie watpliwosci nalezy zasiegna¢ opinii lekarza. Nalezy
Scisle przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzgdzenia. Produkt ten stanowi integralng czesé
kompletnego systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem (EN363), kiérego zadaniem jest minimalizacja ryzyka wystgpienia obrazen
podczas upadkéw. Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapoznac sie z zaleceniami uzytkowania kazdego elementu systemu.
Punkt mocowania (znajdujgcy sie na szczycie obudowy) niniejszego urzadzenia powstrzymujgcego upadek jest potaczony z punktem
zakotwiczenia (EN795) struktury roboczej za pomocatgcznika (EN362). =Koncdwka liny lub pasa jest potgczona z grzbietowym punktem
mocowania petnej uprzezy (EN361) za pomocg wbudowanego tgcznika znajdujgcego sie na urzadzeniu (EN362). (punkt mocowania na
mostku w uprzezy moze by¢ uzywany wytagcznie w wyjgtkowych sytuacjach). Kazde polgczenie urzgdzenia z innym wyposazeniem
moze powodowac niebezpieczne, nieprzewidywalne sytuacje i mie¢ negatywny wptyw na bezpieczenstwo uzytkownika. Uprzaz
zabezpieczajgca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym urzgdzeniem zabezpieczajgcym w systemie powstrzymujgcym
upadek. Urzadzenie powstrzymujgce upadek jest wyposazone w chowany pasek lub line stalowg. Urzgdzenie powstrzymujgce upadek
moga by¢ wyposazone w rézne elementy konczace (kretlik EN354), fgczniki (EN362). W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazowek
przedstawionych w instrukcji uzytkowania danego elementu. =Niektore urzgdzenia powstrzymujgce upadek sg wyposazone w znacznik
upadku na kretliku (patrz tabela z numerami katalogowymi). Niektére urzadzenia powstrzymujgce upadek posiadajg szczegolne
wihasciwosci (patrz tabela z numerami katalogowymi). = SPOSOB DZIALANIA: Po potgczeniu z punktem zakotwienia znajdujgcym sie
ponad uzytkownikiem, to urzgdzenie powstrzymujgce upadek z wysokosci pozwala przemieszczaé sie na duze odlegtosci w pionie i
poziomie, w prostej lub nachylonej ptaszczyznie. Podczas etapdw przemieszczania sie uzytkownika, kabel rozwija sie i zwija na bebnie.
Kabel jest stale naprezony dzieki zastosowaniu sprezyny powrotnej. W momencie upadku system blokady wstrzymuje rozwijanie kabla
i natychmiast zatrzymuje rozpoczety upadek. W przypadku urzgdzen chronigcych przed upadkiem z wysokosci, wyposazonych w funkcje
wskaznika upadku: w momencie upadku na kretliku pojawia sie kolor czerwony lub znika kolor zielony. = DANE TECHNICZNE: Liny :
liny / Srednica liny : @4 mm / Materialy : stal galwanizowana / odporno$¢ na rozerwanie :>12 kN. = ZAKLADANIE ORAZ/LUB
REGULACJA: Zalecane jest zaopatrzenie kazdego uzytkownika w urzgdzenie powstrzymujgce upadek z wysokosci. Sprzet moze
uzytkowac jednoczesnie tylko jedna osoba. Urzgdzenie powstrzymujgce upadek powinno zosta¢ przymocowane do punktu zakotwienia
znajdujgcego sie ponad uzytkownikiem (minimalna odpornos¢: 12 kN (EN795). O ile nie wskazano inaczej, urzadzenie powstrzymujgce
upadek nie powinno by¢ uzytkowane w konfiguracji ,UZYTKOWANIE W POZYCJI POZIOMEJ”. Mogtoby to spowodowaé wystgpienie
ruchu wahadlowego podczas upadku. Aby ograniczy¢é ruch wahadtowy, konieczne jest ograniczenie strefy roboczej lub zasiegu
przemieszczen bocznych. Nie powinny one przekracza¢ kata 40° liczac od osi pionowej przechodzacej przez punkt zakotwienia
urzgdzenia powstrzymujgcego upadek (patrz rysunek). (4) Zaleca sie, by nie puszczaé¢ nagle linki stalowej lub tasmy, gdy jest ona
rozwinieta. Zaleca sie, by asekurowac jej zwijanie sie do obudowy. (2) Ta czynno$é jest bardzo wazna. W razie jej niedopetnienia lina
moze zsungc¢ sie z prowadnicy. = OSTRZEZENIA: Punkt kotwiczacy urzgdzenia musi zawsze znajdowac sie ponad lub na tym samym
poziomie, co powierzchnia robocza. (3) Punkt mocowania musi znajdowaé sie nad uzytkownikiem, a praca musi zostaé przeprowadzona
tak, by obniza¢ ryzyko i wysoko$¢ upadku. Mogloby to spowodowaé wystgpienie ruchu wahadtowego podczas upadku. W takim
wypadku, sita uderzenia o przeszkode moze powodowaé powazne obrazenia, a nawet Smieré. Aby ograniczy¢ ten ruch wahadtowy,
nalezy zmniejszy¢ obszar roboczy lub ruchy boczne. Jesli sytuacja robocza wymaga przekroczenia tych limitéw, indywidualny punkt
kotwiczenia nie jest juz odpowiednim urzadzeniem. Wéwczas nalezy zastosowac urzgdzenie kotwiczace typu C lub D zgodnie z normg
EN795:2012 (np. lina asekuracyjna). Nalezy wzig¢ pod uwage odchylenie urzgdzenia kotwiczgcego w celu okreslenia wymaganej
odlegtosci pod stopami uzytkownika. W zwigzku z tym nalezy wzigé pod uwage wskazéwki zawarte w instrukcji uzytkowania urzgdzenia
kotwiczgcego. P Podczas uzytkowania nalezy upewnic sie, ze lina urzadzenia jest zawsze napieta. »Podczas uzytkowania, cato$¢
urzadzenia nie moze by¢ w kontakcie z: elementami thgcymi, ostrymi krawedziami oraz tngcymi powierzchniami, olejami, agresywnymi
produktami chemicznymi, ptomieniami, gorgcym metalem, wszelkiego typu przewodnikami pradu itp. »Ze wzgledow bezpieczenstwa
oraz przed kazdym uzyciem, nalezy upewni¢ si¢ ze: ze wskaznik upadku (umiejscowiony na kretliku) sie nie uruchamia (kolor czerwony
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nie powinien sie pokazywac lub kolor zielony jest wcigz widoczny). tgczniki (EN362) sg zamkniete i zablokowane / zalecenia uzytkowania
opisane dla kazdego z elementéw systemu sg przestrzegane / ogdlna konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysokosé
upadku oraz ruch wahadtowy w czasie upadku. / wolna przestrzenn pod stopami jest wystarczajgca oraz Zzadna przeszkoda nie
przeszkadza w normalnym funkcjonowaniu systemu powstrzymujgcego upadek. Przeswit zalezy od wielu czynnikéw, obejmuje m.in.:
-Maksymalne ugiecie urzadzenia kotwiczagcego. -Maksymalne ugiecie tgcznikéw. -Naciggniecie systemu tgczacego. (Wartos¢ H)
(AN100XXY : H=1.5m) -Maksymalne rozciggniecie urzgdzenia podtrzymujgcego ciato. -Potozenie punktu kotwiczenia w stosunku do
miejsca, w ktérym znajduje sie uzytkownik w momencie upadku. -Wysokos¢ uzytkownika. -Ponadto aby uzyska¢ wartos¢ przeswitu,
dodaje sie bezpieczng odlegtos¢ 1 m. -Informacje na temat poszczegdlnych czynnikédw znajdujg sie w zaleceniach dotyczacych
stosowania wszystkich elementéw systemu. Upewnij sie, ze wystepuje odpowiednia odlegtos¢ od podioza, by unikngé uderzenia o
podtoze lub inne obiekty w razie upadku. W Zachowaé¢ bezpieczny odstep od ziemi i linii energetycznych lub obszaréw objetych
zagrozeniem porazenia pradem. Ograniczenia w_uzytkowaniu: Przed wszelkimi pracami wymagajgcymi zastosowania srodka
ochrony osobistej, nalezy opracowac¢ plan ratunkowy na wypadek wszelkich zagrozen, ktére mogg wystgpi¢ podczas pracy.

PRZEWIDYWANY CZAS UZYTKOWANIA: »Produkty metalowe oraz mechaniczne (urzgdzenia samohamowne, przesuwne
urzgdzenia powstrzymujgce upadek z wysokosci, prace z wykorzystaniem lin, zakotwien itp.) : maksymalny czas uzytkowania wynosi 20
lat liczac od daty produkcji (wlgcznie z przechowywaniem oraz uzytkowaniem). P Podana trwato$¢ posiada charakter orientacyjny.
Nastepujgce czynniki moga silnie na nig wptywac: - Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz
uzytkowania /- ,Agresywne” Srodowisko pracy: Srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, tngce krawedzie... /-
Wyjatkowo intensywne uzytkowanie/- Silne uderzenia lub obcigzenia /- Nieznajomos¢ przesziosci produktu. Uwaga: czynniki te moga
wywota¢ uszkodzenia niewidoczne gotym okiem. »Uwaga: w niektérych ekstremalnych warunkach trwatosé produktu moze zosta¢
skrocona do kilku dni. =W razie watpliwosci lub jesli urzagdzenie postuzyto do zatrzymania upadku, nalezy natychmiast wycofa¢ je z
uzytku i zwrdci¢ do producenta lub kazdej upowaznionej przez niego kompetentnej osoby. =W razie watpliwo$ci, nalezy za kazdym
razem odtozy¢ produkt i odda¢ go do: - kontroli /- lub zniszczenia. Podana trwato$¢ nie zastepuje obowigzku regularnej weryfikacji (co
najmniej raz w roku), ktéra pozwoli ocenic¢ stan produktu. »Aby poznac centrum, w ktérym mozliwe jest dokonanie przegladu rocznego,
zapraszamy do odwiedzenia strony WWW.DELTAPLUS.EU. =Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkéw ochrony osobistej
wymaga wczesniejszego uzyskania zgody producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy. Nie stosowaé poza zakresem
stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji. Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe,
bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z przerdbek lub uzycia urzgdzenia w sposdb odbiegajgcy od niniejszej instrukcji. Nie
nalezy przecigzac urzgdzenia. =Aby upewni¢ sie co do jego stanu oraz zagwarantowac¢ bezpieczenstwo uzytkownika, nalezy regularnie
sprawdzac¢ produkt: » 1/ poddajgc kontroli wizualnej nastepujgce punkty: / Stan linki: brak sladéw przerwania jednego lub wielu witdkien,
brak przegie¢, przepalen, korozji, utlenienia, deformaciji skretu liny. / Stan czesci metalowych: brak sladéw zuzycia, deformaciji, korozji
lub utlenienia. /Stan ogodlny: wyszuka¢ wszelkie ewentualne slady degradacji zwigzane z promieniowaniem ultrafioletowym lub
warunkami klimatycznymi / Poprawne dziatanie oraz blokowanie tgcznikéw. / znacznik upadku (na kretliku) nie jest aktywny (nie powinno
by¢ widac koloru czerwonego). / Wiasciwe dziatanie funkcji zwijania i blokowania liny. / Szczegdlne warunki, takie jak wilgoc, $nieg,
oblodzenie, btoto, brud, farba, oleje, klej, korozja, przetarcie tasmy lub liny, moga powaznie obnizy¢ niezawodnosc¢ dziatania urzgdzenia
powstrzymujgcego upadek. »2/ w nastepujacych przypadkach: przed i w trakcie uzytkowania / w razie watpliwosci / w razie kontaktu z
produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami tatwopalnymi, kiére mogtyby obnizy¢ sprawnosc¢ jego dziatania. / jesli zostat
poddany obcigzeniom wynikajgcym z upadku z wysokosci. / co najmniej raz na dwana$cie miesiecy, przez producenta lub odpowiednia,
uprawniong przez niego organizacje. = BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ: »Badanie powinno zosta¢
przeprowadzone co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednia, uprawniong przez niego organizacje. Jest
ono bardzo wazne z punktu widzenia wtasciwej konserwacji oraz zachowania skutecznosci sSrodkéw ochrony osobistej, co przektada sie
na bezpieczehstwo uzytkownika. Po zakonczeniu badania wreczony zostanie pisemny dokument zezwalajacy na dalsze uzytkowanie
srodka ochrony osobistej. Weditug tego dokumentu, bezpieczenstwo uzytkownika jest zwigzane z zachowaniem skutecznos$ci oraz
wytrzymatoscig wyposazenia. P W razie potrzeby, zleci¢ naprawe lub wymieni¢ srodek ochrony osobistej. B Zgodnie z przepisami
europejskimi przed pierwszym uzyciem nalezy wypetni¢ karte identyfikacyjng produktu, nastepnie podczas uzytkowania karte nalezy
zachowac razem z produktem i instrukcjg uzytkowania. P Nalezy okresowo kontrolowac czytelno$¢ oznakowania produktu. Bardzo
waznym jest, by dokonac tej czynnosci, sprawdzi¢ wszystkie komponenty i ich montaz we wnetrzu produktu, a takze mie¢ pewnos¢, ze
produkt dziata w sposob prawidtowy. *ZNACZNIK UPADKU: (14) »Po uruchomieniu sie wskaznika upadku i pojawieniu sie koloru
czerwonego (lub zniknieciu koloru zielonego, w przypadku tacznika T), nie nalezy uzywa¢ urzadzenia chronigcego przed upadkiem.
Nalezy przekazac je do producenta lub upowaznionej przez niego, autoryzowanej jednostki w celu przeprowadzenia kontroli i przegladu.
Kretlik ze wskaznikiem upadku powinien zosta¢ wymieniony. W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazéwek przedstawionych w
instrukcji uzytkowania danego elementu. < OSTRZEZENIA: Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania
wyposazenia, jej odpornosci oraz wiasciwego zrozumienia zasad uzytkowania opisanych ponizej. *OSTRZEZENIA: Wszelkie
przecigzenie, statyczne badz dynamiczne, wigze sie z ryzykiem uszkodzenia $rodka ochrony osobistej. *OSTRZEZENIA: Waga
uzytkownika, razem z jego ubraniem i wyposazeniem, nie moze przekracza¢ maksymalnej wagi wskazanej na urzgdzeniu
autoasekuracyjnym. =OSTRZEZENIA: Nie nalezy uzywac urzgdzenia samohamownego jako systemu zapobiegajgcego upadkowi lub
podtrzymujgcego podczas pracy. *OSTRZEZENIA: W razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami
tatwopalnymi, ktére mogtyby wptyng¢ na funkcjonowanie, nalezy wytgczy¢ urzadzenie powstrzymujgce upadek z uzytku. Nalezy zleci¢
jego sprawdzenie przed ponownym uzytkowaniem. =OSTRZEZENIA: Nie nalezy uzytkowac¢ urzgdzenia powstrzymujacego upadek po
powaznym upadku z wysokosci, dopdki nie zostanie sprawdzone, poniewaz mogto ono ulec uszkodzeniom niewidocznym gotym okiem.
= Tworzenie wiasnego indywidualnego systemu ochrony przed upadkiem jest niebezpieczne, poniewaz poszczegdlne funkcje
bezpieczenstwa mogg ze sobg kolidowa¢. =Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa s$rodkéw ochrony osobistej wymaga
wczeshiejszego uzyskania pisemnej zgody producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy. =Nie stosowaé poza zakresem
stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji, ani poza limitami jego wytrzymato$ci. =Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajgce z przerébek lub uzycia urzgdzenia w sposéb odbiegajgcy
od niniejszej instrukcji. »Temperatura w srodowisku pracy : -32°C / +50°C. =ANALIZA RYZYKA: EN360 : Urzadzenie stanowi
indywidualne zabezpieczenie przed upadkiem z wysokosci — chroni uzytkownika przed tym zagrozeniem tylko w potgczeniu z
kompletnym systemem asekuracji (EN363) ograniczajgcym obcigzenie szczytowe podczas upadku do 6 kN. Uzytkowanie niniejszych
SOl jest zarezerwowane dla os6b posiadajgcych odpowiednie kompetencje, odpowiednio przeszkolonych lub dziatajgcych pod
bezposrednim nadzorem kompetentnego przetozonego, dlatego nieprawidtowe uzycie jest ograniczone do minimum. = PART 2:
RECORD CARD :BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ:  (1)Nr. katalogowy produktu (2)Firma (3)Nazwisko
uzytkownika (4)numer partii,/N° serii (5)Rok produkcji (6)Data pierwszego uzycia (7)Data zakupu (8)Data kontroli (9)Komentarze
(10)Data nastepnej kontroli (11)Podpis i pieczatka (12)Data nastepnej kontroli (13)Typ Odziez ochronna (14)Karta identyfikacyjna
powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana przez
uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione. (15)Czestotliwos¢ kontroli powinna by¢ okreslana zgodnie z
przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywaé¢ sie co najmniej jeden raz w roku. Uzytkownik powinien koniecznie zachowac
dokumentacje dostarczong z kazdym produktem. Przechowywanie/czyszczenie: *Podczas transportu i sktadowania: /- produkt nalezy
przechowywaé w opakowaniu /- produkt powinien znajdowac sie z dala od wszelkich przedmiotéw tngcych, Scierajgcych etc... / produkt
nalezy trzymac z dala od: promieniowanie stonecznego, gorgca, ptomieni, gorgcego metalu, olejéow, produktéw naftowych, agresywnych
produktéw chemicznych, kwasow, barwnikdéw, rozpuszczalnikéw, ostrych krawedzi oraz tngcych powierzchni. /Po wyczyszczeniu
przechowywaé z dala od swiatta, w suchym i przewiewnym miejscu. <Aby utatwi¢ transport produktu, produkt zostat wyposazony w
kotka. / Przechowywaé instrukcje obstugi z produktem lub w bezpiecznym miejscu. +Czyszczenie: Urzgdzenie nalezy czysci¢ przy
pomocy wody z mydtem, nastepnie wytrze¢ do sucha przy pomocy Scierki i pozostawi¢ na swiezym powietrzu do wyschniecia, z dala od
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zrodia ognia i wysokiej temperatury. Podobnie nalezy postepowacé z czesciami zamoczonymi w trakcie uzytkowania./ Nie wolno stosowaé
chloru, agresywnych detergentéw, rozpuszczalnikow, benzyny lub barwnikéw, poniewaz substancje te mogg zmniejszaé skutecznosé
dziatania urzadzenia./ Czyszczenie czeéci metalowych: Wyczyscié czystg wodg i wytrzeé. CS ZATAHOVACI ZACHYCOVACE PADU
(v souladu s EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M S LANKEM & 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC
10 M S LANKEM @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M S LANKEM @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T:
MAXIBLOC 10 M S LANKEM @ 4 MM + 1 AM016 Navod k pouziti: Prodejce musi zajistit pfeklad téchto pokynl (podle platnych
predpist) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. UzZivatel se musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu
a porozumeét jim. Testovaci metody popsané v normach nepfedstavuji realné podminky pouziti. Je proto vzdy nutné posoudit konkrétni
situaci na pracovisti a zajistit, aby byl uzivatel fadné vyskolen ohledné pouzivani riiznych postupl a znal omezeni pro pouziti jednotlivych
prostfedkd. Tento osobni ochranny prostfedek (OOP) sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které prosly odpovidajicim Skolenim,
nebo obsluha pod pfimym dohledem kompetentniho nadfizeného. Bezpecénost uzivatele zavisi na trvalé funkénosti a odolnosti OOP a na
spravném pochopeni a dodrzovani pokynl uvedenych v tomto navodu k pouziti. UZivatel je osobné odpovédny za jakékoli pouzivani
tohoto OOP, pfi némz by nebyly dodrZzeny pokyny z tohoto navodu nebo by nebyla respektovana bezpe€nostni opatfeni platna pro OOP,
uvedend v tomto navodu. Tento OOPP sméji pouzivat pouze zdravé osoby. Na bezpecnost uzivatele maze mit vliv jeho momentalni
zdravotni stav. V pfipadé pochybnosti kontaktujte svého Iékafe. Dodrzujte pfesné vSechny pokyny tykajici se pouziti, kontroly, udrzby
a uskladnéni. Tento produkt je nedilnou sou¢asti komplexniho systému ochrany osob proti padu (EN363), jehoz ucelem je minimalizovat
riziko télesného zranéni osob v pfipadé padu. Pfed kazdym pouzitim si znovu pfectéte doporuceni ohledné pouziti vSech komponent
systému. Bod upevnéni (umistény na pouzdru) tohoto prostfedku pro zachyceni padu je spojen s kotvicim bodem (EN795) konstrukce
pomoci spojky (EN362). =Konec lana nebo popruhu je pfipevnén k pfipojovacimu bodu v zadové ¢asti postroje (EN361) prostrednictvim
spojky integrované v zarizeni (EN362). (Pfipojovaci bod postroje na hrudi bude pouzivan pouze ve vyjimecnych pfipadech). Kazda
kombinace s dalSimi prostfedky muze zplsobit vznik nepfedvidatelnych a nebezpecénych situaci, které mohou mit negativni dopad na
bezpecnost uzivatele. Zachycovaci postroj (EN361) je jediné vybaveni pfipeviiované k télu, které se smi v rdmci systému pro zachyceni
padu pouzivat. Prostfedek pro zachyceni padu je vybaven zatahovacim popruhem nebo lanem. Prostfedky pro zachyceni padu mohou
byt vybaveny rdznymi ukon&ovacimi prvky (obrtlik EN354) ¢i riznymi spojkami (EN362). V téchto pfipadech dodrZujte pfedpisy popsané
v pfislusném navodu k pouziti. =Né&které prostfedky pro zachyceni padu jsou na obrtliku vybaveny vizualnim indikatorem padu (viz
referenéni tabulku). Nékteré prostfedky pro zachyceni padu maji specifickou charakteristiku (viz referen¢ni tabulku). = FUNKCE: Je-li
tento prostfedek pro zachyceni padu pfipojen ke kotvicimu bodu nachazejicimu se nad uzivatelem, umozriuje velké pfesuny ve svislém
sméru i velké pfesuny ve vodorovném sméru, na vodorovné i naklonéné ploSe. Béhem faze pfesunu uzivatele se lano odvinuje z bubnu,
resp. se na néj opét navinuje Lano je neustale udrzovano v napnutém stavu vratnou pruzinou. V pfipadé padu se odvijeni lana zablokuje
pomoci zamku a pocmaJ|C| pad je okamzité zastaven. Prostfedky pro zachyceni padu vybavené funkci indikace padu: v pfipadé padu
se na obrtliku objevi erveny indikator nebo pfestane byt vidét zeleny indikator. = TECHNICKA CHARAKTERISTIKA: Lana : lanko /
Primér lana : @4 mm / Materidl : pozinkovana ocel / pevnost proti pfetrzeni :>12 kN. = POUZITi AINEBO NASTAVENI: Kazdému
uzivateli doporu€ujeme pfidélit vlastni prostFedek pro zachyceni padu. Tento OOP smi v jednom okamziku pouZivat vzdy pouze jedna
osoba. Prostfedek pro zachyceni padu musi byt prlpOJen ke kotvicimu bodu nachéazejicimu se nad hlavou uzZivatele (minimalni pevnost
v tahu: 12 kN (EN795)). Neni-li uvedeno jinak, nesmi byt prostfedek pro zachyceni padu pouzivan v konfiguraci typu ,POUZIVANI VE
VODOROVNE POLOZE*. V ptipadé padu mize dojit ke kyvadlovému efektu. S cilem co nejvice omezit tento kyvadlovy pohyb je nutné
omezit pracovni prostor a pfesuny do stran. Pfesuny do stran nesméji pfekrocit 40° od svislé osy prochazejici kotvicim bodem prostredku
pro zachyceni padu (viz piktogram). (4) Doporugeni: Vyhnéte se prudkému pusténi lana nebo popruhu pfi navinovani. Vhodngjsi je
napomom navinuti lana nebo popruhu do pouzdra klidnym pohybem @ Tento Ukon je velmi dalezity. Pokud by nebyl proveden, lano se
miZe vysmeknout z voditka. = UPOZORNENI: Kotvici bod zaFizeni musi byt vzdy umistén nad drovni pracovisté nebo alespor ve
stejné Grovni. 3) Upeviiovaci bod musi byt umistén nad uZivatelem a prace musi byt provadéna tak, aby se sniZilo jak riziko padu, tak
i vySka padu. V pfipadé padu muze dojit ke kyvadlovému efektu. V takovém pfipadé by mohla sila vyvoland narazem o stavebni
konstrukci zpUsobit vazné poranéni nebo dokonce smrt. S cilem co nejvice omezit tento kyvadlovy pohyb je nutné omezit pracovni
prostor a pfesuny do stran. Pokud pracovni situace vyzaduje pfekro€eni tohoto limitu, nelze jiz jednotlivy kotvici bod povazovat za vhodny
prostfedek. V takovém pfipadé pouzijte kotvici prostfedek typu C nebo D v souladu s normou EN795:2012 (pfiklad: zachranné lano). P¥i
uréovani pozadované svétlé vysky musi byt vzdy brana v dvahu odchylka kotviciho prostfedku. Za timto ucelem je nutné peclivé
dodrzovat pokyny uvedené v navodu k pouziti kotviciho prostfedku. »Béhem pouzivani dbejte na to, aby lano prostfedku bylo vzdy
napnuté. P Pfi pouzivani se nesmi celkova sestava prostfedk( dostat do kontaktu s nasledujicimi objekty: s ostrymi prvky, ostrymi
hranami, konstrukcemi o malém prdméru, oleji, agresivnimi chemikaliemi, ohném, rozpalenymi kovy, elektrickymi vodici vSech typ...
» Z bezpecnostnich divodu vzdy pred kazdym pouzitim zkontrolujte nasledujici skute¢nosti: Ze neni aktivovan indikator padu, umistény
na Cepu (nesmi byt vidét Cervena barva a naopak musi byt stale vidét zelena barva). zda jsou vSechny spojky (EN362) uzavieny
a zajistény / zda jsou pro kazdy prvek systému dodrzovany vSechny pokyny a pfedpisy pro pouziti / zda celkové rozmisténi a situace na
pracovisti omezuji riziko padu, jeho vysku a také kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu. / zda je k dispozici dostate¢na svétla vyska (volny
prostor pod nohama uzivatele) a zda spravnou funkci zachytavaciho systému nenarusSuje Zadna pfekazka . Svétla vysSka zavisi na
nékolika faktorech, k nimz patfi napfiklad nasledujici: -Maximalni vychyleni kotviciho zafizeni -Maximalni vychyleni spojek -
Prodlouzeni propojovaciho systému (Hodnota H) (AN100XXY : H=1.5m) -Maximalni prodlouzeni zadrzovaciho postroje upeviovaného
na télo uzivatele -Umisténi kotviciho bodu vzhledem k poloze uZzivatele v okamziku padu -VyS$ka postavy uzivatele -Navic je nutné
pfipocitat bezpecnostni rezervu 1 m, a tim ziskdme vyslednou hodnotu svétlé vysky. -Informace o ruznych faktorech najdete v
doporuceni ohledné pouziti vSech komponent systému. Zajistéte, aby byl k dispozici patfi€ny prostor pro pfipad padu, aby se zabranilo
narazu na zem nebo do jinych predmétl. P Zajistéte dostatec¢nou a bezpecnou vzdalenost od zemé a veskerych elektrickych vedeni
nebo oblasti pfedstavujicich riziko elektrického Soku.  Meze pouziti: Pfed kazdou Cinnosti, pfi niz se pouzivaji OOP, je nutné vytvorit
zachranny plan, aby bylo mozné Celit veSkerym predstavitelnym nouzovym situacim, které by b&éhem dané Cinnosti mohly nastat. =
ZIVOTNOST: » Kovové a mechanické produkty (prostfedek pro zachyceni padu se zatahovacim mechanismem, posuvny
mechanismus, pracovni pomucky pro zavéSeni na ocelovych lanech, body ukotveni atd.): maximalni Zivotnost je 20 let od data vyroby
(v€etné skladovani a pouzivani). P Udavana zivotnost ma spiSe orientacni charakter. Silny vliv na dobu zivotnosti maji nasledujici
faktory: -nedodrzovani pokynt ohledné pfepravy, skladovani a pouzivani: -vlivy ,agresivniho“ pracovniho prostfedi: morské ovzdusi,
vyskyt chemickych latek, extrémni teploty, pfekazky s ostrymi hranami atd. /-obzvlasté intenzivni pouzivani /-silné razy nebo mechanické
namahani /-pfekro€eni stanovené Zivotnosti produktu. Upozornéni: Tyto faktory mohou zpUsobit takové zhorSeni vlastnosti, které neni
pouhym okem patrné. P Upozornéni: Za urcitych extrémnich podminek muize dojit ke zkraceni Zivotnosti na nékolik dni. =V pFipadé
pochybnosti, nebo pokud prostfedek poslouzil k zachyceni padu, je nutné jej stahnout z pouziti a pfedat jej k revizi vyrobci nebo
nékterému kvalifikovanému subjektu autorizovanému vyrobcem. =V pfipadé pochybnosti vyfadte produkt z pouzivani a nechte u ngj
provest: - odbornou revizi /- likvidaci. Uvedena doba Zivotnosti nenahrazuje poZzadavek na pravidelné pfezkouSeni (minimalné jednou za
rok), které umozni pfesné zjistit stav produktu. » NEJBLIZSI SERVISNI STREDISKO PRO PROVEDENI ROCNI REVIZE NAJDETE
NA WEBOVYCH STRANKACH WWW.DELTAPLUS.EU. =Bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuZiti jeho pracovnich
postupl nesméji byt provadény zadné uUpravy, vylepseni ani opravy OOP. Produkty nepouzivejte k jinym uceltm, nez jaké jsou uvedeny
v pfislusném navodu k pouziti. Vyrobce nem(ize nést odpovédnost za zadné nehody, vzniklé jako pfimy &i nepfimy disledek postupl
odliSnych od postupl v tomto navodu. Nikdy nepouzivejte toto vybaveni k uceliim mimo ramec jeho kapacity. =Aby byl zajiStén dokonaly
stav a bezchybna funkce produktu, a tim také bezpeénost uzivatel(, je nutné produkty systematicky kontrolovat: » 1/ Provadi se vizualni
kontrola zaméfena na nasledujici: / Stav lana: nesméji byt patrna zadna nafiznuti &i zlomeni jednoho ¢&i vice vlaken, ohnuti, spalena
mista, koroze &i oxidace ani zadné deformace ve stacené struktufe lana. / Stav kovovych komponent: Zadné opotiebeni, deformace ani
koroze Ci oxidace. /Celkovy stav: Zamérfte se na jakékoli pfipadné poskozeni v dusledku UV zafeni ¢i jinych klimatickych podminek. /
Spravna funkce a zamykani spojek. / zda nebyl aktivovan indikator padu (umistény na obrtliku) (nesmi byt vidét Eervena barva). / Spravna
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funkénost zatahovaciho mechanismu a blokovani lana. / Funkénost prostfedku pro zachyceni padu mohou vyznamné omezit specifické
podminky, jako je vihké prostfedi, snih, led, bahno, prach ¢i $pina, barvy, olejové latky, lepici prostfedky, koroze, opotfebeni popruhu ¢i
ocelového lana apod. P2/ v nasledujicich pfipadech: pfed pouzitim a v jeho prabéhu / v pfipadé pochybnosti / v pfipadé kontaktu
s agresivnimi chemickymi latkami, rozpoustédly ¢i hoflavinami, které by mohly mit vliv na spravnou funkci. / pokud byla v pfipadé padu
stanovena dal3i omezeni. / nejméné kazdych dvanact mésict provedeni kontroly vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci
od vyrobce. = PRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP » Nejméné kazdych dvanact mésicl musi byt provedeno prezkouseni vyrobcem
nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. Toto velmi dllezité pfezkou$eni je zaméfeno na udrzbu a na spravnou funkci
OOP, a tudiz také na bezpeénost uzivatell. Pfi tomto pfezkouSeni je tfeba ziskat pisemny doklad, ktery opravriuje k dal$imu bezpeénému
pouzivani daného OOP. V tomto dokladu bude upfesnéno, Ze bezpecnost uZivatele je vazana na zajisténi spravné funkénosti a pevnosti
daného vybaveni. PV pfipadé potfeby nechejte OOP opravit nebo jej vymérite. BV souladu s evropskymi pfedpisy musi byt pfed
prvnlm pouzitlm vyrobku vyplnén identifikacni Stitek, pak potvrzen a uchovan uzivatelem s vyrobkem i ndvodem k pouziti. » Citelnost
oznaceni je nutné pravidelné kontrolovat. Provedeni tohoto Ukonu je velmi ddleZité — zkontrolujte vSechny komponenty i sestavu uvnitf
produktu, coZ vam da jistotu ohledné spravné funkce tohoto produktu. =INDIKATOR PADU: (14) »Pokud dos$lo k aktivaci indikétoru
padu, je vidét Cervena barva (nebo v pfipadé spojky typu T prestane byt vidét zelena barva): zachycova¢ padu jiz dale nepouzivejte.
Predejte tento prostfedek k pfezkouSeni vyrobci nebo do kvalifikovaného servisu autorizovaného vyrobcem. Obrtlik s indikatorem padu
bude nutné vymenlt V téchto pfipadech dodrzujte predplsy popsane v pfislusném navodu k pouziti. *= UPOZORNENI: Bezpeénost
uZivatele zavisi na trvalé funkénosti a pevnostl OOP a na spravném pochopeni a dodrzovani pokynu uvedenych v tomto navodu k pouZiti.
*UPOZORNENI: Na spravnou funkci OOP muize mit negatlvnl vliv jakékoli pFetiZeni (statické & dynamické). =UPOZORNENI: Hmotnost
uzivatele, v€etn& obleceni a pracovniho vybaveni, nesmi nikdy pfekroCit maximalni pfipustnou hmotnost uvedenou na prostfedku pro
zachyceni padu. =UPOZORNENI: Prostfedek pro zachyceni padu se zatahovacim mechanismem nikdy nepouzivejte jako systém pro
pracovni polohovani &i zadrzeni. *UPOZORNENI: Pfi kontaktu s chemickymi produkty, rozpoustédly nebo pohonnymi hmotami, které
by mohly mit vliv na spravnou funkci, vyfadte prostfedek pro zachyceni padu z provozu. Pfed jakymkoli dalSim pouZitim jej nechte
zkontrolovat a pfezkouSet. *UPOZORNENI: Prostfedek pro zachyceni padu, ktery pfestal vyrazny pad, dale nepouzivejte a nechejte jej
zkontrolovat a pfezkous$et, protoZze mohlo dojit k jeho poSkozeni, které nemusi byt pouhym okem patrné. = Vytvareni viastnich systému
pro zachyceni padu je velmi nebezpecné, protoze jednotlivé bezpeénostni funkce se mohou dostat do vzajemného rozporu. =Bez
pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuZiti jeho pracovnich postupld nesméji byt provadény zadné Upravy, vylepseni ani
opravy OOP. =Produkty nepouzwejte k jinym Gc€eldm, nez jaké jsou uvedeny v prlslusnem navodu k pouziti, ani nepfekracujte limity
téchto produktl. =Vyrobce nemize nést odpovédnost za Zadné nehody, vzniklé jako pfimy &i nepfimy dusledek postupl odlisnych od
postuptl v tomto navodu. P Teplota pracovniho prostiedi : -32°C / +50°C. =ANALYZA RIZIK: EN360 : Tento prostfedek Je osobnim
ochrannym prostfedkem, ktery zajistuje ochranu osob proti padim z vysky: uzivatele chrani pfed timto rizikem jen v pfipadé, Ze je pouzit
v ramci kompletniho systému pro ochranu proti padim z vysky (EN363), ktery omezuje Spickové zatizeni pfi padu na 6 kN. Tento osobni
ochranny prostfedek sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které proSly odpovidajicim Skolenim, nebo obsluha pod pfimym
dohledem kompetentniho nadfizeného. Jen tak Ize minimalizovat riziko nespravného pouziti. = PART 2: RECORD CARD :PRAVIDELNE
PREZKOUSENI OOP  (1)Referenéni oznadeni vyrobku (2)Spoleénost (3)Jméno uzivatele (4)8. série,/Cislo série (5)Datum vyroby
(6)Datum 1. pouziti (7)Datum zakoupeni (8)Datum kontroly (9)Poznamky (10)Datum pfisti kontroly (11)Jméno a podpis (12)Datum
pristi kontroly (13)Typ Osobni ochranné prostfedky (14)Identifikacni karta musi byt vyplnéna pfed prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné
aktualizovana a uloZena uzZivatelem. Veskera jind pouziti zafizeni nez ta, ktera jsou popsana v uZivatelské pfiru¢ce, jsou zakazana.
(15)Frekvence té&chto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt v kazdém pfipadé provadény nejméné jedenkrat
zarok. Uzivatel musi trvale uschovat veskerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem. Pokyny pro skladovani/Cisténi: -Béhem
dopravy a skladovani: /- produkt pfechovavejte v odpovidajicim obalu; /- produkt pfechovavejte mimo dosah jakychkoli ostrych predmétu,
brusnych prostfedkud atd... / produkt pfechovavejte mimo dosah pfimého slunecniho zafeni, vysokych teplot, ohné, rozpalenych kovd,
olejl, ropnych produktu, agresivnich chemickych latek, kyselin, barviv, rozpoustédel, ostrych hran a konstrukci o tenkém praméru. /Pred
skladovanim vyrobek vZdy o€istéte. Skladujte jej na tmavém, suchém a odvétraném misté. «Kvuli usnadnéni pfepravy je produkt opatfen
kolecky. / Navod k pouziti uchovavejte spolu s produktem nebo na bezpe&ném misté ur€¢eném k tomuto ucelu. +Cisténi: Vyrobek Cistéte
vody a mydla, otfete jej pomoci hadfiku a nechte jej pfirozenou cestou oschnout na vétraném misté. Vyhnéte se ohni nebo pfimému
zdroji tepla a také vSem vysuSujicim prostfedkim./ Nepouzivejte louh, agresivni Cistici prostfedky, rozpoustédla, benzin ani zadna
barviva. Tyto latky mohou negativné ovlivnit funkCnost produktem./ Cisténi kovovych souéasti: Omyjte &istou vodou a osuste. SK
SAMONAVIJACI ZACHYTAVAC PADU (v sulade s normou EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M 'S LANOM @ 4 MM +
1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M S LANOM @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M S LANOM
g4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M S LANOM g 4 MM + 1 AM016 Navod na pouzitie: Tento ndvod musi
(podla platnej legislativy) prelozit predajca do jazyka krajiny, kde sa pomédcka pouziva. Pred pouzivanim tejto OOPP si pouzivatel musi
precitat’ tento navod. Testovacie metédy opisané v normach nepredstavuju skuto€né podmienky pouzivania. V désledku toho je délezité
zanalyzovat kazdu pracovnu situaciu a kazdy pouzivatel musi byt vySkoleny na roézne techniky za ucelom zistenia obmedzeni
jednotlivych zariadeni. Tuto OOPP mdzu pouzivat iba kompetentné osoby, ktoré absolvovali prislusné Skolenie alebo ktoré ju pouzivaju
pod neustalym dohfadom kompetentnej nadriadenej osoby. Bezpecnost pouzivatela zavisi od konstantnej efektivhosti OOPP, jej
odolnosti a sprdvneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto ndvode na pouZzivanie. Pouzivatel je osobne zodpovedny za akékolvek
pouzivanie tejto OOPP, ktoré by nebolo v silade s pokynmi uvedenymi v tomto navode, a v pripade nedodrzania bezpe¢nostnych
opatreni platnych pre OOPP uvedenych v tomto navode. Tuto POO mézu pouzivat iba osoby v dobrom zdravotnom stave, pretoze
niektoré zdravotné podmienky mézu ovplyvnit bezpe€nost pouzivatela - v pripade pochybnosti vyhladajte lekarsku pomoc. Ddsledne
dodrziavajte pokyny tykajuce sa pouzivania, kontroly, udrzby a skladovania. Tento vyrobok je neoddelitelnou su¢astou celkového
systému pre pracu vo vySkach (EN363), ktorého funkciou je minimalizovat riziko telesného zranenia pocas padov. Pred akymkolvek
pouzivanim sa odporuca preStudovat si odporu€ania tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu systému. Miesto upevnenia
(umiestnené na vrchu ochranného krytu) tohto zariadenia na zachytavanie padu sa pripaja ku kotviacemu bodu (EN795) konstrukcie
pomocou karabiny (EN362). =Koniec lana alebo popruhu sa pripaja k chrbtovému bodu uchytenia postroja (EN361) pomocou karabinky
pritomnej na pomécke (EN362). (Prsny bod uchytenia na postroji sa bude pouzivat iba vo vynimo¢nych pripadoch). V pripade
kombinovania vyrobku s akymkolvek inym zariadenim moze déjst k nepredvidanym nebezpelnym situaciam, ktoré mdzu mat negativny
vplyv na bezpecnost pouzivatela. Bezpecénostny postroj na zachytenie padu (EN361) je jedinou povolenou pomdckou na pridrzanie
tela, ktord sa smie pouzivat so systtmom na zachytdvanie padu. Zariadenie na zachytavanie padu je vybavené bud navijacim
popruhom alebo lanom. Zariadenia na zachytavanie padu mézu byt vybavené réznymi koncovymi prvkami (zavesny kruzok EN354) a
réznymi karabinami (EN362). V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie danych komponentov. =Niektoré
zariadenia na zachytavanie padu su vybavené kontrolnym prvkom padu viditelnym na zavesnom kriazku (pozri tabulku s referenciami).
Niektoré zariadenia na zachytavanie padu majuspecialne vlastnosti (pozri tabulku s referenciami). = FUNGOVANIE: Ked je toto
zariadenie na zachytavanie padu pripojena ku kotviacemu bodu umiestnenému nad pouzivatefom, umozfiuje pouzivatefovi vykonavat
velké vertikalne pohyby, velké horizontalne pohyby na horizontalnej alebo naklonenej rovine. PoCas premiesthovania pouzivatela sa
lano navija a odvija na valec. Lano sa neustale pridrziava natiahnuté vdaka spatnej pruzine. V pripade padu zistovaci mechanizmus
zablokuje odvijanie lana a okamzite zastavi zacaty pad Pri zariadeniach na zachytavanie padu vybavenych kontrolnou funkciou padu:
v pripade padu sa na zavesnom kruzku objavi Servena farba, teda zelena farba nie je viditelna. = Specifikacie vyrobku: Obli¢ka : Lano
/ Priemer lana : @4 mm / Materialy : galvanizovana ocel / odolnost voci pretrhnutiu :>12 kN. = UMIESTNENIE AJALEBO NASTAVENIA:
Toto zariadenie na zachytavanie padu sa odporuca pridelit kazdému pouzivatefovi. Tuto OOPP smie pouzivat iba jedna osoba.
Zariadenie na zachytavanie padu sa musi pripajat’ ku kotviacemu bodu nad pouzivatelom (minimalna odolnost: 12 kN (EN795). Ak
nebolo uvedené inak, zariadenie na zachytavanie padu sa musi pouzivat v konfiguracii na ,HORIZONTALNE POUZIVANIE®“. Pogas
padu méze déjst ku kyvadlovemu pohybu. Je potrebné obmedzit’ pracovny priestor alebo bo¢né pohyby za u€elom obmedzenia tohto

15 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 UPDATE 21/09/2020
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



kyvadlového pohybu. Nesmie prekrocit uhol 40° od vertikalnej osi prechadzajucej kotviacim bodom zariadenia na zachytavanie padu
(pozri piktogram). (4) Lano alebo popruh sa neodportéa rychlo uvolnit, ked je odvinuté lano alebo popruh. Je potrebné ich pridrziavat
pri navijani do ochranného krytu. (2) Tato operéacia je velmi doleZita. Ak sa nedodrzi, lano mdze vyjst z voditka. = UPOZORNENIE:
Kotviaci bod zariadenia sa musi vzdy nachadzat nad pracovnou plochou alebo na jej trovni. 3) Upeviiovaci bod sa musi nachadzat
nad pouzivatelom a praca sa musi vykonavat tak, aby sa znizilo riziko padu a obmedzila vzdialenost pri pade. Poc¢as padu moéze déjst
ku kyvadlovému pohybu. V danom pripade méze sila narazu na konstrukciu spdsobit vazne poranenia alebo aj smrtelny uUraz. Je
potrebné obmedzit pracovny priestor alebo bo¢né pohyby za u¢elom obmedzenia tohto kyvadlového pohybu. Ak si pracovna situacia
vyZaduje prekro€enie tychto obmedzeni, individualny kotviaci bod uz nie je vhodnym zariadenim. V danom pripade pouZivajte kotviace
zariadenie typu C alebo D v stlade s normou EN795:2012 (napriklad: kotviace zachranné lano). Odchylenie kotviaceho zariadenia je
potrebné brat do Uvahy za u€elom uréenia pozadovaného volného priestoru nad zemou. V dbsledku toho je potrebné brat do uvahy
Specifické ukazovatele uvedené v navode na pouzivanie kotviaceho zariadenia. »Pocas pouzivania dbajte na to, aby bolo lano pomécky
vzdy napnuté. »Pocas pouzivania sa zostava zariadenia nesmie dostat do kontaktu s: ostrymi prvkami, ostrymi hranami a konStrukciami
malych priemerov, olejmi, agresivnymi chemickymi vyrobkami, ohfiom, teplym kovom, Ziadnym typom elektrickych vodiov... »Z
bezpe&nostnych dévodov a pred kazdym pouzitim skontrolujte: Ze ukazovatel padu (ktory sa nachadza na oto¢nom €ape ) sa nespusti
(nesmie sa objavit ¢ervena farba, resp. zelena farba musi byt vzdy viditelna). &i su karabiny (EN362) zatvorené a zaistené / &i su
dodrzané uvedené pokyny tykajice sa pouzivania kazdého komponentu systému / &i vSeobecny stav pracovnej situacie obmedzuje
riziko padu, vysku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu. / €i je priestor nad zemou dostato¢ny (volny priestor pod nohami pouzivatela)
a Ci ziadna prekazka neobmedzuje normalnu funkénost systému na zachytavanie padu. Volny priestor pod nohami zavisi od niekolkych
faktorov, ale okrem iného zahfiia: -Maximalna deflexia kotviaceho zariadenia. -Maximalna deflexia karabin -Natiahnutie prepéjajiceho
systému. (Hodnota H) (AN100XXY : H=1.5m) -Maximalne natiahnutie zariadenia na zachytenie tela. -Umiestnenie kotviaceho bodu v
zavislosti od miesta, kde sa nachadza pouzivatel v momente padu. -Velkost pouzivatela. -Okrem toho je potrebné pridat bezpec&nostnu
vzdialenost 1 m za U€elom dosiahnutia hodnoty volného priestoru pod nohami. -Rézne faktory najdete v odporu€aniach pouzivania
kazdého komponentu systému. Dbaijte na to, aby bola zabezpelena bezpeéna vzdialenost od zeme, aby sa pri pade predislo narazu o
zem alebo iné predmety. »Zaruéte bezpeénostnul vzdialenost v porovnani so zemou a elektrickym vedenim alebo miestami, kde hrozi
elektrické riziko. Obmedzenia pri pouzivani: Pred akymkolvek ukonom tykajucim sa aplikacie OOPP je potrebné zaviest zachranny
plan, ktorého ulohou je zvladnut akukolvek nudzovu situéciu, ku ktorej by mohlo déjst poCas daného ukonu. = DLZKA ZIVOTNOSTI:
» Kovové vyrobky a mechanické vyrobky (samonavijacie zariadenie na zachytavanie padu, posuvné, praca na pramefiovych lanach,
kotvenie a pod.:)maximalna doba Zivotnosti 20 rokov od datumu vyroby (vratane skladovania a pouzivania). »Doba Zivotnosti sa
uvadza iba informaéne. Zivotnost by mohli vyraznou mierou ovplyvnit nasledujlce faktory: - nedodrzanie pokynov vyrobcu tykajucich
sa prepravy, skladovania a pouzivania /- ,nepriaznivé“ pracovné prostredie: morské prostredie, chemické prostredie, extrémne teploty,
ostré hrany ... /- nadmerne intenzivne pouzivania /- naraz alebo velké obmedzenia /- neznalost histérie vyrobku. Upozornenie: Tieto

o niekolko dni. =V pripade pochybnosti alebo ak zariadenie sluzZilo na zachytenie padu musi sa okamzite vyradit z pouzivania a musi
sa vratit vyrobcovi alebo akejkolvek kompetentnej osobe opravnenej vyrobcom. =V pripade pochybnosti systematicky vyradujte vyrobky
za ucelom: - revizie /- likvidacie. Zivotnost nenahradza pravidelnu kontrolu (minimalne raz ro€ne), ktora umozni zhodnotit’ stav vyrobku.
» STREDISKO POSKYTUJUCE ROCNU KONTROLU NAJDETE NA LOKALITE WWW.DELTAPLUS.EU. -OOPP nie je mozné
ziadnym spbdsobom upravovat, doplfiat ani opravovat bez predbezného suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho postupov. Vyrobok
nepouzivajte na iné ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie. Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade
Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej déjde po prevedeni Upravy alebo po pouzivani na iny Ucel, ako je uvedené v tomto
navode. Toto zariadenie nepretazujte. =Vyrobok sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa zarucil jeho dobry prevadzkovy stav a v désledku
toho, aj bezpecnost pouzivatela: » 1/ vizualne skontrolujte nasledujuce body: / stav lana: naznak prerezania jedného alebo viacerych
vlakien, zlozenie, prepalenie, kordzia, oxidacia, deformacia spletenia lana; / stav kovovych €asti: opotrebovanie, deformacia, korozia,
oxidacia; /celkovy stav: akékolvek pripadné poSkodenie spdsobené ultrafialovymi [Gémi alebo inymi poveternostnymi podmienkami; /
funkénost a spravne zaistenie karabin; / &i je kontrolny prvok padu (umiestneny na zavesnom kruzku) deaktivovany (nesmie sa objavit
¢ervena farba) / spravna funkénost funkcie stahovania a blokovania lana. / Mimoriadne podmienky, ako napriklad vihkost, sneh, lad,
blato, znedistenie, farba, oleje, lepidlo, kordzia, opotrebovanie popruhu alebo pramefiového lana a pod., mézu vyraznou mierou obmedzit
funkénost zariadenie na zachytavanie padu. P2/ v nasledujucich pripadoch: pred a pocas pouzivania; / v pripade pochybnosti; / v
pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horfavinami, ktoré by mohli ovplyvnit funkénost; / v pripade vystavenia
namahaniu pocas predchadzajuceho padu; / minimélne raz za dvanast mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou organizaciou
opravnenou vyrobcom. = PRAVIDELNA KONTROLA OOPP: »Pomécku musi skontrolovat minimalne raz za dvanast mesiacov
vyrobca alebo kompetentna organizacia opravnena vyrobcom. Tato velmi dblezita kontrola sa tyka spravania a ucinnosti OOPP a teda
aj bezpecnosti pouzivatela. Po vykonani tejto kontroly vam musi byt predlozeny pisomny dokument povolujuci opatovné pouzivanie
OOPP, aby ste ju mohli znova pouzivat. V tomto dokumente musi byt uvedené, Ze bezpecnost pouzivatela zavisi od zachovania
Ucinnosti a odolnosti zariadenia. »V pripade potreby OOPP nechajte opravit alebo vymenit. »V sulade s eurdpskou legislativou musi
pouzivatel pred prvym pouZitim vyrobku vyplnit identifikaény zaznam, potom ho aktualizovat a uschovavat spolu s vyrobkom a navodom.
» Citatelnost' oznacCeni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat. Realizacia tejto operacie je velmi dblezita. Skontrolujte vSetky
komponenty a montaz vo vnutri produktu a zaroven sa ubezpecte o spravne funkénosti produktu. *KONTROLNY PRVOK PADU: (14)
» Pri aktivacii kontrolného prvku padu sa zobrazi ¢ervena farba: (alebo v pripade konektora T zelena farba zmizne): zariadenie na
zachytdvanie padu nepouzivajte. Zariadenie na zachytavanie padu nechajte skontrolovat a overit vyrobcom alebo kompetentnou
organizaciou opravnenou vyrobcom. Zavesny kruzok s kontrolnym prvkom padu je potrebné vymenit. V tychto pripadoch dodrziavajte
pokyny uvedené v navode na pouzivanie danych komponentov. < UPOZORNENIE: Bezpecnost pouzivatela zavisi od konStantnej
efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. *UPOZORNENIE: Pri
akomkolvek statickom alebo dynamickom pretazeni méze déjst k poskodeniu OOPP. =UPOZORNENIE: Hmotnost pouzivatela, ktora
zahfha aj jeho obleCenie a pomécky, nesmie prekro€it maximalnu hmotnost uvedenu na zariadeni pre prace vo vyskach.
*UPOZORNENIE: Samonavijacie zariadenie na zachytavanie padu nepouzivajte ako pridrziavaci systém alebo systém na udrziavanie
pracovnej pozicie. *UPOZORNENIE: V pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horfavinami, ktoré by mohli ovplyvnit
funkénost, zariadenie na zachytavanie padu vyradte z prevadzky. Pred opatovnym pouzitim ho nechajte skontrolovat a overit.
*UPOZORNENIE: Zariadenie na zachytavanie padu, ktoré bolo vystavené velkému padu, nepouzivajte skor, ako ho nechate skontrolovat
a overit, pretoze mohlo déjst k poSkodeniu, ktoré nie je viditelné volnym okom. = Vytvorenie vlastného systému pre prace vo vyskach
moze byt nebezpecné, pretoze sa méze stat, Zze kazda bezpecnostna funkcia moéze interferovat s inou bezpe¢nostnou funkciou. *OOPP
nie je mozné Ziadnym spdsobom upravovat, doplfiat’ ani opravovat’ bez predbezného pisomného suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho
postupov. =Vyrobok nepouzivajte na iné uCely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie, ani ho nepretazujte.
=Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej déjde po prevedeni Uprayvy alebo po
pouzivani na iny Ucel, ako je uvedené v tomto navode. P Teplota pracovného prostredia : -32°C / +50°C. =ANALYZA RIZIK: EN360 :
Zariadenie je osobna ochranna pomécka uréenda na pracu vo vyskach: chrani pouzivatela pred tymto rizikom iba vtedy, ked sa pouziva
ako sucast’ kompletného systému na pracu vo vySkach (EN363), ktoré obmedzuje maximalnu zé&taz pocas padu pri sile 6 kN. Tieto
osobné ochranné prostriedky mézu pouzivat len odborné osoby, ktoré absolvovali vhodné Skolenie, respektive také osoby, ktoré konaju
pod priamym dozorom odbornej nadriadenej osoby, ¢im sa zniZuje pouzivanie v nesulade s uréenim na minimum. = PART 2: RECORD
CARD :PRAVIDELNA KONTROLA OOPP: (1)Referencia vyrobku (2)Spolo¢nost (3)Meno pouzivatela (4)¢€. série,/Sarjanumero
(5)Datum vyroby (6)Datum 1. pouzitia (7)Datum nakupu (8)Datum kontroly (9)Poznamky (10)Datum dalSej kontroly (11)Peciatka a
podpis (12)Datum dalSej kontroly (13)Typ Zariadenia individualnej ochrany (14)Pred prvym pouzitim je potrebné vypisat kontrolny
zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat.  Smie sa pouzivat iba na Ucely uvedené v navode na pouzivanie vyrobku.
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(15)Frekvencia kontrol musi byt v sulade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musj kontrolovat minimélne raz ro¢ne. Pouzivatel musi
nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom. Uskladnovanial/Cistenia: *Pocas prepravy a skladovania: /- vyrobok
uchovéavajte v pévodnom obale, /- vyrobok uchovavajte mimo dosahu akéhokolvek ostrého, drsného predmetu a pod., / vyrobok
uchovavajte mimo dosahu: slne¢ného Ziarenia, tepla, ohna, teplého kovu, olejov, naftovych vyrobkov, drsnych chemickych vyrobkov,
kyselin, farbiv, riedidiel, ostrych hran a konstrukcii malych rozmerov. /Po odisteni vyrobok skladujte na tmavom, suchom a dobre
vetranom mieste. +Pre jednoduchSiu prepravu produktu sa spolu s produktom dodavaju aj kolieska. / Pokyny na pouZitie uchovaijte
spolu s produktom, resp. na bezpe€nom mieste, ktoré je na tento ucel uréené. <Cistenie: Vyrobok ocistite vodou, osuste handri¢kou a
zaveste vo vetranej miestnosti, aby vyschol prirodzenym spdsobom, a skladujte ho v dostato€nej vzdialenosti od akéhokolvek zdroja
priameho ohfia alebo zdroja tepla. Rovnako postupujte pri komponentoch, ktoré po€as pouzivania navlhli./ Nepouzivajte bieliaci
pripravok, agresivne detergenty, riedidla, benzin alebo farbiva, pretoze tieto latky by mohli ovplyvnit vykon produktu./ Cistenie kovovych
gasti: Umyte ich gistou vodou a utrite. HU AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO (megfelel EN360)- MAXIBLOC
AN10006T: MAXIBLOC 6 M KABELLEL @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M KABELLEL @ 4 MM + 1 AM016
MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M KABELLEL @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M KABELLEL @ 4
MM + 1 AMO016 Hasznalati Utmutatd: Az Utmutatd leforditasa a viszontelado feladata (az érvényben 1évé jogszabaly szerint) arra a
nyelve, ahol az eszk6z felhasznalasra kertil. A hasznalénak az Utmutatét el kell olvasnia és értelmeznie kell az EVE hasznalata el6tt. A
szabvanyokban leirt tesztelési médszerek nem a valés hasznalati kérilményeket mutatjak. Ezért fontos minden munkahelyzet
tanulmanyozasa, valamint minden hasznalot tokéletes képzésben kell részesiteni a kulénb6z6 technikakbdl, hogy a kulénbézé eszkdzok
korlatait megismerjék. Az EVE haszndlata kompetens személyeknek van fenntartva, akik megfelel6 képzésben részesiltek vagy illetékes
felettes kozvetlen felligyelete alatt dolgoznak. A hasznal6 biztonsaga fiigg az EVE alland6 hatékonysagatél, az ellenallasatol és a
hasznalati Gtmutat6 utasitasainak helyes megértésétél. A hasznalé személyesen felels az EVE minden hasznalataért, amely eltér az
utmutato eldirasaitol, és az utmutatéjdban jelzett az EVE-re alkalmazandd biztonsagi el6irdsok be nem tartdsa esetén. Az EVE
hasznalata j6 egészségben 1évé embereknek van fenntartva, bizonyos orvosi ellatas kériilményei kihathatnak a hasznalé biztonsagara,
gyanu estén forduljon orvoshoz. A hasznalati, az ellenérzési, a karbantartasi és a tarolasi itmutatoét szigordan be kell tartani. A termék
elvalaszthatatlan a globdlis esés elleni rendszertél (EN363), amelynek feladata a testi sérllések kockazatanak csdkkentése az esésnél.
Minden hasznalat elétt hivatkozzon a rendszer egyes elemeinek a hasznalati utasitasaira. Az esést megallité eszkdz rogzitési pontja (a
tok csucsan helyezkedik el) a szerkezet kik6tési pontjaval van 6sszekapcsolva (EN795) kapcsoléelem segitségével (EN362). =A kotél
vagy a heveder vége a felszerelésen lévd beépitett csatlakozon (EN362) keresztil kapcsolédik egy telies testheveder hatsé
felfuiggesztési pontjahoz (EN361). (A heveder mellsé bekétési pontja csak kivételes modon keril hasznalatba). Minden tarsitas egyéb
felszerelésekkel hozzajarulhat nem vért veszélyes helyzetekhez és negativ hatassal lehet a hasznal6 biztonsagara. A zuhanasgétlo
testhevederzet (EN361) a testet megtartd egyetlen eszkdz, amelyet esést megallité rendszerben engedélyezett hasznalni. Az esést
megallitd eszkéz vagy hevederrel vagy visszahuzhaté kébellel van ellatva. Az esést megallité eszkdzoket kuldnbdzd végzbédési
eszkdzokkel (forgd EN354), kilénbdzd kapcsoldelemekkel (EN362) lehet ellatni. Ezekben az esetekben tartsa be a hasznalati
Uutmutatoban szerepld utasitasokat, amelyek rajuk vonatkoznak. =Bizonyos esést megallitdé eszkdzok lathatd zuhanasjelz6 funkcidval
vannak ellatva a forgon (lasd cikkszam tablazat). Bizonyos esést megallité eszkdzoknek sajatos tulajdonsagai vannak (lasd cikkszam
tablazat). = MUKODES: Amikor a hasznalé felett elhelyezkedd kikotési ponttal van &sszekapcsolva, az esést megallits eszkdz nagy
vertikalis elmozdulasokat és horizontalis sikon vagy lejtén nagy elmozdulasokat enged. A hasznalo helyzetvaltoztatasai kézben a kébel
le- és feltekeredik a tokban. A kabel folyamatosan feszes a visszahizo rugonak kdszdnhetéen. Esésnél a reteszel6 blokkolja a kabel
letekeredését és azonnal megallitia az esést. A leesést jelz6 funkciéval ellatott esést megallitdé eszkdzoknél: esésnél a piros szin
megjelenik a forgén vagy a zold szin tébbé nem lesz lathatd. = Termékjellemzdk: Mentén : kabelt / Koétélatmérs : @4 mm /
Anyagdsszetétel : galvanizalt acél / szakitoszilardsag :>12 kN. = FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS : Ajanlott minden hasznalénak
egy darab esést megallitd eszkdz biztositasa. Az EVE-t egyszerre csak egy személy hasznalhatja. Az esést megallitd eszkdzt a hasznéald
felett elhelyezkedd kikétési ponthoz kell kapcsolni (minimum ellenallas: 12 kN (EN795). Ellentétes jelolés hianyaban az esést megallito
eszkdzt nem lehet " HORIZONTALIS HASZNALAT " konfiguraciéban hasznélni. Az ingamozgas esés kdzben johet Iétre. Az ingamozgas
korlatozaséra a munka terlletet és az oldali elmozduldsokat korlatozni kell. Nem Iéphetik tul a 40°-os szdget a vertikalis sz6gtdl kiindulva,
amely az esést megallitd eszkdz kikotési pontjan megy at (lasd piktogram ). (4) Ajanlott nem hirtelen elengedni a kabelt vagy a hevedert,
ha kifejlédik. Ajanlatosabb kdvetni a visszatekeredését a tokba. Ez a mivelet nagyon fontos. Amennyiben nem keril betartasra a
kabel kijohet a miikddését seqit6 vezets részbél. = FIGYELMEZTETES: Az eszkdz kikotési pontja mindig fent kell elhelyezkedjen vagy
a munkafelilettel azonos szinten. (3) A régzitési pontot a hasznalé feje felett kell elhelyezni, és a munkat oly médon kell elvégezni,
hogy a leesés kockazata és a leesés tavolsadga egyszerre minimalizdlva legyenek. Az ingamozgéas esés kdzben johet létre. Ebben az
esetben a becsapddasi er6 a szerkezeten sulyos sérlléseket, s6t még halalt is okozhat. A lengbmozgas csillapitasa érdekében a
munkateriiletet vagy az oldalra torténé elmozdulasi lehetéségeket korlatozni kell. Ha a munkahelyzet megkivanja, hogy ezt a hatarértéket
meghaladjuk, az egyéni kikdtési pont mar nem a megfelel6 eszkéz. Ebben az esetben, az EN795:2012 szabvanynak megfeleléen
hasznaljunk C vagy D tipusu kikoétési eszkdzt (példa: vonalmenti kikotés). A rogzitési eszkodz eltériilését figyelembe kell venni a kivant
légoszlop meghatarozadsanal. Ezért a specifikus jeldléseket a kikdtési eszkdz hasznalati Utmutatéjaban figyelembe kell venni.
» Hasznalat soran tgyeljiink arra, hogy a berendezés kétele mindig kifeszitett allapotban legyen. »Hasznalat kdzben a teljes eszkoz
nem érintkezhet: vago elemekkel, éles szélekkel és gyenge atmérdji szerkezetekkel, olajokkal, agressziv vegyi anyagokkal, langgal,
forré fémmel vagy semmilyen ttipusu elektromos vezetével, stb. »Biztonsagi okokbdl és minden hasznalat elétt ellendrizni kell, hogy:
amennyiben a leesést jelzd (forgdrészen talalhatd) nem nyilik ki (a piros szinnek nem kell megjelennie vagy a zold szinnek tovabbra is
lathatonak kell lennie). a kapcsoléelemek (EN362) be vannak zarva és reteszelve / a rendszer minden egyes elemére vonatkoz6
haszndlati utasitasok be vannak tartva / a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockazatat, az esés magassagat és az
ingamozgast esés kbézben. / ahhoz, hogy a légoszlop elégséges legyen (szabad tér a hasznal6 laba alatt) és semmilyen akadaly ne
gatolja az esést megallité rendszer normal miikddését. Az eséstér tobb tényez6tdl flgg, a teljesség igénye nélkiil az aldbbi elemeket
foglalja magaban: -Kikotési eszkdz maximalis elhajlasa. -Csatlakozék maximalis elhajlasa. -Osszekotd rendszer kilengése. (H érték)
(AN100XXY : H=1.5m) -Testtartd6 eszk6z maximalis nyuldsa. -Kikotési eszkdz elhelyezkedése ahhoz a ponthoz képest, ahol a
felhaszndl6 a zuhanas pillanataban tartézkodik. -Felhasznalé magassaga. -Az eséstér értékének meghatarozasahoz ezen tul még
hozzadadunk 1 m biztonsagi tavolsagot. -A kilénb6z6 tényezdkkel kapcsolatban lasd a rendszer egyes Osszetevéire vonatkozo
hasznalati ajanlasokat. Gy6z6djén meg, hogy esésénél van szabadda tehetd hely a talajjal valo becsapddas vagy mas targgyal valo
Utkozés elekrulésére az esésnél. P Biztonsagi tdvolsag sziikséges a talajhoz és az elektromos vezetékekhez vagy zénakhoz képest,
amelyek elektromos kockazatot jelentenek. Haszndlati korlatok: Minden operacié elétt az EVE hasznélatba helyezésével, helyezzen
el egy mentési tervet, hogy eleget tegyen minden slirgés esetnek, amely az operacié kdzben bekovetkezhet. = ELETTARTAM:
» Fémbdl késziilt termékek vagy mechanikus termékek (automata visszahlUzasu esését megallitdé eszkdz, vezérelt, kétélen végzett
munka, kikotések, stb): maximalis élettartama 20 év a gyartasi datumtdl kezdédben (tarolast és hasznalatot beleértve). » Az élettartam
tajékoztato jellegli. Az alabbi tényezdk er6sen befolyasolhatjak: - A gyartdi utasitasok be nem tartasa a szallitds, a tarolas és a hasznalat
esetén /- « Agressziv» munkakdrnyezet: tengeri, vegyi kornyezet, extrém hémérsékletek, vagd szélek, stb.../- Kiléndsen intenziv
hasznalat /- Jelent6s I6kés vagy igénybevétel /- A termék multjanak nem ismerete. Figyelem: ezek a tényez6k szabad szemmel nem
lathatd karosodasokat okozhatnak. »Figyelem: bizonyos extrém koriilmények néhany napra csokkenthetik az élettartamot. =Kétség
esetén, illetve ha a felszerelés zuhanas megallitdsara szolgélt, azonnal ki kell vonni a forgalombdl, és vissza kell vinni a gyartonak, illetve
barmilyen illetékes szakértének, akit ez utébbi megbizott. *Kétség esetén szisztematikusan nyitassa ki a terméket, mikdzben elvégezteti:
- a felulvizsgalatot vagy /- a megsemmisitést. Az élettartam nem helyettesithetd a periodikus ellenérzéssel (legalabb évente), amely a
termék allapotat hivatott megallapitani. »AZ EVES FELULVIZSGALATOT BIZTOSITO KOZPONTJA MEGISMERESEHEZ,
LATOGASSON EL A WWW.DELTAPLUS.EU HONLAPRA. =Az EVE barmilyen modositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyarto
elézetes hozzajarulasa, és az operacios eljarasai alkalmazasa nélkil nem engedélyezett. Ne hasznalja a hasznalati utmutatéban
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szerepl6 felhasznalasi teriileten kivil. A gyarté nem vonhato felel6sségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen
madositas vagy az Utmutatdban foglaltakon kivili hasznalat miatt kdvetkezik be. A felszerelést ne haszndlja a korlatain kivil. =Ahhoz,
hogy a mikddés allapotardl és a hasznald biztonsdgardl meg lehessen gydzd8dni, a terméket rendszeresen ellenériztetni kell:  »1/
vizualisan ellendrizze az alabbi pontokat: / A kabel allapota: nincs kezd6d6 szakadasa se egy vagy tébb szalnak, nincs meghajlas, nincs
€gés, nincs rozsdasodas, se oxidacid, se a kabel sodrasanak eldeformalodasa / A fémes részek allapota: nincs elhasznalédas, nincs
deformalddas, nincs rozsdasodas, se oxidacio. /Altalanos allapot: keresse meg az ultraibolya sugarak és mas klimatikus viszonyok
okozta esetleges 6sszes rongélddast / A kapcsoldelemek helyes miikdédése és zarasa. / a zuhanasjelzd (a forgdn talalhato) nem kerdilt
miikédésbe (a piros szin nem jelenhet meg). / A kabel visszahuzé és blokkol6 funkcidjdnak helyes miikédése. / A sajatos korilmények,
agy mint a nedvesség, a ho, a jég, a sar, a piszok, a festék, az olaj, a ragasztd, a rozsdasodas, a heveder vagy a kétél elhasznalédasa,
stb. jelentsen csokkenthetik az esést megallité eszkdz miikodését. B2/ az alabbi esetekben : hasznalat el6tt és kdzben / kétség esetén
/ vegyi anyagokkal,oldoszerekkel vagy gyulekony anyagokkal valo érintkezésnél, amelyek kihathatnak a mikddésre. / ha korlatozasok
kdzé volt téve egy korabbi esésnél. / minimum 12 havonta a gyarté vagy kompetens szervezet 4ltal, akit a gyarté biz meg. = EVE
PERIODIKUS VIZSGALATA: » A vizsgalatot minimum 12 havonta el kell végeztetni vagy a gyartoval vagy kompetens szervezettel, akit
a gyartd biz meg. Az ellen6rzés nagyon fontos az EVE karbantartasahoz, hatekonysagahoz és a hasznalo blztonsagahoz kothetéen.
irasos dokumentum engedélyezi az Ujra hasznélatot, melyet az ellenérzés soran kell megszereznl hogy az EVE ujra hasznalhato legyen.
A dokumentum pontositja, hogy a hasznalé biztonsaga az eszkdz hatékonysagaval és ellenallasaval van 0Osszefliggésben.
» Csinaltassa meg vagy cserélje ki az EVE-t, amennyiben sziikséges. » Az eurdpai szabalyozasnak megfeleléen az azonosito lapot a
termék els6 hasznalata elétt ki kell tolteni, majd frissiteni kell, és a hasznalénak meg kell ériznie a termékkel egyitt, tgy mint a hasznalati
Utmutatot. P A jeldlések olvashatdsagat id6szakosan ellendrizni kell. Nagyon fontos a miivelet elvégzése, minden elem és a terméken
bellli illesztések, valamint a termék helyes mikodésének ellendrzése. *ZUHANASJELZO: (14) » Amikor a leesést jelz6 kinyilik a piros
szin megjelenik (vagy a zéld szin eltlinik a T csatlakozonal): az esést megallité eszkdz nem hasznalhaté. Ellenériztesse és vizsgaltassa
be az esést megdllité eszkdzt a gyartdval vagy kompetens szervezettel, melyet a gyartd biz meg. A leesét jelz6 forgd kicserélése
szilkséges. Ezekben az esetekben tartsa be a hasznalati Utmutatoban szerepld utasitasokat, amelyek rajuk vonatkoznak. e
FIGYELMEZTETES: A hasznal6 biztonsaga fugg az EVE alland6 hatékonysagatdl, az ellenallasatol és a hasznalati utmutatoban
szerepld utasitasok helyes megértésétsl. =FIGYELMEZTETES: Minden statikus vagy dinamikus talsuly képes karositani az EVE-t.
-FIGYELMEZTETES A hasznald sulya beleértve a ruhazatat és az eszkdzt nem lépheti tul a zuhanasgéatlon jelzett maximum sdlyt.
*FIGYELMEZTETES: Az automata visszahuzasu esést megallité eszkdzt ne haszndlja, mint tarté-rendszert vagy munkahelyzet megtarté
eszkozt. *FIGYELMEZTETES: Vegyi anyagokkal, oldoszerekkel vagy gyulékony anyagokkal valo érintkezés esetén, amelyek
kihathatnak a mik&désre, helyezze hasznalaton kivil az esést megallitd eszkdzt. Ellendriztesse és vizsgaltassa be minden UJ hasznélat
elétt. «FIGYELMEZTETES: Esést megallitd eszkdzt ne hasznaljon jelents esés utan, mielétt 4t ne lett volna ellenérizve és vizsgalva,
mivel szabad szemmel nem lathaté karosodasokat szenvedhetett el. = Veszélyes lehet, ha magunk hozzuk létre a sajat zuhanasgatld
rendszerlinket, mert minden biztonsagi funkcié hatassal lehet egy masik biztonsagi funkciéra. =Az EVE barmilyen moédositasa vagy
kiegészitése vagy javitasa a gyartd elézetes hozzajarulasa, és az operacids eljarasai alkalmazasa nélkil nem engedélyezett. =A
hasznalati itmutatéban szerepld felhasznalasi teriileten kivil nem hasznalhato, és a hasznalati korlatain tal sem. =A gyarté nem vonhaté
felelésségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen moédositas vagy az utmutatoban foglaltakon kivili hasznalat
miatt kdvetkezik be. »Munkakdrnyezet hémérséklete : -32°C / +50°C. =KOCKAZATELEMZES: EN360 : Az eszkéz magasbol valo
zuhanas elleni egyéni véddfelszerelés: kizardlag akkor nyujt védelmet a felhasznalénak a fenti kockazat ellen, ha egy maximum 6 kN
fékerejl, teljes zuhanasgatlé rendszer (EN363) részeként hasznalja. A jelen egyéni védéeszkdzoket kizérélag szakavatott személyek
hasznalhatjak, akik elvégezték a megfeleld képzést, illetve olyan személyek, akik egy szakavatott felettes kézvetlen iranyitasa alatt
miikddnek, ennélfogva a nem rendeltetésszer(i hasznélat a minimalisra cs6kken. = PART 2: RECORD CARD :EVE PERIODIKUS
VIZSGALATA: (1)Termék cikkszama (2)Cégnév (3)Felhasznaldi név (4)tételszam,/Sorozatszam (5)Gyartasi datum (6)Els6
hasznalatba vétel datuma (7)Vasarlas idépontja (8)Felllvizsgalat datuma (9)Megjegyzések (10)Kdvetkezd fellilvizsgalat datuma
(11)Bélyegzé és alairas (12)Kovetkez6 felllvizsgalat datuma (13)Tipus Egyéni Véd6eszkdzok (14)A hasznaldnak ki kell tolte nie az
azonositokartyat a termék els6 hasznalatba vétele el6tt, majd rendszeresen frissitenie kell €s meg kell 6riznie.Az Utmutatoban foglaltakon
kivili minden hasznalat tilos. (15)Az ellendrzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartasa mellett térténik, és minden esetben
évente legalabb egy alkalommal. A terméket kisér6 dokumentaciot a hasznaldonak meg kell Oriznie. Taroléds/Tisztitas: «Szallitas és
tarolas kozben : /- tartsa a terméket a csomagolasban /- tartsa a terméket tavol minden vago, koptato targytol, stb... / tartsa a terméket
tavol: a napsugaraktél, a h6tél, a langtdl, a forré fémtdl, az olajoktdl, az olajipari termékektdl, az agressziv vegyi anyagoktdl, a savaktdl,
a szinezdktdl, az oldoszerektdl, az éles szélektdl és a kis atméréji szerkezetektdl. /Tarolas tisztitds utan fénytél mentes, szaraz és
szell6z helyen. <A termék szallitasanak megkonnyitése céljabol a termék guritokerekekkel van ellatva. / Orizze meg a hasznalati
utmutatot a termékkel vagy erre a célra fenntartott biztonsagos helyen. <Tisztitas: Tisztitas vizzel és szappannal, térélje at szivaccsal,
és akassza ki szell6z6 helyiségben, hogy magatdl szaradjon meg, tartsa tavol minden direkt langtdl és héforrastol, és akassza ki akkor
is, ha a hasznalat soran a részek atnedvesednek./ Hipd, agressziv tisztitdszerek, olddszerek, eszencia vagy szinez6k nem
hasznalhatéak, ezek az anyagok befolyasoljak a termék teljesitményét./ Fémes részek tisztitasa: Mosas tiszta vizzel és attérlés. RO
SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL (conform EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M CU CABLU @ 4 MM + 1
AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M CU CABLU @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M CU
CABLU g 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M CU CABLU @ 4 MM + 1 AMO016 Instructiuni de utilizare:
Prodejce musi zajistit pfeklad téchto pokynl (podle platnych pfedpist) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. Uzivatel se musi
pred pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim. Metodele de testare descrise in standarde nu reprezinta
conditiile reale de utilizare. Prin urmare, este important ca fiecare situaie de lucru sa fie studiata si ca fiecare utilizator sa fie perfect
instruit cu privire la diferitele tehnici, astfel incat sa cunoasca limitele diferitelor dispozitive. Utilizarea acestui EIP este rezervata
persoanelor competente cu formare profesionald adecvata sau care lucreaza sub supravegherea si responsabilitatea directd a unui
superior competent. Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constanta a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a
instructiunile din acest manual. Utilizatorul este direct responsabil de orice utilizare a acestui EIP care nu este in conformitate cu
prevederile prezentului manual de instructiuni si de incalcarea masurilor de securitate aplicabile acestui EIP, descrise in prezentul
manual. Utilizarea acestui EPI este rezervata persoanelor in stare bunda de sanatate, anumite afectiuni medicale putand avea
repercusiuni asupra sigurantei utilizatorului, daca exista dubii se va consulta medicul. A se respecta cu strictete instructiunile privind
utilizarea, verificarea, intretinerea si depozitarea. Acest produs este inseparabil de un sistem global anticadere (EN363) a carui functie
este de a minimiza riscul de vatamare corporala in timpul caderilor. Inainte de fiecare utilizare, consultati recomandarile privind utilizarea
fiecarei componente a sistemului. Punctul de fixare (aflat in partea de sus a carcasei) al acestui dispozitiv de oprire a caderii este
conectat la punctul de ancorare (EN795) al structurii printr-un conector (EN362). =Capatul cablului sau al curelei este conectat la un
punct de fixare dorsal al unui ham complet (EN361) prin conectorul integrat al echipamentului (EN362). (Punctul de ancorare sternal al
unei centuri complexe de siguranta se utilizeaza numai in cazuri exceptionale). Orice asociere cu echipamente diferite poate contribui
la producerea de situatii periculoase neprevazute si poate avea un impact negativ asupra sigurantei utilizatorului. Centura complexa de
siguranta anticadere (EN361) este singurul dispozitiv de prindere a corpului care poate fi folosit intr-un sistem de oprire a caderii.
Dispozitivul de oprire a caderii este echipat fie cu o chinga, fie cu un cablu retractabil. Dispozitivele de oprire a caderii pot fi echipate cu
extremitati diferite (vartej EN354), cu conectori diferiti (EN362). Tn aceste cazuri, urmati instructiunile descrise in manualul de utilizare
aferent acestora. =Anumite dispozitive de oprire a caderii sunt dotate cu funcga indicator de cadere, vizibil pe vartej (vezi tabelul de
referinte). Anumite dispozitive de oprire a caderii au caracteristici speciale (vezi tabelul de referinte). = FUNCTIONARE: Atunci cand
este agatat la punctul de ancorare aflat deasupra utilizatorului, acest dispozitiv de oprire a caderii permite efectuarea unor deplasari mari
pe verticala, deplasari mari pe orizontaldin plan orizontal sau inclinat. In timpul fazelor de deplasare a utilizatorului, cablul este infasurat
si derulat pe un tambur. Cablul este mentinut constant intins de un arc. In cazul de cadere, un sistem de blocare blocheaza derularea
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cablului si opreste instantaneu caderea. Pentru dispozitivele de oprire a caderii echipate cu functia de indicator al caderii: in caz de
cadere culoarea rosie apare pe articulatia pivotanta, sau culoarea verde nu mai este vizibila. = Specificatii privind produsul: Lungul :
cablul / Diametru cablu : ¥4 mm / Materiale : otel galvanizat / rezistenta la rupere :>12 kN. = MONTAJ SI/SAU REGLAJE: Va
recomandam sa atribuiti un dispozitiv de oprire a caderii fiecarui utilizator. Acest EIP poate fi utilizat de o singura persoana la un moment
dat. Dispozitivul de oprire a caderii trebuie sa fie prlns intr-un punct de ancorare aflat deasupra utilizatorului (rezistentd minima: 12 kN
(EN795). Daca nu se indica altfel, dispozitivul de oprire a caderii nu trebuie utilizat intr-o configuratie "UTILIZARE PE ORIZONTALA". Tn
timpul unei caderi se poate produce 0 migcare pendulara Pentru a limita aceasta mlscare pendulara, zona de lucru sau deplasarile
laterale trebuie sa fie restrictionate. Acestea nu trebuie sa depaseasca un unghi de 40 ° de la axa verticala care trece prin punctul de
ancorare al dispozitivului de oprire a caderii (a se vedea pictograma). (4) Este recomandat sa nu ellberatl dintr-o data cablul sau chinga
atunci cand trebuie derulat(d). Este mai bine sa o derulati urmarind cu méana patrunderea sa in carcasa. (2) Aceasta operatiune este
foarte importantd. Daca nu este respectata, cablul poate sa iasa din ghidaj. = AVERTIZARI: Punctul de ancorare al dispozitivului trebuie
sé fie intotdeauna situat mai sus sau la acelasi nivel cu suprafata de lucru. 3) Punctul de fixare trebuie sa se afle deasupra utilizatorului
si lucrarea trebuie efectuata astfel incéat sa fie redus riscul de caderi si distanta de cadere. In timpul unei caderi se poate produce o
miscare pendulara. In acest caz, forfa la impactul cu o structura poate cauza rani grave sau chiar moartea. Pentru a limita aceasta
miscare pendulara, zona de lucru sau miscarile laterale trebuie sa fie limitate. Daca situatia de lucru necesitd depasirea acestor limite,
punctul de ancorare individual nu mai este dispozitivul corespunzator. In astfel de cazuri folositi un dispozitiv de ancorare tip ,C” sau ,D”
in conformitate cu standardul EN795:2012 (exemplu: un cablu de salvare). In vederea stabilirii distantei de siguranta, se va lua in
considerare devierea dispozitivului de ancorare, In acest scop, indicatiile specificate in instructiunile de utilizare ale dispozitivului de
ancorare trebuie s fie luate in considerare. P In timpul utilizarii, asigurati-va ca cablul dispozitivului este intotdeauna tensionat. »In
timpul utilizarii, intregul sistem nu trebuie sa fie in contact cu: obiecte ascutite, margini ascutite si structuri de diametru mic, uleiuri,
produse chimice concentrate, flacara, metal fierbinte, toate tipurile de conductoare electrice... »Din motive de securitate si inainte de
fiecare utilizare, verificati: ca indicatorul de cadere (situat pe pivot) nu se declanseaza (culoarea rosie trebuie sa nu apara sau culoarea
verde trebuie sa fie vizibila tot timpul). ca conectorii (EN362) sa fie inchisi si blocati / ca instructiunile de utilizare descrise pentru fiecare
dintre elementele sistemului sa fie respectate / ca dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de cadere, Tnaltimea de
cadere si migcarea pendulara n caz de cadere. / ca distanta de siguranta (spatiul liber de sub picioarele utilizatorului) si niciun alt obstacol
sa nu perturbe functionarea normalé a sistemului de oprire a caderii. Distanta in aer depinde de mai mulli factori, dar nu se limiteaza
doar la:  -Deflectia maxima a dispozitivului de ancorare. -Deflectia maxima a conectorilor. -Elongatia sistemului de conectare.
(Valoarea H) (AN100XXY : H=1.5m) -Intinderea maxima a dispozitivului de prindere a corpului. -Amplasarea punctului de ancorare in
raport cu locul in care este pozitionat utilizatorul in momentul caderii. -Talia utilizatorului. -In plus, este adaugata o distanta de securitate
de 1 m pentru a obtine valoarea distantei de aer. -Pentru diversii factori, consultati recomandarile de utilizare ale fiecarei componente
a sistemului. Asigurati-va de existenta unei distante adecvate la cadere pentru a preveni lovirea de sol sau de alte obiecte, in cazul unei
caderi. A se prevedea o distanta de securitate fata de sol si de liniile electrice sau fata de zonele care prezinta un risc electric. ~Limite
de utilizare: Inainte de implementarea oricarui EIP, stabiliti un plan de salvare care va face fata oricarei situatii de urgenta ce ar putea
aparea in timpul functionarii. = DURATA DE VIATA: P Produse metalice si produse mecanice (dispozitiv de oprire a caderii
autoretractabil, culisant, lucrari pe corzi, ancore etc...) : durata de viatd maxima 20 de ani de la data de fabricatie (inclusiv depozitarea si
utilizarea). P Durata de viata este data cu caracter orientativ. Urmatorii factori pot determina schimbari semnificative ale duratei de
viata: - Nerespectarea instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare si utilizare /- Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera
marind, chimica, temperaturi extreme, margini ascufite... /- Utilizare extrem de intensa /- Soc sau constrangeri importante /-
Necunoasterea trecutului produsului. Aten’;le acesti factori pot provoca degradari insesizabile cu ochiul liber. » Atentie: anumite conditii
extreme poate reduce durata de viatd pana la cateva zile. +In caz de dubii sau daca dispozitivul a servit la oprirea unei caderi, acesta
trebuie retras imediat din circulatie si inapoiat fabricantului sau oricarei persoane competente si mandatate de acesta. «In cazul in care
exista dubii, indepartati produsul in mod sistematic pentru: - revizie /- distrugere. Durata de vna;a nu inlocuieste verificarea periodica
(minim anuala) care permite verificarea starii produsului. »PENTRU A AFLA CARE ESTE CENTRUL DVS. DE REVIZIE ANUALA,
CONSULTATI WWW.DELTAPLUS.EU. =Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul prealabil
al producatorului si fara a folosi modurile sale operationale. Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare.
Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea
prevazuta in acest manual de instructiuni. Nu folositi acest echipament peste limitele sale de utilizare. =Pentru a va asigura cu privire la
starea de functionare si, astfel, la siguranta utilizatorului, produsul trebuie sa fie verificat sistematic: » 1 / control vizual al urmatoarelor
puncte: / Starea cablului: nu sunt urme de rupere a unuia sau mai multe fire, nu sunt zone indoite, nu sunt urme de arsuri, coroziune sau
oxidare, nicio deformare a toroanelor cablului. / Starea pieselor metalice: nu sunt semne de uzura, deformare, coroziune sau oxidare.
/Starea generala: cautafi orice degradare posibila cauzata de razele ultraviolete si de alte conditii climaterice / Funciionarea si blocarea
corecte ale conectorilor . / Ca indicatorul de cadere (situat pe vartej) sa nu fie declansat (nu trebuie sa apara culoarea rosie). /
Functionarea corecta a functiei de retragere si de blocare a cablului . / Conditii speciale, cum ar fi umiditate, zapada, gheata, noroi,
murdarie, vopsea, ulei, lipici, coroziune, uzura chingilor sau franghiei, etc. pot reduce foarte mult functionarea dispozitivului de oprire a
caderii. »2/ in urmatoarele cazuri : inainte si dupa utilizare / daca aveti dubii / in cazul contactului cu substante chimice, solventi sau
combustibili care ar putea afecta functionarea . / in cazul in care a fost supus unor tensiuni in timpul unei caderi anterioare. / la minim
douasprezece luni, de catre producitor sau un organism competent, mandatat de acesta. * EXAMINAREA PERIODICA A EIP
» Examinarea ar trebui efectuata cel putin o data la doudsprezece luni de catre producator sau un organism competent, mandatat de
acesta. Aceasta verificare foarte importanta este legata de intretinerea si de eficienta EIP si, prin urmare, de siguranta utilizatorului. Un
document scris prin care se autorizeaza reutilizarea trebuie obfinut cu ocazia acestei verificari pentru ca EIP sa fie poata fi reutilizat.
Acest document va specifica ca siguranta utilizatorului este legata de mentinerea eficientei si de rezisten{a echipamentului. » Reparati
sau Tnlocuiti EIP daca este necesar. » Conform reglementarilor europene, fisa de identificare trebuie sa fie completata inainte de prima
utilizare a produsului si apoi actualizata si pastrata cu produsul si instructiunile de utilizare, de catre utilizator. P Lizibilitatea marcajului
produsului trebuie sa fie verificata perlodlc Este foarte important sa se realizeze aceasta operatie, sa se verifice toate componentele si
asamblarea la interiorul produsului si astfel sa se aiba siguranta bunei function&ri a produsului. *INDICATOR DE CADERE: (14) »in
cazul in care indicatorul de cadere a fost declansat, apare culoarea rosie (sau culoarea verde dispare Tn cazul conectorului T): nu folositi
dispozitivul impotriva c&derii. Asigurati-va ca dispozitivul impotriva caderii este verificat si reparat de catre producator sau de o autoritate
competenta, |mputern|C|ta de aceasta. Articulatia pivotanta care poarta indicatorul de cadere trebuie inlocuita. In aceste cazuri, urmati
instructiunile descrise in manualul de utilizare aferent acestora. * AVERTIZARI: Siguranta utilizatorului depinde de eflc:len;a constanta
a EIP, de rezistenta acestuia i de buna intelegere a instructiunile din acest manual. =AVERTIZARI: Orice suprasarcing statica sau
dinamica ar putea deteriora EIP. =AVERTIZARI: Greutatea utilizatorului inclusiv a hainelor sale si a echipamentelor nu trebuie sa
depaseasca greutatea maxima indicata pe dispozitivul anticadere. *AVERTIZARI: Nu utilizati dispozitivul de oprire a céaderii
autoretractabil ca sistem de retinere sau ca dispozitiv de pozitionare in timpul lucrului. =AVERTIZARI: Tn cazul contactului cu produse
chimice, solventi sau combustibili care i-ar putea afecta functionarea, scoateti din uz dispozitivul de oprire a caderii. Solicitati verificarea
si revizuirea Tnainte de orice utilizare ulterioara. =*AVERTIZARI: Nu utilizati un dispozitiv de oprire a caderii care a trecut printr-o cadere
grava decét dupa ce a fost verificat si revizuit, deoarece este posibil ca acesta sa fi suferit daune insesizabile cu ochiul liber. = Crearea
propriului sistem anticadere este periculoasa, deoarece fiecare functie de securitate poate interfera cu o alta functie de securitate. =Orice
modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul scris prealabil al producatorului si fara a folosi modurile
sale operationale. =Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare, nici peste limitele de utilizare. =Producatorul
nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta in
acest manual de instructiuni. »Temperatura mediului de lucru : -32°C / +50°C. =ANALIZA RISCURILOR: EN360 : Dispozitivul este un
echipament de protectie individuala impotriva caderilor de la indltime: acesta protejeaza utilizatorul impotriva acestui risc doar cand este
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utilizat Tntr-un sistem anticadere complet (EN363), care limiteaza sarcina maxima in timpul unei caderi la 6 kN. Utilizarea acestor EPI
este rezervata persoanelor competente care au urmat o formare corespunzatoare sau care opereaza sub responsabilitatea imediata a
unui superior competent, prin urmare, utilizérile inadecvate sunt reduse la minim. = PART 2: RECORD CARD :EXAMINAREA
PERIODICA AEIP  (1)Referinta produsului (2)Companie (3)Nume utilizator (4)numar lot,/Nr. serie (5)Data primei utilizdri (6)Data
primei utilizari (7)Data cumpararii (8)Data inspectiei (9)Comentarii (10)Data urmatoarei inspectii (11)Stampila si Semnatura (12)Data
urmatoarei inspectii (13)Tip Echipamente de protectie individuala (14)Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator
inaintea primei utilizari a produsului, apoi actualizata in mod regulat si pastrata cu grija. Este exclusa utilizarea in orice alt scop decat
cele prevazute n instructiunile de utilizare a produsului.  (15)Frecventa inspectiilor trebuie sa respecte reglementarile nationale si, in
orice caz, o inspectie trebuie sa fie efectuata cel putin o data pe an. Documentatia furnizata cu fiecare produs trebuie sa fie pastrata pe
termen nelimitat de catre utilizator. Instructiuni_de stocare/curatare: °In timpul transportului si depozitarii: /- pastrati produsul in
ambalajul sau /- tineti produsul la distanta fatd de orice obiect taietor, abraziv, etc... / Tineti produsul la distantd de: razele de soare,
caldura, flacari, metal fierbinte, uleiuri, produse petroliere, produse chimice agresive, acizi, coloranti, solventi, margini ascutite si structuri
cu diametrul mic. /A se depozita dupa curatare, ferit de lumind, intr-un loc uscat si aerisit. <Pentru a facilita transportul produsului, rotilele
sunt furnizate impreuna cu acesta. / Pastrati instructiunile de utilizare impreuna cu produsul sau intr-un loc securizat prevazut pentru
acest scop. <Curatare: Curatati cu apa si sapun, stergeti cu o carpa si puneti-l atarnat intr-un loc aerisit pentru a se usca natural si ferit
de orice sursa de foc direct sau de caldura, acelasi lucru este valabil si pentru elementele care s-au umezit in timpul utilizarii./ Nu utilizafj
inalbitor, detergenti agresivi, solventi, benzina sau coloranti, aceste substante pot afecta performantele produsului./ Curatarea pieselor
metalice: Spalati cu apa si uscati. EL. AIATAZH NMPOZTAZIAZ KATA TQN NTQZEQN ME AYTOMATO MHXANIZMO ENANA®OPAZ
(cUupgewva pe 1o TpoéTuro EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M ME KAAQAIO @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC
AN10010T2: MAXIBLOC 10 M ME KAAQAIO & 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M ME KAAQAIO @ 4 MM +
1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M ME KAAQAIO @4 MM + 1 AM016 Odnyieg xpRong: To @UAAO auTO odnyIwV TTPETTE
va PETaQPOOTEl (CUMQWVA PE TOV 1I0XUOVTO KAVOVIOUOG), aTTd TOV WETATIWANTA, OTn YAWOOO TnNG XWPAG OTTOU XPNOIKOTIOIEITAl O
€COTTAIONGG. To UANO auTd 0dnyiwv TTPETTEN va dlafaoTei Kal va katavonBei atrd 1o xprjotn Tpiv atréd mn xprion tou MAT. . O1 yéBodol
OOKIUWV TTOU TTEPIYPAPOVTAl JETA OTA TTPOTUTTA OEV AVTITIPOCWTTEUOUV TIG TIPAYUOTIKEG OUVONKeG Xpriong. Eival Aoimmév onuavTiké va
MEAETNOEI KABE KATAOTOON £pyaTiag Kal KABE XproTng va £Xel EKTTAIOEUTEI TEAEIQ OTIG DIGPOPETIKEG TEXVIKEG £TC1 WOTE VA YVWPICEI TA OpIa
TWV dIOPOPETIKWYV dlaTagewv. H xprion autol Tou M.A.T1. TTpoopileTal yia apuodia AToua TToU £XOUV KAVEI Jia avaAoyn eKTTaideuon KATW
amd Tnv Aueon €ubuvn evog appodiou avwtepng Pabuidag amd autd. H acedAeia Tou XpAoTn egaptdtar amd Tn oTabepn
amroteAeopatikéTnTa Tou M.AT1., a1ré TNV avOEKTIKOTNTA TOU Kal AaTrd TNV KOAR KaTavonaon Twv S1adIKaoIwy TTou TTPETTEN va akoAouBouvTal
0€ auTO TO QUAAO 00NYIWY Xpriong. O xpAOTNG gival TTPOoWTTIKA UTTEUBUVOG yia KaBe xprion autéu Tou M.A.T1. Tou dev Ba ATav aUPPWvN
ME TIG TTpodIaypa®ég autoU Tou @UAAOU 0dnyIWV Kal OE TTEPITITWON TTou 0ev akoAouBnBouv TOTd Ta PETPa aO@OAEiog TTou Eival
epapuooTtéa oto M.AT1. Kai dioTutTvovTal 6To @UAAO auTéd odnyiwv. H xprion autou Tou M.A.I. TrepiopileTal o€ GTopa TTOU €X0UV KOAN
uyeia, KaBwG OpPIoUEVES 1aTPIKEG KATAOTAOEIS Ba ptropolcav va eTTNPEACOUV TNV a0@AAEId TOU XPrOTN, O TTEPITITWON au@iBoAiag
¢ntoTe TN GUPBOUAN VoG yiaTpoUu. AkoAouBraoTe auaTtnpd Tig 0dnyieg xpriong, emaAfBeuong, auvTtripnong Kai amobrikeuong. To TTpoidv
auTé aTToTEAEI AVOTTOOTTAOTO PEPOG €VOG TTAPOUG CUCTHNATOG TTPOoCTaciag Katd Twv TTwoewv (EN363), n Asitoupyia Tou otroiou
ouvioTatal oTnv £)\ax|0TOTroir]0n Twv cm)pchlKu')v Tpcxupcmcrp(bv Kata mv mTwon.  [Mpiv ammd k&be xpr’wn, avaTpéCTE OTIG UTTOOEIEEIG
XPAONG KAbe OUVIOTWHEVOU HEPOUG TOU OUCTAUATOG. To onueio oTepéwang (EUpIOKOpEVO oTNV KOpUQK| TOU mePIBAAPATOG) auTig NG
diaragng cxvcxKOTrng g TrTwor]g ouvOEETal OTO cnuao ayKupwcng (EN795) mg OouNng péow evog ouvdéopou (EN362). =To O(Kpo TOU
KaAwdiou ] Tou IyavTa givai ouvéséeuevo OTO paxiaio onueio uyKupwong svog TTAr]poug uopmpa (EN361) uéow TOU evowpmwpsvou
ouvésopou TToU BpioKeTal TTAVW GTOV £§OTT)\I0|JO (EN362). (To oTepvIKO onueio ayKupwong €VOG aopTripa dgv Ba XpnaoiyoTroigitTal TTapd
pévov kat' e€aipeon). H omroiadATTOTE TTPOCGAPTNON PE dIAPOPETIKOUG EOTTAICHOUG UTTOPE va GUUBAAAEI 0Tn dnuioupyia aTTPORAETTTWY
Kal ETTIKIVOUVWYV KATAOTACEWY KaI Va £XEI apvNTIKO avTIKTUTTO aTnV ao@aAegia Tou Xprotn. O aopTApag ouykpATnong KOTA TWV TITWOEWV
(EN361) civalr o povadikdg Pnxaviopog KaTtakpdTnaong Tou CWHATOG TToU ETTITPETTETAI va xpnalygotroinBei.  H didragn avakoTtng Tng
TTWonNG eival eEOTTAICPEVN WE €vav IHAvTa 1) PE €va ouppIKvoUupuevo KaAwdio Or dIaTdgeIg avakoTIiG TG TITWaNG PTTopouv va gival
€COTTAIOEVEG PE aTOIXEIO DIAPOPETIKWY aTToAREEwV (OTpeTTripag EN354), diagopeTikwy ouvdEéopwy (EN362). ZTig TTEPITITWOEIG AUTEG,
aKkoAoUBEioTE TTIOTA TIG 0ONYiEG TTOU TTEPIYPAPOVTAl GTO AVTIOTOIXO GUAAO 0dnylwv. =Oplouéveg BIATAEEIG aVAKOTIAG TNG TITWONG Eival
€COTTAIOUEVEG PE Ui AEITOUPYia-papTUPa TNG TITWONG, OPaATh TTAvw OTOo OTPETTAPA (BAETTE TTivaka avagopwv). Opiopéveg SlaTagelg
QVOKOTIAG TNG TITWAONG €XOUV €I10IKA XapakTnPIoTIKA (BAETTe TTivaka avagopwy). = FONCTIONNEMENT : Otav £xel avapTnOei oTo onueio
aykupofoAnong tou Bpioketal Tavw atrd 1o XPNoTn, n OIdTan auTtr avakoTiig TG TITWONG ETMITPETTEI VA YiVOUV UEYAAEG KABETEG
METAKIVAOEIG, HEYAAEG OPICOVTIEG PETOKIVIOEIG TTAVW O€ OPICOVTIO ] € KEKAINEVO eTTiTTEd0. KaTd Tn SIdpKeIa Twv QACEWY PETATOTTIONG
TOU XPOTN, TO KAAWDIO TUAIyETOI KaI EETUAIYETAI TTAVW O€ éva TUPTTAVO. To KOAWSIO TTAPAPEVEI OTABEPG TEVTWUEVO XAPN O€ €va EAATIPIO
ETTAVAPOPAG. Z€ TTEPITITWON TITWONG, Mia SIATaEN ao@AAIoNG aKIVNTOTIOIEI TO TUANIYUQ TOu KOAwdiou Kal oToPaTd aTiyigio TV TTTWaon
TToU POAIG €xel EexivAaael. Ma TIg dIOTALEIS avOKOTIAG TNG TITWONG TTou €ival eE0TTAIOUEVEG PE TN AeiToupyia-pdpTupa TG TITWONG: O€
TTEPITITWON TITWONG TO KOKKIVO XPWHA ENPAVICETAl TTAVW GTOV OTPETTTAPA, A TO TTPACIVO XpwHa Ogv gival TTAEov opaTd. = Mpodiaypagég
TOU TTPOIOVTOG: AvadéTng @ KaAwdio / AidueTpog kaAwdiou : @4 mm/ YNKG : ya)\Bavorronr]psvog xa)\uBag/AVToxr] otn pAgn :>12kN. =
TOMOGETHZH KAI/'H PYOMIZEIZ: ZuvioTdTal n npooapmon Miag diatagng avaKorrng TrTwor]g g€ KGBe xpnom To M.A.TN. auté dev
HTTOpEN Va xpr]cnporromeal Tapd Povo amod éva aropo Tn gopd. H 6|0(Tcx§r] QVOKOTIAG TNG TITWONG TIPETTEl va gival avnpTnuévn o€ éva
onuegio aykUpwong €UPIOKOPEVO TTAVW atrd Tov XpnoTtn (eAaxiotn avtoxn: 12 kN (EN795). Ektég kal av uttdpén avtibetn €voeign, n
diaTagn avaKOTrr']g TNG TITWONG dev TrpéTral va xpnmponom’ml oe diapépewon " XPHZH ZE OPIZONTIA KATEYOYNZHE ". Mia Kivr]cm
EKKPEPOUG PTTOPE] va 6r1p|oupyr]9£| KaTé ™M O1dpkela Hiag TTwong. lNa va TePIoPIoTEi N Kivnon auTh Tou eKKPEUOUG, n wvn epyaciag i
Ol TTAPATTAEUPEG UETAKIVATEIG TTPETTEN VA EIVOI TIEPIOPICHEVES. AeV TIPETTEI VA EETTEPVOUV pia ywvia 40° EeKIVWVTaG aTré Tov KabeTo agova
TT0U DIEPXETAI ATTG0 TO ONUEI0 aykipwaong TNG DIATAENE avakoTAE TNS TITWoNG (BAETTe eikovdypaupa ). (4) ZuvioTaTal va unv a@AveTe
amoToua To KaAwdio r1 ToV IydvTa o€ Traph'rm)cn TTOU £XOUV EsTuAlesi. MpoTiudral va cuvodeUeTal N ammpocpn TOU péaa aTo TrePIBAnua.

H Aeitoupyia auth €ival TToAU onpcxvnKn Eg@ooov dev £X£I yivel ogBaaoTr, 10 KoAwdIo uTTopei va PByel amd Tov odnyd Tou. -
MPOEIAOMOIHZEIZ: To onpalo ayKupwong NG dIaTagng 'ITpE'IT£I va BplO‘KSTGI TAvw atrd TNV smcpcxvalcx epyaoiag i oTo idlo TTiTredo
HE auTAv. (3 To onusio OTEPEWONG TTIPETTEN VO BplO’KSTGI TAvw aTmd Tov XPAoTn Kal N epyacia TTPETTEl va eKTeAeTal £T01 WATE va
MEIWVOVTAI CUYXPOVWG O KivOUVOG TITWOEWV Kail N atmdéaTacn mTwong. Mia Kivnon ekkpepoug pTropei va dnuioupynBei kartd 1n didpkeia
MIOG TITWONG. Z€ QUTAV TNV TIEPITITWOTN, N dUvaun TTPOOKPOUCNG EVAVTIA O€ PIO OO UTTOPEI va TTPOKOAETEI TTEPIGTACIAKG ooBapoug
TpaupaTiopoUg ) ak6pa kal To B8avaro. [Na va TTEPIoPIOTEI N Kivnan auTr Tou eKKPEPOUG, N WV Epyaaiag r o TTApATTAEUPEG PETAKIVATEIG
TIPETTEI VA €ival TTEPIOPIOPEVES. AV AOYW TNG KATACTAONG £pYAciag XPpeIddeTal uTTEpBaon Twv Opiwv aUTWY, TO ATOUIKO ONUEio aykupwaong
Oev amoTeAei TTAEov TNV TTpocappoapévn didTagn. XpnaoiyotroinoTe 10T Wia didTragn aykipwaong Tutrou C ) D olupwva pe 10 TPATUTIO
EN795:2012 (mrapdadeiyua: yia ypappn {wng). H amdékAion tng didragng aykUpwaong Tpémmel va AQBei utrdyn yia va KaBopioTei n
amraitoUpevn icaAog ypauun. MNa autdv 1o 0KoTTo, 01 evdEitelg TTou KaBopifovtal aTo QUAAO 0dnyiwv TNG dIATagNG aykUpwOong, TTPETTEl va
AapBdvoovtal uttown. »Katd tn xprion, BeBaiwBeite 611 TO KOAWDIO TNG CUOKEUAG BpiokeTal TTdvTa uttd tdon. PKatd tn xprion, 10
oUvoAo NG diaTagng dev TTPETTEl va EpyeTal o€ eTTaQn Pe: Koptepd oToixeia, evepyEG aKPEG Kal SOPEG XapnANG SlapéTpou, EAaid, XNUIKA
TTpoidvTa pE €viovn dpdorn, GAOYEG, KAuTd YETAAAQ, OAOUG TOUG TUTTOUG NAEKTPIKWY aywywv... PTa Adyoug ac@aAgiag Kal TTpIv oTro
KABe xpron, eAéyETe: OTI 0 OEiKTNG TITWAONG (TOTTOBETNPEVOG TTAVW GTOV GEova TTEPIOTPOPNG) dev avAaBel (TO KOKKIVO XPWHa Oev TTPETTEI
va ep@aviletal, i To TTPACIVO XPWHA TIPETTEI va eival TIAvTOTe egpavéc).  OTi ol ouvdeapol (EN362) eival kAeioToi kai kAeidwyévor (1) /
O11 01 evOeigeIg XpATEIG TTOU TTEPIYPAPOVTAI YIa TO KABEva atrd Ta OToIXEiad Tou cuoThuATog akoAouBouvtal oTd / Ot n yevikn didragn
TNG KATAOTANG EpYyaaiag TrEPIOPICel TOV KivOUVO TITWONG, TO UWOG TITWONG KAl TNV Kivnon eKKPEPOUG O€ TrepITTTwon TITwong. / OT1 n icalog
YPOMMN gival eTTapKAG (EAEUBEPOG XWPOG KATW OTTO TA TTOJI TOU XPAAOTN) KAl OTI KAVEVA EUTTOOI0 DEV £PXETAI VA DIATAPALEI TNV KAVOVIKA
A€ITOUPYia TOU CUCTAPATOG AVOKOTIAG TNG TITWONG.  To €AeUBepo UWog e€apTaTal atrd dIAPOPOUG TTAPAYOVTES, OAAG TTEPIAQUBAvEl GveU
TTEPIOPIOPOU:  -Tn PEYIOTN EKTPOTTN TNG CUOKEUNG ayKUPWONG. -Tn PEYIOTN EKTPOTTH TWV KAPAUTTIVEP. -TnV ETTINAKUVOT TOU CUCTHHATOG
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ouvdeang. (Tiyn H) (AN100XXY : H=1.5m) -Tn péyioTtn Tdvuon TNG OUOKEUNG OTAPIENG TTAaigiou. -H B€éon aykUpwong o€ axéon Je To
TTO0U BpiokeTal o XpARoTng 6Tav cupfaivel TITworn. -To UYog Tou XpnoTn. -EmmAéov, mpooTiBeTal pia atréoTacn ac@aAgiag Tou 1 m yia
va An@Bei n Tipr Tou eAelBepou Uwoug. -lNa Toug SIa@OPETIKOUG TTAPAYOVTEG, AVATPEETE OTIG CUATACEIG YIa Xprion yia KABe aToIxEio Tou
ouoTAuoTog.  BePaiwBeite 611 UTTAPXEl TO KATAAANAO BIAKEVO TITWONG WOTE va atmmopeuxBei n TTpOoKpouon OTo €8aQog I AAAwv
QVTIKEIMEVWYV OTNV TTEPITITWON TITWONG. P MNPoBAEWTE pIa ATTOCTACT ACPOAEIAS WG TTPOG TO £3APOG KAl TIG NAEKTPIKEG YPAUMES A CUWVES
TTOU TTapouciadouv KAaTtrolov NAEKTPIKO kivduvo  Meplopiopoi xpong: Mpiv atmé kaBe AsiTroupyia TTou BETel og e@apuoyn éva M.AT.,
£QAPUOOTE Eva OXEDIO BIACWONG £TC1 WOTE VA UTTOPEITE VA AVTIUETWTTIOETE TNV OTTOIOOATIOTE KOTAOTACN £KTAKTNG AVAyKNG TTou Ba
pTTopouoe va eméNBel kaTtd T didpkela Tng Acitoupyiag . = AIAPKEIA ZQHZ:  »Tpoiévta atmmd péTaAAo Kai unxavikd mpoiévta (didragn
QAVAKOTIAG TNG TITWONG QUTOPATNG ETTAVAPOPAG, KUMOUEVOG, pyaaieg TTAVwW O€ OXOIVIA, AYKUPWOEIG,KATT...) : MéyioTn didpkeia Cwnig 20
£€Tn a1ré TNV NUEPOMNVia KaTtaokeung (atmoBrikeuan Kal xprion cuptrepiAaufBdvovtar). P H didpkeia (wg diveTal wg eVOEIKTIKO GTOIXEIO.
O1 kaTwOI TTapdyovTeg PTTopEi va KupaivovTal eupéwg: - Mn mMoTA TAPNON Twv 0dNnylwV TOU KATAOKEUOOTH O€ 6,TI agopd Tn JETaPopPd,
TNV amoBrkeuon Kai TN xpron /- «Avti§oo» TTepIBaAAov epyaciag: ©Oaldaoia, XnuIKr, aTudéo@aipa, OKPAieg BEPUOKPATIES, KOPTEPEG AKUEG
.. [- 181aiTepa EVTATIKA XPAoN /- ZnUAvTIKr TTPOCKPOUCN | GNUAVTIKOI TTEPIOPICHOI /- Ayvola Tou TTapeABOVTOg Tou TTpoidvTog. MNpocoxn:
O1 TapdyovTeg auToi utTopolv va TTpokaAéoouv utTofaBpioelg adpateg oTo yuuvo pdr.  PTpoooxn: Oplouéveg akpaieG OUVOAKES
pTTOopoUV va peiwoouv Tn dIdpKkela (WG O PEPIKEG NUEPEG.  =Z€ TTEPITITWON au@IfoAiag 1 av n didragn xpnoiyoTroIndnke yia 10
OTAPATNUG YIOG TITWONG, TIPETTEN VA ATTOCUPBEi apéowg atmd TNV KUKAOQopia Kal va €TTIOTPAQEI OTOV KATACKEUAOTH 1] GE OTTOIOOATTOTE
appodIo 1 EVTETAAYEVO OTTO AUTOV GTOMO. *Z€ TTEPITITWON AP@IBOAIaG, TTOPAPEPICTE CUOTNUATIKG TO TTPOIOV YIA VO TO KAVETE VA UTTOOTET
£€0TWw: - Mia avaBswpnon /- Mia kataotpo®n. H didpkeia {wrg dev uttokabioTartal oTov TTEPIOBIKO €AeyX0 (TOUAdyIaTov o€ eThHoIa BAon)
TToU Ba emTPEWEN va Kpivoupe Thv Katdotaon Tou poidvtog. P»TTANAMNQPIZETETOAIKOXAZKENTPOETHEZIAXEMNANE=ETAZHZ,
ZYMBOYAEYTEITETONIZTOTOMNO: WWW.DELTAPLUS.EU. =Kauia Tporrorroincn n ‘ITpOGGr']Kr] f emokeur) Tou M.A.M. dev pTropoUv
va yivouv Sixwg Ty TpOTEPN GUHPWVN YVWHN TOU KATAOKEUAOTH Kal BiXwg TN XprioN Twv TPOTIWY AgiToupyiag Tou. Na Jn XpnaIUoTTolgiTal
€KTOG Tou TTAQIoiouU XpPriong TTou opieTal aTig 0dnyieg xprong. O kaTaokeuaoTng dev pTTopei va BewpnBei utrelBuvog yia Kabe atixnua
dueoo n eppeoo TToU €TTAABE KATOTTIV Tpo1To110|r]0r]g N XpAong AAAng amod ekeivn TTOU npoB)\emTul og autd 10 QUAAO oénylwv Mn
XPNOIYOTTOIEITE QUTOV TOV s&on)\lopo Tépav Twv opiwv Tou. =Ma va BePaibeite yia TNV KGTGOTGOI’] A&IToupyiog TOU KAl CUVETTWG yida TNV
ac@daAela Tou xpnom, TO 1Tp0|ov TTp£1T€I va eAEyXeTal ouoTnpaTlKa »1/ Emeewpwvmg ME TO PATI Ta KATWO!I cr]paa / KatdoTaon Tou
KaAwdio: kavéva Evauaua KoTING, Kavéva (apwua, Kavéva Kayipo, kapia diaBpwaon ouTe ogeidwan, Kapio TTapaudpewon Tng cUCTPOPNG
TOU KoAwdiou. / chTcxoTcxcn TWV PETOMIKWY pepwVEtat des parties métalliques : Kapia ¢Bopd, kauia Tapaudppwan, Kapia didBpwon
ouTe o&eidwon. /Tevikn kardoTaon: AvagAtnon KaBe evdexouevng utroBaBuIong Adyw TnG uTTEPILBOUG OKTIVOBOAIOG Kal GAAWY KAIHATIKWYV
ouvOnkwyv / ZwaTA AgiItoupyia Kal cwaTo KAEIdwPa Twv cuvdéouwy . / "OTI 0 pdpTupag TITWong (TTou BpiokeTal TTAVW OTOV OTPETTTHPA)
Ocv €xel 1eBei ae Aeiroupyia (To epubpd xpwua Oev TIPETTEI va EPPAviICeTal). / ZWOTA avacupouevn AgIToupyia Kal GwWaoTA TTaPEPTTOdIoN
ToU KoAwdiou. / O1 €1d1kéG TUVONKEG OTTWG N Uypaadia, To XIOvI, 0 TTAY0og, N AGaTN, ol pUTTol, N PTToYId, Ta AGdIa, n KOAAa, n didBpwan, n
®Bopd Tou 1INAVTa ) TOU OXOIVIOU, KATT. UTTOpoUV va PEIWCOUV anuavTIkKG Tn Aeimoupyia Tng didTtang avakoTig NG TITwaong. P2/ X1ig
ETTOPEVEG TTEPITTTWOEIG: TMpIv Kal PETA TN XpAon / Ze TepimTwaon au@iBoAiag / Ze TePITITWON ETTAPAG PE XNUIKA TTPOIOVTA, DIGAUTEG N
Kauaoiya TTou Ba pytropoucav va emnpedoouyv Tn Asitoupyia. / Av éxel uTToBANBEl o€ TTEPIOPICUOUG KATA TN SIGPKEIQ MIOG TTPONYOUNEVNG
mTwong. / TouAdxioTov kGBe dwdeka PAVEG ATTd TOV KATOOKEUOOTH A atmd £vav apuodio opyaviopod, Kat' evioAr] autou Tou Idiou. =
MEPIOCAIKH E=ZETAZH TOY M.A.M.: »Mia e€taon TIPETTEl va TTPAYMATOTIOIEITOI TOUAGXIOTOV KABe dwdeKa URAVEG aATIO TOV
KATAOKEUAOTA A a1md évav apuodio opyaviopd, KAaT'evioAfv Tou. Autdg 0 TOOO0 GnUAVTIKOG EAEyX0G CUVOEETAI PUE TN CUVTAPNON Kal TNV
arroteAeopatikétnTa Tou M.ATI. Kal ouvemwg peE TV ac@dAela Tou XpAoTtn. 'Eva ypomté éyypo@o TTou va ETITPETTEl TNV
gTmavaypnoigoTTroinon TpéTrel va AngBei, é1o1 wote 1o M.ALT. va ytropei va xpnoiyotroinBei Eava. 1o éyypago autd Ba dicukpivieTal OTI
N AQOQAAEIQ TOU XPAOTN OUVOEETAI PE TNV ATTOTEAECUATIKOTNTA KAl TNV avToXA Tou €EOTTAIOUOU. P ETTIoOKEUdOTE ) avTIKATAOTACTE TO
M.A.T1. epdoov gival avaykaio. P ZUP@WVa PE TNV EUPWTTAIKT VOUoBEaia, To SEATIO avayvwpiong TTPETTEl va €XEl CUPTTANPWOET TTpIV aTTod
TNV TTPWTN XPRGCN TOU TTPOIGVTOG Kal KATOTTIV VA EVNPEPWVETAI KOl VO QUAGCTETAI Padi PE TO TTPOIOV KOBWG Kal 0 TPOTTIOG AEITOUpYiag aTTd
10 Xpnotn. »H avayvwoiuydétnta NG £vOeIENG Tou TTPOIOGVTOG TIPETTEl va £TTOANBeUETOI O TTEPIODIKA Bdon. Eival TToAU onpavTikd va
KAVETE AQUTA TNV evEPYEIQ, va eAEYEETE OAQ Ta CAPTAPATA KAl TN GUVAPPOAOYNON OTO ECWTEPIKG TOU TTPOIOVTOG, KAI VA €i0TE KAT auTOV
TOV TPOTTO Giyoupol yia TNV KOAr Aeitoupyia Tou TTpoiovTog. *MAPTYPAZ MNTQZHZ: (14) »MOAIg TeBei o€ Kivnon 0 papTuUpag TNG TITWONG,
eP@aviCeTal TO KOKKIVO XpWwHa (A TO TTPACIVO XpwHa e§agavifeTal oTnv TTEPITITwan Tou auvdetrpa T): Mn xpnoiyotroigite Tn didragn
QAVOKOTTAG TNG TITWOoNG. AwaTe TN dIATAEN AVAKOTIAG TNG TITWANG Yia EAEyX0 Kol avaBewpnan aTTé ToV KATOOKEUAOTA ) aTro £évav apuodio
opyaviguo, Kat' evioAr) autoU Tou I1diou. O OTPETTTAPAG TTOU PEPEI TOV HAPTUPA TITWONG Ba TTPETTEl va AVTIKOTOOTABE. XTIG TTEPITITWOEIG
auTég, akoAouBeioTe MOTA TIG 0Onyieg TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTO AVTIOTOIXO QUAAO odnyiwv. e NMPOEIAOMNOIHZEIZ: H ao@dAcia Tou
XpnoTtn eaptatal ammd Tn otabepr] amoteAeopaTikotnTa Tou M.ATL, amd TNV avBekTIKOTNTA TOou Kal aTrd TNV KOAr karavonon Ttwv
B10dIKaCIWY TTOU TIPETTEI va akoAouBouvTal og autd TO QUAANO odnyiwv xprnong. =MNPOEIAOIMOIHZEIZ: Kd&Be oTtaTiki 1} duvapikr)
uTTEPQOTWON PTTOopEi va emipépel BAGBN oto M.A.M. . =MPOEIAOMOIHZEIY: To Bdpog Tou xpAoTn padi Ye Ta pouxa Kai Tov €E0TTAIoNS
Tou Ogv TIpETTEl va uTTepPaivel To Pé€yioTo Bapog TTou uttodeikvUeTal aTn didTagn avakoTtig TG TTTwong. =MNPOEIAOMOIHZEIZ: Mn
XPNOIYOTTOIEITE TN SIATAEN AVOKTTOTIAG TNG TITWONG ME QUTOUATN ETTAVAKANON gav oUoTNUA KATOKPATNONG A oav didtagn aTrpigng Katda
v epyacia. =NPOEIAOMOIHZEIZ: X epimTwon eTa@ng Pe XNUIKG TTpoidvTa, S1aAUTeG i} Kauaiua TTou Ba yropoucav va ernpedoouv
TN Aeiroupyia, B€aTe TN dIATALN AVAKOTING TITWONG £KTOG AEITOUpYiag. AWaTE TN yia EAEyX0 Kal ETTaveEETAoN TIPIV atrd KABE Kaivoupyia
xprion. MPOEIAOMOIHZEIYZ: Mn xpnoigoTroigite pia didtagn avokoTAg TNG TITWOoNG, N OTToia UTTAPEE AVTIKEIMEVO WIOG ONPAVTIKAG
TITWONG, TTPOTOU va £XEl eEAeyxOei Kal ETTavECETOOTEI, £TTEION PTTOPET va TTEPIEXEI {NUIEG AOPATEG OTO YUUVO uaT. = Eival emmikivduvo va
Onuioupyei kaveig To Sk ToUu CUCTNUG KATAKPATNONG TNG TITWONG YIaTi KAOe AeiToupyia ao@aAgiag YTTopei va TTapeUTTOdicel KATToIaV
GAAN Aeitoupyia ao@aleiog. =Kapia Tpotrotroinon r mpooBikn i emokeur) Tou M.AT. dev pmropouv va yivouv dixwg Tnv TTpoTEPN
OUNGWVN YVWHN TOU KATAOKEUAOTA Kal 8iXwg Tn Xprion Twy TpOTTwV AgiToupyiag Tou. =Na pn XpnoIhoTIoIEiTal EKTOG TOU TTAQITioU XPriong
TT0U opifeTal OTIG 0dnyieg XProng, oUTe TTEPaV TwV opiwv Tou. *O KaTaoKeUaOoTAG dev UTTopEi va BewpnBei utrelBuvog yia kaBe aruxnua
dueco f éuueco TTou €TMAABE KAtV TpoTroTToinong f Xprong AAAnG amd ekeivn TTou TTPORAETTETAl O€ AUTO TO QUAAO OdNyIWwV.
» Qepuokpaaia TepIBaAAovTog epyaciag : -32°C / +50°C.  =ANAAYZH TON KINAYNQN EN360 : H didragn cival évag atopikog
eCOTTAIONOG TTpOCTACiag amd TTWOEIG amd Uyog: MpooTaTtevel TOV XProTn aTmmd autdv Tov Kivouvo POvo OTav XPNOIUOTIOIEITAl OE éva
TARPES cUCTNHA avakoTg TNG TITwong (EN363), To o1oio trepiopidel To popTio aixung katd mn didpkela piag rwong ota 6 kN. H xprion
auTtwyv Twv MATT TrepiopileTal aTa apuddia dropa Tou éxouv UTTORANBE o€ KAaTtdAANAN ekTTaideuan R Asitoupyolv uTrd TNV duean eubuvn
€VOG apuodIou TTPOICTAUEVOU, Of KOKEG XPMOEIG TTEpIopifovTal OUVETTWG aTo eAdyioTo. = PART 2: RECORD CARD :MNEPIOAIKH
EZETAZH TOY M.A.I.: (1)Avagopd ToU Trpo'l'c')VTog (2)ETaipeia (3)’Ovopa xpnotn (4)o apiBudg Taptidag,/Zeipiakdg Ap.
(5)Hpspopnwa Tapaywyng (6)Huepounvia 1ng xpnong (7)Huepounvia ayopag (8)Hpepopnvia emBewpnong (9)ZxoAia (10)Hp£popr]V|a
srropsvr]g smeswpnong (11 )Z(ppcxyléa & Ytoypaen (12)Hp£popnwa snousvng smeewpnong (13)Tu1'rog I'IpooTchsunKa pouxa evavTia
oTOo KpUOo (14)H KAPTA EYYPOAQPNG TTPETTEI VA cuprr)\r]pwesl amd 10 xpnom pIv a1d nv TTPWTN XPron Tou Trp0|ov70g svnpspwvsml
UoTepa o€ TOKTIKA Bdon kal puAGoaeTal. Na XpnoIJOTTOIEITal ATTOKAEIOTIKA OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0ONYIEG TOU TTPOIOVTOG YIA TO XPHOTN.
(15)H ouxvotnTa TwV ETTIOEWPNOEWV TIPETTEI VO CUPHPOPPWVETAI PE TOUG £BVIKOUG KavovIouoUg Kal o€ KABe TTepiTTTwaon €vag EAeyXog
TIPETTEl VA TTPAYHATOTIOIEITAI TOUAGYXIOTOV Wi @opd Tov Xpovo. H Trapexouevn ue KABe TTpoidv TeKunpiwaon TTPETTEl va QUAGCoETal €T
drreipov atroé Tov xproTn. Odnyieg amodnkeuong/kabapiopou: *Kartd 1n yeTapopd Kal TNV atrobrkeuon: /- AlaTnpeite 1o TTPoIdv Yéoa
OTn CUOKEUAQia TOU /- ATTONAKPUVETE TO TIPOIOV TTEPA aTTd KABE KOPTEPD, AEIAVTIKO, KATT... aVTIKEIUEVO. /| KpaTeioTe To TTPOidV PakpIAa
ammd: HAiokéG akTiveg, BeppdtnTa, @AOYeG, Kautd péTaAAa, Addia, TTpoidvTa TTeTpeAaiouproduits pétroliers, xnuiké TrpoidvTa pe éviovn
Opdan, o&éa, XPWOTIKEG OUTIEG, DIGNUTEG, EVEPYEG OKUEG Kal oPEG XaunAARG SiapéTpou. /ATToBNKeUOTE PETA TOV KOBAPIOWI, HaKPIG aTTO
TO QWG O€ éva OTEYVO Kal agpICOPEVO PEPOG. <la va BIEUKOAUVETaI N HETAPOPE TOU TTPOIGVTOG, Ta POBAKIA TTAPEXOVTAI PHadi JE TO TTPOIOV.
| QUAGETE TIG 0dNYieg XxpProng padi e To TTPOIGV ) g€ Uia aag@ain B€on TTou TTPORAETTETAI yia auTOV Tov OKOTTO.  *KaBapioudg: KabapioTe
ME VEPO Kal GATTOUVI, OKOUTTIOTE JE €va TTAVI KAl KPEUAOTE O€ £va agPICOUEVO PJEPOG WIOTE VA TO APATETE VO OTEYVWOEI QUOIKA KAl JAKPIA
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amd TpoéaPacn o€ duean GAGya r o€ TNyr BepPdTNTAG, TO iBI0 YIa Ta GTOIXEIa TTOU UYypAvOnKav KaTd Tn XPrion Tougs./ Mn xpnoipoTroleiTe
AEUKQVTIKA, QTTOPPUTTAVTIKA PE €vTovn Opdan, SIaAUTEG, Beviivn 1 XPWOTIKEG OUTIEG, Ol oUaieg AUTEG Ba puTTopoucayv va eTTNPEACOUV TV
aTroTeAEoUATIKOTNTA TOU TTPOIGVTOG./ KaBapiopog Twv PETOAIKWY pepwv: TMAGveTe pe kaBapo vepd kai oteyvwore. HR OPREMA
PROTIV PADA S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM (u skladu s EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M S UZETOM
OD GALVANIZIRANOG CELIKA @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M S UZETOM OD GALVANIZIRANOG
CELIKA @4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M S UZETOM OD GALVANIZIRANOG CELIKA @ 4 MM + 1 AM016
MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M S UZETOM OD GALVANIZIRANOG CELIKA @ 4 MM + 1 AM016 Upute za upotrebu:
Prodavac treba prevesti ove upute (prema vazecim propisima) na jezik zemlje u kojoj se koristi oprema. Prije uporabe osobne zastitne
opreme OZO, korisnik treba s razumijevanjem procitati ove upute. Metode ispitivanje opisane u normama ne predstavljaju stvarne uvjete
uporabe. Shodno tome vazno je prouciti svaku radnu situaciju, a svaki korisnik treba biti u potpunosti obu¢en za razli¢ite tehnike kako bi
bio upoznat s ograni¢enjima razli€itih naprava. Ovu osobnu zastitnu opremu OZO mogu koristiti iskljuivo kompetentne osobe koje su
proSle prikladnu obuku ili rade pod neposrednom odgovorno$¢u kompetentne nadredene osobe. Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj
ucinkovitosti osobne zastitne opreme, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. Korisnik je
osobno odgovoran za uporabu osobne zastitne opreme OZO koja ne bi bila u skladu s ovim uputama i za nepostivanje sigurnosnih mjera
koja se trebaju primjenjivati na osobnu zastitnu opremu iz ovih uputa. Ovu osobnu zastitnu opremu OZO mogu koristiti isklju¢ivo osobe
dobrog zdravlja jer odredeni medicinski uvjeti mogu ugroziti sigurnost korisnika. Ukoliko imate nedoumica, obratite se lije€niku. Strogo
postujte upute za koristenje, provjeru, odrzavanje i skladiStenje. Ovaj proizvod ne moze se odvoijiti od sustava za osobnu zastitnu od
pada (EN363) ¢ija je funkcija smanijiti rizik od tjelesnih ozljeda tijekom pada na minimalno. Prije svake uporabe procitajte preporuke za
uporabu svake komponente sustava. Tocka pri¢vrS¢enja (smjeStena na vrhu kucista) ove naprave za zastitu od pada spojena je s tockom
ucvrSéenja (EN795) strukture putem spojnog elementa (EN362). =Kraj €elicnog uzeta ili remena spojen je za tocku kop€anja na ledima
kompletnog uprtata (EN361) pomocéu spone integrirane na opremi (EN362). (to¢ka za priévrSc¢ivanje sigurnosnog pojasa na prstima
koristit ¢e se samo u iznimnom slu€aju). Svaka kombinacija razli¢ite opreme moze dovesti do nepredvidenih opasnih situacija i negativno
utjecati na sigurnost korisnika. Sigurnosni pojasevi protiv pada (EN361) jedina je naprava za hvatanje tijela koja se moze koristiti u
osobnoj zastitnoj opremi protiv pada s visine. Naprava za zastitu od pada s visine opremljena je jednom uvladivom trakom ili ¢eli€nim
uzetom. Zastitne naprave protiv pada s visine mogu biti opremljene razli¢itim elementima zavrSetka (dvostruka okretna spojnica EN354)
ili razli¢itim spojnim elementima (EN362). U tim slucajevima poStivati upute opisane u doti€nim uputama za uporabu. =Neke zastitne
naprave protiv pada s visine opremljene su funkcijom indikatora pada na okretnoj spojnici (vidi tablicu s referencama). Neke zastitne
naprave protiv pada s visine imaju posebna svojstva (vidi tablicu s referencama). = RAD: Kada je pri¢vrS¢ena na tocku za uévrdcenje
iznad korisnika, ova zastitna naprava protiv pada s visine omogucuje velika okomita kretanja te vodoravna kretanja na vodoravnoj i
nagnutoj ravnini. Tijekom faze pomicanja korisnika, ¢elicno uze se namotava i odmotava na kolutu. Celi¢no uze je uvijek zategnuto
zahvaljujuci povratnoj opruzi. U sluaju pada, brava blokira odmatanje Celitnog uZeta i trenutno zaustavlja pad. Za naprave za
zaustavljanje pada opremljene funkcijom indikatora pada: u slu€aju pada na okretnoj sponi pojavljuje se crvena boja, odnosno zelena
boja vise nije vidljiva. = Specifikacija proizvoda: Bubreznjak : kabel / Promjer Celi¢nog uzeta : @4 mm / Materijali : galvanizirani Celik /
otpornost na pucanje :>12 kN. = POSTAVLJANJE I/ILI PODESAVANJE: Preporugeno je da svaki korisnik ima svoju zastitnu napravu
protiv pada. Ovu osobnu zastitnu opremu u isto vrijeme smije koristiti samo jedna osoba. Zastitna naprava protiv pada s visine treba se
pri¢vrstiti za tocku za ucvrséenje iznad korisnika (minimalni otpor: 12 kN (EN795). Osim ako Je drugadije navedeno, zastitna naprava
protiv pada ne smije se koristiti u konfiguraciji " VODORAVNO KORISTENJE ". Tijekom pada moZe doéi do zano$enja. Da bi se ogranigilo
to zanoSenje, podrucje rada ili bo¢na kretanja treba biti ograni¢eni i ne smiju preIaZ|t| kut od 40° u odnosu na okomitu os koja prolazi kroz
toéku udvrdéenja zastitne naprave protiv pada (vidi piktogram). (4) Preporuéujemo da ne pustate iznenada &eliéno uze ili pojas kada se
oni odmataju. Preporuéujemo da ih postepeno pustate u kuciste. (2) Ova je radnja vrlo vaZna. Ako se ne postuje, &eliéno uze moze
ispasti iz vodilice. = NAPOMENA: To¢ka uévrééenja naprave treba uvijek biti iznad ili u istoj razini kao i radna povrsina. (3) Tocka
priévrs¢ivanja i fiksiranja mora biti iznad korisnika, radne aktivnosti se moraju provoditi na nacin koji smanjuje opasnost od pada i smanjuje
udaljenost pri padu. Tijekom pada moZze doéi do zanoSenja. U tom slu€aju sila udara u strukturu mozZe uzrokovati teSke ozljede ili dovesti
¢ak i do smrti. Da bi se ogranicilo to njihanje, treba ograniciti podrucje rada ili bo€na pomicanja. Ako zbog radne situacije treba prekoraditi
ova ograni¢enja, pojedinacna sidriSna tocka nije viSe prikladan uredaj. Stoga upotrijebite napravu za uévrScenje tipa C ili D u skladu s
normom EN795:2012 (primjer: sustav za zastitu od pada s visine — lifeline). Za odredivanje potrebne sigurnosne udaljenosti nogu
korisnika od tla potrebno je uzeti u obzir odstupanje naprave za u¢vr§éenje (sidrenje). U tu svrhu treba uzeti u obzir i podatke navedene
u uputama za uporabu naprave za ucvrd¢enje. P Tijekom uporabe osigurajte da je Celicno uze naprave uvijek zategnuto. » Tijekom
koridtenja naprave ne smije biti u dodiru s: oStrim predmetima, oStrim bridovima i strukturama malog promjera, uljima, agresivnim
kemijskim proizvodima, vatrom, toplim metalom, svim tipovima elektri¢nih vodi¢a ... »Zbog sigurnosnih razloga i prije svakog koristenja
provjeriti: da se indikator pada (smjesten na okretnom mehanizmu) ne aktivira (crvena boja ne smije se pojaviti, odnosno uvijek treba biti
vidljiva zelena boja). da su spojni elementi (EN362) zatvoreni i zaklju¢ani / da se poStuju upute za uporabu opisane za svaki od
elemenata sustava / da op¢i raspored radne situacije ograni¢ava rizik od pada, visinu pada i zano$enje tijekom pada. / da sigurnosna
udaljenost nogu korisnika od poda bude dovoljna (slobodan prostor ispod nogu korisnika) i da nikakva prepreka ne ometa normalan rad
sustava za zaustavljanje pada. Duljina Cistine ovisi 0 nekoliko ¢imbenika, ne ograni€avajuéi se samo na njih, i obuhvac¢a: -Maksimalan
otklon naprave za ucvrSéenje -Maksimalan otklon konektora -Produljenje spojnog sustava (Vrijednost H) (AN100XXY : H=1.5m) -
Maksimalno istezanje naprave za drzanje tijela -Polozaj sidriSne to¢ke u odnosu na mjestu na kojem se korisnik nalazi u trenutku pada.
-Veli¢ina korisnika. -Osim toga, dodaje se sigurnosna udaljenost od 1 m kako bi se dobila duljina Cistine. -Za razli¢ite ¢imbenike,
pogledajte preporuke za uporabu svake komponente sustava. Se till att lampligt friutrymme finns for att forhindra att sla marken eller
andra foremal i handelse av ett fall »Predvidjeti sigurnosnu udaljenost u u odnosu natlo i strujne vodove ili podrucja koja predstavljaju
rizik od udara struje  Ograni¢enja kod kori$tenja: Prije bilo kakve intervencije tijekom koje je potrebna osobna zastitha oprema OZO,
treba uvesti plan spasavanja u cilju suprotstavljanja svakoj situaciji nuzde do koje bi moglo do¢i tijekom intervencije. = VIJEK TRAJANJA:
» Proizvodi od metala i mehanicki proizvodi (naprava protiv pada s automatskim zaustavljanjem, klizni zaustavlja¢ pada, radovi na uzadi,
sidriStima itd...) : maksimalni vijak trajanja 20 godina od datuma proizvodnje (uklju€ujuc¢i skladiStenje i koristenje). »Vijek trajanja
naveden je samo kao primjer. Na vijek trajanja mogu znatno utjecati sljedeéi faktori: - nepostivanje uputa proizvodaca sto se tiCe
transporta, skladiStenja i koriStenja /- "agresivna" radna okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi ... /-
posebno intenzivno koristenje /- snazni udarci ili sile /- nepoznavanje proslosti proizvoda. Pozor: ti faktori mogu uzrokovati unistavanja
koja su nevidljiva ljudskom oku. PPozor: neki ekstremni uvjeti mogu smanijiti vijek trajanja na nekoliko dana. =U slu€aju sumnje ili ako
je uredaj koristen za zaustavljanje pada, mora se odmah ukloniti iz uporabe i mora se vratiti proizvodacu ili drugoj nadleZnoj osobi koju
on ovlasti. =U slucaju nedoumica, uklonite proizvod i dajte ga na: - pregledati /- unistiti. Vijek trajanja ne zamjenjuje periodicne proyjere
(minimalno godinje) koje ¢e omoguditi da se ocijeni stanje proizvoda. »AKO ZELITE DOZNATI SVOJ SERVIS ZA GODISNJI
PREGLED, POSJETITE WWW.DELTAPLUS.EU. =Nijedna promjena, dodavanje ili popravak osobne zastitne opreme OZO ne mogu
se izvrsiti bez prethodnog odobranje proizvodaca ili neprimjene njegovih radnih postupaka. Ne koristiti izvan podruc¢ja koristenja
definiranog u uputama za uporabu. Proizvoda¢ se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se
dogodila zbog promijene ili koriStenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama. Ne koristiti ovu opremu izvan njezinih
ograni¢enja. =Radi osiguranja njegove funkcionalnosti pa prema tome i sigurnosti korisnika, proizvod treba sustavno provjeravati: » 1/
vizualni pregled sljedecih toCaka: / stanje Celi€nog uzeta: bez naknada pucanja jedne ili viSe Zica, bez savijenih, spaljenih mjesta, bez
korozije i oksidacije, bez deformacije uvijanja Celichog uzeta. / stanje metalnih dijelova: bez znakova habanja, deformacije, korozije i
oksidacije. /opce stanje: potraziti eventualne znakove osteé¢enja zbog ultraljubi€astih zraka i drugih klimatskih uvjeta / ispravan rad i
zaklju€avanje spojnih elemenata. / Da indikator pada (smjeSten na okretnoj spojnici) nije aktiviran (ne smije se pojaviti crvena boja). /
ispravan rad funkcije uvlacenja i blokiranja ¢elicnog uzeta. / Posebni uvjeti kao Sto su vlaga, snijeg, led, blato, prljavstina, boja, ulja,
liepilo, korozija, habanje trake ili uzeta itd. mogu znatno smanijiti funkcionalnost naprave za zaustavljanje pada. »2/ u sljedeéim

22 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 UPDATE 21/09/2020
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



sluc¢ajevima: prije i tijekom koriStenja / u slu€¢aju nedoumice / u slu€aju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi mogli
ugroziti njegov rad. / ako je pretrpio naprezanja tijekom prethodnog pada. / minimalno svakih 12 mjeseci od strane proizvodaca ili
nadlezne organizacije koju je proizvodac ovlastio. = PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME OZO : »Provjeru treba
izvrSiti proizvodac ili nadlezna organizacija koju je on ovlastio minimalno svakih dvanaest mjeseci. Ta vrlo vazna provjera vezano je uz
odrzavanje i u¢inkovitost osobne zastithe opreme pa prema tome i uz sigurnost korisnika. Da biste mogli ponovo koristiti osobnu zastitnu
opremu OZO, nakon te provjere treba dobiti pismeni dokument koji odobrava njezino ponovno koristenje. U tom dokumentu treba
precizno navesti da je sigurnost korisnika vezana uz zadrzavanje ucinkovitosti i uz otpornost opreme. »Popraviti ili zamijeniti osobnu
zastitnu opremu OZO, ako je potrebno. »U skladu s europskim propisima, prije prvog koriStenja proizvoda korisnik treba ispuniti
identifikacijsku karticu, zatim je aZurirati i saCuvati zajedno s proizvodom kao i upute za uporabu. » Periodi¢no treba provjeravati Citljivost
oznake proizvoda. Vrlo je vazno izvrSiti tu radnju i provjeriti sve komponente i sastavljanje unutar proizvoda kako biste se na taj nacin
uvjerili da proizvod dobro funkcionira. *INDIKATOR PADA: (14) »Kada je indikator pada aktiviran, pojavljuje se crvena boja (ili zelena
boja nestaje u slu€aju spone T): nemojte upotrebljavati napravu za zaustavljanje pada. Omogucite da proizvodac ili kompetentna
organizacija koju je on ovlastio pregledaju i provjere napravu za zaustavljanje pada. Okretnu sponu s indikatorom pada treba zamijeniti.
U tim sluCajevima postivati upute opisane u dotiénim uputama za uporabu. < NAPOMENA: Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj
ucinkovitosti osobne zastitne opreme OZO, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu.
*NAPOMENA: Svako preveliko static¢ko ili dinami¢ko optereéenje moze ostetiti osobnu zastitnu opremu 0ZO. =NAPOMENA: Tezina
korisnika uklju€uju¢i njegovu odjecu i opremu ne smije biti ve¢a od maksimalne tezine navedene za opremi protiv pada. *NAPOMENA:
Ne Koristiti napravu protiv pada s automatskim zaustavljanjem kao sustav za zadrzavanje ili napravu za pridrzavanje pri radu.
*NAPOMENA: U slu€aju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi mogli negativno utjecati na rad, prestati koristiti
napravu za zaustavljanje pada. Prekontrolirati je i provjeriti prije svakog novog koriStenja. *NAPOMENA: Ne koristiti napravu za
zaustavljanje pada koja je pretrpjela snazan pad ako prethodno nije provjerena jer mozda ima oStecenja nevidljiva golom oku. = Opasno
je stvoriti vlastiti sustav za zastitu od pada jer svaka sigurnosna funkcija moze ometati drugu sigurnosnu funkciju. =Nijedna promjena,
dodavanije ili popravak osobne zastitne opreme OZO ne mogu se izvrsiti bez prethodnog pismenog odobrenja proizvodaca ili neprimjene
njegovih radnih postupaka. =Ne Koristiti izvan podrucja koriStenja definiranog u uputama za uporabu ni izvan granica. =Proizvodac se
ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koriStenja koji odstupaju od
onih predvidenih u ovim uputama. P Temperatura radnog okruzenja : -32°C / +50°C. =ANALIZA RIZIKA: EN360 : Uredaj je osobna
oprema za zastitu od pada s visine: Stiti korisnika od ovog rizika samo ako se upotrebljava u potpunom sustavu za zastitu od pada
(EN363), koji vrdno opterecenje tijekom pada ograni¢ava na 6 kN. Ovu OZO smiju upotrebljavati samo kvalificirane osobe koje su prosle
prikladnu obuku ili rade pod jzravnhom odgovorno$cu ovlastene nadlezne osobe pa je pogreSna uporaba svedena minimum. = PART 2:
RECORD CARD :PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME OZO : (1)Produktreferens (2)Tvrtka (3)Ime korisnika
(4)broj lota,/Serijski br. (5)Datum proizvodnje (6)Datum prve uporabe (7)Datum kupnje (8)Datum pregleda (9)Komentari (10)Datum
sljedeceg pregleda (11)Pecat i potpis (12)Datum sljedeceg pregleda (13)Tip Oprema za individualnu zastitu (14)Prije prve uporabe
proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Suvati. Opremu obavezno koristiti prema uputama za
uporabu.  (15)UcCestalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slucaju_provjeru treba obaviti barem
jednom godisSnje. Korisnik treba trajno ¢uvati dokumentaciju isporu¢enu sa svakim proizvodom. Cuvanje/CiSéenje: *Tijekom transporta
i skladistenja: /- sacuvati proizvod u pakiranju /- udaljiti proizvod od bilo kakvog ostrog, abrazivnog predmeta itd... / drzati proizvod podalje
od: suncevih zraka, topline, vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda, agresivnih kemijskih proizvoda, kiselina, boja, otapala, ostrih
bridova i struktura malog promjera. Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse naprave za zaustavljanje pada. /Nakon ci§¢enja
spremiti na suho i prozra¢no mjesto, dalje od suncevih zraka. <Za laksi transport proizvoda zajedno s njime_isporuceni su i kotacici. /
Upute za uporabu sacuvajte zajedno s proizvodom ili na nekom sigurnom mjestu predvidenom u tu svrhu. <CiSc¢enje: Ocistite vodom i
sapunom, obriSite krpom i objesite u ventiliranu prostoriju da se osusi na prirodan nacin, podalje od svake izravne vatre ili izvor topline,
Sto vrijedi i za elemente koji su postali vlazni tijekom njihove uporabe./ Ne koristiti kromnu vodu, agresivne deterdzente, otapala, benzin
ili boje jer te tvari mogu utjecati na uginkovitost proizvoda./ Ciséenje metalnih dijelova: operite Sistom vodom i obrisite ih. UK
camMoBTAryrouMnunpucTpinsaxuctysignagiHHa (apetup) (signosigHogo EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M |
TPOCOM @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M | TPOCOM @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T:
MAXIBLOC 15 M | TPOCOM @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M | TPOCOM @ 4 MM + 1 AM016 IHcTpyKUii
3 BUKOPUCTaHHs: Lle kepiBHMUTBO Mae OyTu nepeknageHo (BignoBigHo Ao NpaBuI) AMNepoM, MOBOH Tiei KpaiHuW, e BUKOPUCTOBYETLCS
obnagHaHHsA. Lle kepiBHMUTBO Mae OyTu npounTaHe i 3po3ymine kopuctyBadem neped sukopuctaHHam 313. Metoau BunpobyBaHb,
HaBedeHi y cTaHgapTax, He BiabuBalTb peanbHi ymMoBM ekcnnyarauji. OTxe, BaXnMBO AOCMIANTU KOXHY poboyy cutyauito, a Takox
HaBYMTW KOXHOrO KOpMCTyBaya [OCKOHarioMy BOMOAIHHIO Pi3HMMM TexHikamu, o6 3po3ymiTh OOMEXEHHSI KOXHOro 3 MpUCTPOIB.
BukopucTtaHHsa uporo 313 go3soneHe kBanidikoBaHum ocobam, HanexxHWM YMHOM MigrotToBrieHM abo TM, Lo NpautooTe Mig NPsSMoto
BigNoBiAanbHICTIO KOMNETEHTHOrO HavarnbHUKa. beaneka kopMcTyBaya 3anexuTb Big NOCTiINHOT edpekTMBHOCTI 313, iX cunu, npaBunbLHOro
PO3YMiHHSA IHCTPYKUIW Y LibOMY NocCibHMKY. KopucTyBay Hece ocobucTy BianoBiganbHiCThb 3a Oyab-ake BUKopucTaHHSa gaHoro 313, wo He
BiANOBiAAe BMMOramMm LbOr0 KepiBHMUTBA, Ta B pasi HegoTpuMmaHHsA 3axogiB 6esneku, 3actocoBHux no 313, nepepbayveHnx uum
KepiBHMLTBOM. BukopuctanHa uboro 3I3 obmexyetbcss ocobamuy gobpomy cCTaHi 340pOB'A, Oeski MeOWyHi YCKNagHEeHHA MOXYTb
BMIMHYTK Ha 6e3neky KopncTyBaya, y pasi CyMHiBIB 3BEPHITbCA 0 Nikapsa. CTporo 4OTPUMYMTECH IHCTPYKLIT 3 BUKOPUCTaHHS, NEPEBipKY,
TexHi4YHoro obcnyrosyBaHHs Ta 36epiraHHs. Lleli npoayKT € HeBiaAdiNbHUM Big KOMMMEKCHOI cuctemn 3axucTy Big nagiHHA (EN363), vy
YHKUIT AKOro BXOAMTb 3BECTM A0 MiHIMyMy pU3WK TpaBMu Tina Big nagiHb. MNepen BuKOpUCTaHHAM, OMB. pekomeHgauii ons
BUKOPUCTaHHSA ansa KOXHOro KOMMNOHEHTa cucTemum. ToukakpinneHHs (po3TalwloBaHayBepXHIAYaCTHMHIKOPMYCY)
NPUCTPOI3axMCTyBiANaaiHHANPeaHyeTbCaaoTouKMNprB'a3kn (EN795) ctpykrypusagonomorotos'egHysada (EN362).  =KiHeub kabento
abo pemiHLA 3'eQHYETLCS 3 MiCLEM KpinneHHst Ha cnuHi nosHoro mxryta (EN361) 3a gonomoroto B6ygoBaHoro 3'egHyBava Ha o6rnagHaHHi
(EN362). (T'pyaHa To4ka kpinneHHs ctpona byae BUKOPUCTOBYBATUCS TiNMbKW Y BUHATKOBUX BUNagkax). byab-ska koMGiHauisa 3 pisHUM
obnagHaHHAM MOXe BUKNUKaTuHenepeabayveHi HebeaneyHi cutyadii i 34iCHUTY HeraTMBHUIA BNNMB Ha Ge3neky kopucTtyBada. Ctpon
Bif nagiHHa (EN361) € eguHnm 3axBaTtoM Tina, WO [O3BOMEHUA ANS BUKOPUCTAHHS 3 CUCTEMOK 3axUCTy B4 NagiHHs.
MpucTpisaxmncTyBignagiHHAOCHALEHUACTATYBaHUM (cknapgaHum)
pemiHuemabokabenem. MpucTpoizaxmcTyBignagiHHAMOXYTbOYTMOCHALLEHIENEMEHTaMUPI3HUX3aKIHYEHb (EN354 NMOBOPOTHI)
abopizHummposHimamm (EN362). Y Takomy BUnaaky OTPUMYMATECH IHCTPYKLIM 3 iX BUKOPUCTaHHSA. =[eski NpucTpoi 3axmcTy Big nagiHHA
ocHalleHi yHKL e iHaukaTopa nagiHHS, it BUAHO Ha cknagui (yknagaui) (ave. gosigkoBy Tabnuvuio). Oeski npucTpoi Big nagiHHS MakoTb
creujanbHi YHKLii (avB. goBigkoBy Tabnuuio). = HanawTtyBaHHSA: [py MigKNIOYEHHI OO TOYKM MPUB'A3KM Ha[ KOPUCTyBaveM Len
NPUCTPIN 3axuCTy BiA NafiHHSA [O3BONSE Benvki BEPTUKANbHI PYXy i BENWKI FTOPU3OHTaNbHUX PYXW Ha FOPU3OHTanbHin abo noxunin
nnowwHi. Mig yac a3 nepemilieHHs koprcTyBaYda, kabenb HAMOTYETBCS | PO3MOTY€ETbCA Ha 6apabani. Kabernb nocTiiHO niagTpuMyeThCA
Tyroto npyxwuHoto. MNpu nagiHHi, 3amMok GroKye po3kpydyBaHHS kabento i po3novaTe MafiHHA MUTTEBO 3YMNUHAETLCA . [ANs NpucTpoiB
3aXUCTY Bif, NafiHHS 3 BUCOTU, 06nagHaHWX iHOMKATOPOM NafiHHS: y pasi NafiHHA Ha LapHIpHOMY aHKepi 3'SBNSETLCA YEPBOHUIA KOMip,
abo 3eneHun konip binbwe He BugHo.. = TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKW: PemiHeub : Tpoc / OiameTp kabento : @4 mm/ Marepianu 3
TEMM : OUMHKOBaHa cTanb / MilHicTb Ha po3pms :>12 kN. = BCTAHOBINEHHA TA/ ABO HAJTALLUTYBAHHSA: PekomeHaoBaHo npusHauntm
NPUCTPIN 3aXUCTY Big NagiHHA AN KOXHOro kopvctyBayda. Llen 313 moxe BUKOPMCTOBYBATUCH TiNbKU OAHIEID NIOAMHOO 32 OOWH pas.
Cuctemy 3axucTy Big nagiHHsa 6yae npuKpinneHo A0 ONOPHOT TOYKM 3aKpinmeHHst BULLE KOpUCTyBayeM (MiHiManbHuiA onip: 12 kH (EN795).
AKLI0 He BKa3aHO iHLIe, MPUCTPI 3axXMUCTy Big NafiHHS HE NOBUHEH BYTW BUKOPUCTaHWUIA Y FOPU3OHTANbHIN KOHirypauii. MasiTH1UkoBuUi
pyX MOXe BWHMKHYTU nig 4Yac nagiHHs. LLlo6 obmexuTn uen masTHUKOBWMKA pyX, pobodya AinsHka abo 6idyHi Mexi NoBWHHI OyTu
obmexeHi. Bonn He noBuHHI nepesuwyBaTn 40 ° Big BEPTUKaNbHOI OCi, O NPOXOANTbL Yepes TOYUKY NPUB'A3KM MPUCTPOIB 3aXUCTY Bif
nagiHHa (ave. cxema). (4) He pekomeH0BaHO panToBO ckuaaTty kabenb abo NsAMKM, KON BOHA PO3KpY4yoThes. Halkpalle 3anpasutu
roro Hasag B kopryc. (2) Lis onepauis € ayxe Baxnueolo. Y BUNaaKy ii HEBMKOHAHHS, kabenb MOXe BUITW 3i cBOro kopoba. =
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3ACTEPEXEHHA: ToukmM KpinneHHst NpMCTPOo 3aBXan NOBUHHI OyTU po3TalloBaHi BuLLe abo Ha 0gHOMY PiBHI 3 p060Y00 NOBEPXHELD.
(3 Micue kpinneHHs NOBUHHO BYTU PO3TALIOBAHUM Ha/ KOPUCTYBadyeM, a poboTy NOTPIBGHO BUKOHYBATMW Tak, W06 3MEHLIMTM PU3KK Ta
BigCTaHb nagiHHA. MasTHUKOBUI pyx MOXe BUHUKHYTW Mg Yyac nagiHHA. Y LuboMy BUNagKy cuna ygapy ob CTpyKTypy MoXe npu3BecTu
00 Cepvo3HuX TpaBM abo HaBiTb cMepTi. [Ans 0OMeXeHHs1 LbOoro MasiTHUKOBOIo pyxy poboyva 30Ha abo OivHi pyxu MOBWUHHI ByTn
obMmexeHi. Akwo poboya cuTyauis BUMarae nepeBULLIEHHS LUX MEX, OKpeMa aHKepHa Touka binbLue He € BianoBiAHMM NpUcTpoem. MNoTim
BMKOPWCTOBYWTE KpinunbHWI npuctpin Tuny C abo D BignosigHo o ctaHgapTy EN795: 2012 (npuknag: pATyBanbHWi Tpoc). BioxuneHHs
NPUCTPOIO KPiNneHHs NOBWHHI ByTW B3SATI 4O yBary Npu BU3Ha4YeHHi HeobxigHoro 3asopy. 3 Uielo MeTolo cnig BUBYMTM AaHi, 3a3Ha4YeHnX
B iHCTPYKUii i3 3acToCyBaHHs NPUCTPOIO KpinneHHs. PTig yac BUKOPWUCTaHHA NepeKkoHaWTech, WO Kabenb MpUCTPOl 3aBXAu
3HaxoauTbcsa nig Hanpyroto. PTlig yac poboTn cuctemu B UINOMYy He NOBUHHA NepebyBaTh B KOHTAKTI 3: PiKy4MMU erfleMeHTamu,
roCTPUMKN KpOMKaMU i CTPYKTypaMu mManoro giameTtpa, Macnamu, arpecMBHUMU XiMikaTamu, BOTHEM, rapsyMm MeTanom, BciMa Buaamu
€neKTPUYHMX NPOBIAHMKIB ... B3 MipKyBaHb 6e3neku i nepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM, NepeBipTe: WO iHANKaToOp NagiHHS (Ha oci) He
crnpautoBas (YepBOHMI KONip He 3'ABnseTbes, abo 3eneHuin konip Bee we € suammum). o6 posHimmn (EN362) 6ynun 3akpuTi Ha 3aMok /
IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii onucaHi Ans KOXHOrO KOMMOHEHTa CMCTEMMU MOBUHHI ByTn BMKOHaHI / LLlo 3aranbHe posTalwysBaHHA pobo4yoi
cuTyauii 3HVXXYE pU3MK NafiHHA, BUCOTY NafiHHS | MasiTHUKOBUIA pyX, y pasi nagiHHsA. / BepTukanbHui 3a30p JocTaTHIM (BinbHUIA NpOCTip
nig, HoramMmy KopuctyBaya) i Hiski nepeLuKkoan He NopyLlyTb HOPMarbHOrO PyHKUIOHYBaHHS cucteMm 3axucTy Big D112 BepTukanbHui
3a30p 3anexuTb Bif Pi3HMX akTopiB, y TOMY Yuchi:  -MakcumanbHWU NPOrvH aHKEPHOTO NPUCTPOtD.  -MakcuMansHWUA NPOrvH kapabiHiB.
-MopoexeHHst cuctemun 3’egHyBadiB. (SHadeHHs H) (AN100XXY : H=1.5m) -MakcumarnbHe po3TArHeHHS NPUCTPOID YTPUMAaHHS Tina. -
PosTalyBaHHSA TOYKM NMPUB’A3KN BIGHOCHO MiCLIA pO3TallyBaHHS KOPUCTYBaya B MOMEHT NafiHHA. -3picT kopucTyBada. -Kpim Toro, ans
OTPMMaHHS BeNnu4YMHKM 3a3opy goaaetbcs 6esnekoBa BiactaHb 1 M.  -llogo pisHMx dakTopiB, 3BEPHITECA A0 pekoMeHaauin woao
BUKOPUCTaHHSI KOXXHOFO KOMMOHEHTa cuctemu. [lepekoHanTecsa y HasBHOCTI HaNeXHOoi BiAcTaHi y CBiTni, Wo6 YHUKHYTU Byab-aKoro
3iTKHEHHS 3 3emMneto abo iHWKMMK NpeaMeTaMun y BUNagKy nagiHHs. P 3abeaneunTn 6e3nedyHy BigcTaHb Big 3eMni i CUnoBuX MiHin abo
panoHiB 3 He6Ee3MNeKo ypaXKeHHs eNeKTPUYHUM CTpymom  OBMexeHHsi BUKOPUCTaHHA: [Nepea Oyab-sKo onepauieto BUKOPUCTaHHA
3acobis iHauBiAyansHoro 3axucty 313, cTBOPITb MnaH NOopsaTyHKY Ans 60poTbbu 3 Byab-sKoi HaA3BMYAWHOK CUTYyaLElo, sika MoXe
BUHUKHYTK nig yac pobotn. = TEPMIH EKCIJTYATAUIl:  »MeTanesi BUpobu i MexaHiuHi BUpobu (CamOBTSryrOUnii CTpaxyBarbHUN
NPUCTPIN, PO3CYBHi, NpaLooyi Ha MOTYy3Kax, SKopi i T.4. ...): MakcumanbHa TpmBanictb 20 pokiB 3 AaTu BUTOTOBMNEHHS (B TOMY 4uCHi
36epiraHHsa Ta BUKOPUCTaHHSA). B TepMiH NpuaaTHOCTI HaBeAeHW Ans BigoMa. HacTynHi hakTopy MOXyTb NPU3BECTU A0 MOrO CUITBbHOTO
CKOPOYEHHS: - HepoTpumaHHa iHCTPyKUii BMPOOHWKa AnA TpaHcnopTyBaHHA, 36epiraHHs i BUKOpUCTaHHA /- "ArpecuBHe" pobouve
cepefoBulle: Mopcbka aTtmocdepa, XiMiYHi peqyoBMHKW, eKCTpemarnbHi TemnepaTtypu, roctpi kpai ... - OcobnuBo iHTEHCUBHE
BUKopucTaHHs /- Lok abo 3HayHe obmexeHHs /- IrHopyBaHHs icTOpii NMpodykTy enemeHTta. lMonepemXeHHs: Ui daktopy MOXyTb
NpU3BECTY 40 MOLKOAXEHb HEBUOUMMX ANs He030poeHOro oka. P lonepemxeHHs: AesiKi eKCTpeMarbHi YMOBM MOXYTb NPU3BECTU A0
CKOPOYEHHS1 TEPMiHY NPUAATHOCTI Ha Kinbka AHIB. =Y pasi CyMHiBiB ab0 SKLLO NPUCTPIli BUKOPUCTOBYBABCH ANS1 3YNMUHKWN NafiHHS, BiH
noBuHeH ByTn HeramHo BuIydYeHW 3 obiry i noBuHeH 6yTn NoBepHeHUn BUPOOHKKY abo iHLWIA yNOBHOBaXeHIN Heto ocobi. =AKLo €
CYMHIBW, 3aBX/OW He BUKOPUCTOBYNTE NPOAYKT AnsA Toro, wob npontn abo: - Ornag /- PyiiHyBaHHA. TepMiH NpuaaTHOCTI HE € 3aMiHoK0
Ansa nepiognyHol nepesipkn (MiHiMyM pas Ha pik) sika 6yae ouiHioBat ctad npoaykty. B LLOB S3HAUTU HANBNVXKYMW 0O LIEEHTPY
LIOPIYHOIO orndAay, BiABIDAMTE WWW.DELTAPLUS.EU. =XKopgHi 3miHM abo gonoBHeHHsi, abo pemoHT 313, He MoxyTb OyTu
3pobneHi 6e3 nonepefHbOi MMCbMOBOI 3roau Bif BUMPOOHMKa 6e3 BMKOPUCTaHHS MOro npoueayp. He cnig BuxoguTn 3a pamku
BWKOPUCTaHHS, BU3HaAYeHi B iHCTPYKLUIil i3 3acTocyBaHHA. BMpoBGHUK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a Oyab-aki npami abo Henpami aBapii
nicnst mogudikaLii abo BUKOPUCTaHHSA B iHLWMI HiXX Lie nepeabayeHo B LboMy nocibHuKy, cnocib. He BukopucToByiiTe Le obrnagHaHHs 3a
Mexamu noro moxnumeocten. =[ns 3abesneveHHss poboyoro ctaHy i, oTke, 6e3neky Kopuctysaya, NPoAyKT NOBMHEH CUCTEMATUYHO
nepesipaTica: 1 / BidyanbHO nepeBipuTK HacTynHi nyHkTK: / CTaH kabento: Hemae novaTky po3puBy ogHoro abo Ginblue NoTokis,
cKnagok, nignanis, Hemae Kopo3sii abo oKMCNeHHs, BiACYTHICTb AedopMalLii Tpoca ckpyyyBaHHS. / CTaH MeTaneBux YacTWH: HEMaE 3HOCY,
BiACYTHICTb Aedbopmalii, BiACYTHICTb KOpO3ii i OKMCNEHHS. /3aranbHuUi CTaH: wWyKaTn Oyab-sKi MOXNMBI NOLIKOAXKEHHSI B pe3ynbTaTi
ynbTpadioneToBoro BUNPOMIHIOBAHHS Ta iHWMX KniMaTuyHuxX ymoB / lNMpaBunbHa poboTa i 6rnokyBaHHA posHimie. / Te, Wo iHAukaTop
nagiHHA (po3TalloBaHUi Ha NOBOPOTHOMY MexaHi3Mi(yknaaui)) HE 3anyckaeTbcsa (Y4epBOHWIA KOMip HE NOBUHEH 3'aBnATUCS). / MpaBunbHa
poboTa BMCYBHOI hyHKLiT 3aMka kabento. / KoHKpeTHi yMOBM, Taki ik BOMOricTb, CHir, nig, 6pya, dapbu, mactuno, knew, koposis, 3HOC
pemeHs abo MOTY3KH, i T.4. MOXYTb 3HA4YHO 3MEHLLMTU poBOTY NPUCTPOID 3axMCTy Big nagiHHA. P2 / y Takux Bunagkax: Mepeq Ta nig
Yac BMKOPUCTaHHS; / SIKLWO BUHWKIN CYMHIBK / Y pasi KOHTaKTy 3 XiMiYHUMW peyoBMHaMW, PO3YMHHUKaMU abo manveoM, sike MOTIO
BMAVHYTM Ha pob6oTy. / AKWO BiH 3a3HaB HaBaHTaXEHHs Nif 4Yac nonepefHboro nagiHHsA. / MNpuHaiMHI KOXHI ABaHaAUATb MicALiB
BUPOOHUKOM ab0 KOMMETEHTHO OpraHisauieto, yNoBHOBaXKEHO HUM. = [NepioguyHun ornag 313: P ekcnepTnsa NoBMHHA NPOBOAUTUCS
NPYHaNMHI KOXHIi ABaHagUATb MicsuiB BMPOOHMKOM abo KOMMETEHTHOK OpraHi3alieto, ynoBHOBaXeHow HuM. Lle gyxe Baxnuvea
nepesipka, NoB'A3aHa 3 NiATPUMKOK edPEKTUBHOCTI 3acobiB iHAMBIQYyanbHOro 3axucTy i, oTxe, 6esnekoto kopucTyBada. Cnig oTpumaTu
NMCbMOBUI LOKYMEHT, L0 Aa€ NpaBo NMOBTOPHOro BukopucTaHHsa 313 nicns uiei nepipku. Lie 4OKYMEHT Mae yTouHuTK, o 6e3neka
KopucTyBaya noB'dA3aHa i3 30epexeHHAM eMEeKTUBHOCTI Ta CTilKiCTb obnagHaHHS. » BigpemoHTyBat abo 3amiHutn 313 3a
HeobxigHocTi. P> BignosigHO A0 €BPOMENCHKNX HOPM, A0 NEPLUOro BUKOPUCTaHHA NPOAYKTY NOBUHHA OyTu 3anoBHeHa igeHTudikauinHa
dopma, a NoTiM BOHa OHOBIIOETLCSA 3 MPOAYKTOM, @ TAKOX KepiBHULTBOM KOopucTyBada.  PUYiTKicTb MapKyBaHHSA nNpogykuii NOBUHHA
nepioguyHo nepeipaTUcA. [yxe BaXNMBO ANS BUKOHaHHA Li€i onepadii nepeBipuTy BCi KOMNOHEHTW i 30ipKy BcepeauHi NpoaykTy, i,
TaKMM YMHOM, NMEPEKOHATUCS Y HaNeXHoMy (yHKLiOHyBaHHI BUpoOy. =lHaukaTop nagiHHs: (14) »Ticna aktuBauii iHgukaTopa nagiHHs
3'9BNAEeTbCA YepBOHMI Konip (abo 3HWMKae 3eneHun Komip y Bunagky pos'ema T) : He BUKOPWUCTOBYIMTE 3acib Ansa 3axucTy Big NagiHHS.
3abe3neute ornag Ta MepeBipKy MNPUCTPOK AN 3axXMCTy Bid NafiHHA BUPOOHMKOM abo YNOBHOBAXEHOK HWMM KOMMETEHTHOH
opraHisadieto. |lHOnkaTop nagiHHA HeobxigHO 3aMiHWTW. Y TakoMy BWNagKy OOTPUMYWTECH IHCTPYKUIM 3 iX BMKOPWUCTaHHSA.  *°
3ACTEPEXEHHA: Be3sneka kopucTyBaya 3anexuTb Big NOCTiMHOI edekTnBHOCTI 3I3, iX cunu, NpaBMnbHOrO Po3yMiHHS iIHCTPYKLIN,
BUKNageHUx y uLpomy nocibHuky. *3ACTEPEXEHHA: Byaob-ake ctatuyHe 4M guHaMidHe NepeBaHTaXEHHS MOXe MNpu3BecTn Ao
nowkomxkeHHsa 3I3. *3ACTEPEXXEHHA: Bara kopucTyBaya, BKMOYal4M MOro ofsar i obnagHaHHsl, He NMOBUHHA MepeBuLLyBaTy
MakCMmarnbHy Bary 3a3HadeHy Ha MexaHi3Mi 3ynuHku nagiHHa (TyT i gani - apetup). =3ACTEPEXXEHHA: He BukopucToBynte
CaMOBTAryo4Min apetnp npu poboTi gk 3anobikHuin umn nigTpumyouni npuctpin.  *3ACTEPEXXEHHA: Y pasi koHTakTy 3 XiMiYHMMUK
pevoBUHaMU, PO3YMHHMKaMK abo nanvBoM, Ske MOXe BNIMHYTU Ha poboTy, BUBEAITb apeTup 3 ekcnnyarauii. Mepen BUKOpUCTaHHSAM
npoBeaiTb ornsaa Ta nepesipky. *3ACTEPEXXEHHA: He BukopuctoByiiTe apetup, sikuii 3a3HaB nafiHHA 6e3 ornagy 1a nepesipky,
OCKINbKW BiH Mir 3a3HaTi MNOLUKOMKEHb, HEBUAMMUX AN He030poeHoro oka. = CTBOpOBaTW BRaCHy CUCTEMY 3axWCTY Bif MagiHHA
Hebe3ne4vHo, OCKINbKM KoXHa OYHKL S 6e3nekn Moxe BnnmBaTy Ha iHWwy dyHKuito 6e3nekn. =»KogHi 3MiHM abo 4ONOBHEHHS, a60 peMOHT
313, He MoxyTb 6yTH 3pobneHi 6e3 nonepeaHBOI NMCLMOBOI 3roau Bif BUPOGHMKa 6e3 BUKOpUCTaHHs oro npoueayp. *He cnig Buxogntu
3a pamKu BUKOPWUCTaHHS, BU3HAYeHi B iHCTPYKLi i3 3acTOCyBaHHS. *BupoGHMK He Hece BignoBigansHOCTI 3a 6yab-aki npaMi abo Henpami
aBapii nicna mogudikauii abo BUKOPUCTaHHS B iHLLWIA HiX Lie nepeabadeHo B LboMy NocibHMKyY, cnocib. P TeMmnepaTypa HaBKOMMULLIHBOTO
pobouoro cepegoBuila : -32°C / +50°C. =AHAJI3 PUSUKIB: EN360 : MpucTpiii € iHanBigyansHUm 3acobom AnsisaxvcTy Big nafiHb 3
BMCOTW: BiH 3aXULLAE KOPUCTYBaya Bif, LbOro PU3MKy Mu1LIE NPU BUKOPWUCTaHHI B KOMMMEKTHIN cnctemi 3axucTy Big nagiHHa (EN363), wo
obOMeXye MakcumarnbHe HaBaHTaXeHHS nig Yac nagiHHs o 6 kH. BukopuctaHHs umx 313 0bMexyeTbcs KOMNETEHTHUMU ocobamu, sKi
npoviwnun BigNoOBiAHY nigrotoBky abo npautotoTb nig 6e3nocepedHbO  BiAMOBIAANBHICTIO KOMMETEHTHOrO HavdarbHMKa, TOMY
HenpaBunbHe BUKOPUCTaHHS Byae 3BeaeHe Ao miHimymy. = PART 2: RECORD CARD :Mepioanynuii ornag 313:  (1)ApTukyn ToBapy
(2)Nignpuemcteo (3)Hasea kopuctyBada (4)Homep naprii,/cepiinnii Ne (5)[daTa BupobHuuTtBa (6)data 1oro BukopuctanHsa (7)0ata
nokynku: (8)darta nepesipkn (9)Komentapi (10)data HactynHoi nepesipkn (11)Mevatka i nignuc (12)0ata HacTynHOI Nepesipku
(13)Tun 3acobu iHgueigyanbHoro 3axucty (3I13) (14)laeHTudikadiiHa kapTaka NoBMHHA OyTM 3anoBHEHa A0 MEPLUOro BUKOPUCTAHHS
npoayKuii, NnoTiM ii HEO6XigAHO NOHOBNIOBaTK, BOHa NOBUHHA 36epiraTuca kopucTyBadem. byab-ake BUKOPUCTaHHSA KpiM 3a3HayeHoro B
iHCTPYKLUIi BUKntoveHe. (15)lMepioanyHicTb NepeBipok MOBMHHA BiANOBIAATY AepXaBHil pernameHTaLii, ane B 6yab-sakomy pasi NoBUHHA
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34ificHIOBaTUCA MpUHAMMHI ogHa nepeBipka Ha pik. KopuctyBay noBuHEH 30epiraT HeOOMEXeHMn 4ac OOKYMeHTauito, Lo
NOCTaBMNAETbCH 3 KOXHUM NPoAyKTOM. IHCTPyKUii 3i 36epiraHHa/ouunweHHA: *[1pn TpaHcnopTyBaHHi i 36epiraHHi: /- TpumaTtn BUpI6 B
ynakosLi /- TpumariTe BUpi6 Aaneko Big ycix roctpmx, abpasusHux npegmeTiB i T.4. .. / 306epirante NnpucTpin nogani Big COHAYHOrO CBITNa,
Tenna, nonyM'si, rapsa4oro metany, HadTu, HapTONPOAYKTIB, arpPeCUBHMX XiMIYHUX PEYOBUH, KUCIOT, OApBHUKIB, PO34YMHHUKIB, rOCTPUX
KpaiB i CTPYKTYp mManoro giametpy. /licnsa ynweHHss papTyx HeobxigHo 30epiratn B Cyxomy, TEMHOMY MPOBITPOBAHOMY Micui. <[ns
TOro, Wo6 nonerwmnT TpaHCNopTyBaHHA MPOAYKTY, Koreca noctavalnTbCs pa3om 3 npodyktom. / [ina uiei meTn, 36epirante nocibHMK
KOpucTyBaya pasom 3 npodyktom abo B 6e3neyHomMy micli. *OumnwieHHs:: O4UnMcTUTM BOSOIO 3 MUIIOM, MPOTEPTH TKAHWHOIO | MOBICMTY B
NPOBITPOBAHOMY MPUMILLEHHI ANS BUCMXaHHSI NPUPOAHMM LINSAXOM nogani Big 6yab-koro NpsiMoro BorHi abo Axepen Tenna, HaBiTb
ANs npeamerTiB, SKi 3MOKNN N Yac BUKOpUcTaHHs./ He BukopucToByiTe BiabinioBay, arpecusHi Mutoyi 3acobu, po3unmHHUKKN, 6eH3nH abo
GapBHUKN, Li PEYOBMHM MOXYTb BRNNHYTWM Ha poboTy NpUcTpoto NpUcTpin./ OUMLLEHHS MeTaneBux YacTuH: NMPOMUTY B YUCTIN BOAi, @
notim sucywnty RU CTPAXOBOYHOE YCTPOMCTBO C ABTOMATUYECKUM BO3BPATOM (cootBetctByeT EN 360)-
MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M TPOCOM & 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M TPOCOM @ 4 MM
+1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M TPOCOM & 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M TPOCOM
@4 MM + 1 AM016 MHCTpYKLUUM NO NPUMeHeHUK: HacToswasa NHCTPYKUUS No aKkcnnyaTauum AomkHa ObiTb nepesBegeHa (cornacHo
AeNcTByloLLEeMYy 3aKoOHOAAaTenbCTBY) AMIIEPOM Ha A3blK CTpaHbl, B KOTOPOW AaHHoe obopydoBaHwe OygeT MCnofb3oBaTbCs.
Monb3osaTtens gaHHoro CY3 fomkeH BHUMATENbHO NPOYUTATh U MOHATL HACTOSALLYIO MHCTPYKUMIO. MeToabl UCMbITaHWI, ONUChIBAEMbIE
B CTaHAapTax, MOryT He oTpaxaTb peanbHble paboyve ycnosus. [oatomy kaxaas paboyas cuTyaums AormkHa 6blTe nccneposaHa, a
KaXAbli nonb3oBaTterb AOMMKEH B COBEPLUEHCTBUM BNaaeTb TEXHUKON MCMONb30BaHUA W 3HATb Npeaerbl BO3MOXHOCTEN pasnuyHbIX
CW3. K ncnonbsosanuto gaHHoro CN3 gonyckaroTcsa UCKIOYMTENbHO KOMMNETEHTHbIE NnLa, NPOoLUeALIMe COOTBETCTBYHOLLYIO MOATOTOBKY
nnu paboTaroLme nog HeNnocpeACTBEHHLIM KOHTPONEM U OTBETCTBEHHOCTbLIO KOMNETEHTHOrO HavarnbHuka. besonacHocTe none3osaTens
3aBUCUT OT MOCTOAHHON 3deKTUBHOCTM M npoyHocTM CU3, a TarKe OT YETKOrO YCBOEHUSI WHCTPYKUMI, M3naraemblX B AaHHOM
pykoBoacTBe no akcnnyaTauun. [lonb3oBaTenb HECET NWYHYKD OTBETCTBEHHOCTb 3a nwboe npumeHeHne CU3, koTopoe He
COOTBETCTBYET MNpeanuMcaHMaM HacTOsLero pPykoBOACTBa MO 3JKchnyaTauuu, U HecobnopeHvne npasBun TexHuku 6e3onacHocTn B
oTHOoLWeHnn akcnnyaTtauum CU3, KoTopble Takke paccMaTpuBaloTcs B AaHHOM pykoBofcTBe. K ncnomnb3oBaHuio Hactoswero CU3
AonycKalTCcs TONbKO NOAM C XOPOLIMM 300poBbeM. B psae crnyvaeB COCTOsIHME 3[00pOBbsl YerioBeKka MOXET He MOo3BONATb eMy
ncnonb3osaTtb AaHHbn CU3 (T.e., npumereHne CU3 moxeT npusBecTu k TAXXENbIM nocneactsmsaM). Ecnu y Bac BO3HUKN COMHEHMS No
3TOMY NoBOAY, MPOKOHCYNbTUPYNTECH y Bpada. Heobxogumo cTporo cnefoBaTb yKasaHUAM MO NMPUMEHEHUI0, KOHTponto paboyero
cocTosiHus, yxody u xpaHeHuio CU3. [laHHbIN NpodyKT SBNSETCS HEOTbEMIEMOW YacTbio CUCTEMbI 3awmuTbl OT nageHus (EN363),
npefHasHa4YeHHOW Ans CBeAEHUA K MUHMMYMY pUCKa MOMNyYeHWs TernecHbIX MNOBPEXOEHWU npu nageHwu. Mepen kaxgbiv
MCMoNnb30BaHMEM HeobXxoamMmo obpalaTbCst K MHCTPYKUMSAM NO NPUMEHEHUIO KaXX[0ro COCTaBMSIOWEro afieMeHTa cucTeMbl. Touka
ukcaumm (HaxoguTca B BEPXHEN YacTy kapTepa) CTPaxOBOYHOIO YCTPONCTBA COEAMHSIETCH C aHKepHoM Toukon (EN795) koHCTpykumm
npv nomoLum coeguHmTenbHoro anemenTa (EN362). =KoHeu Tpoca nnv pemHs NoACOeaNHEH K CMMHHOM TOYKE KPenneHns CTPaxoBOYHON
npmeasn (EN361) ¢ nomoLubio BCTPOEHHOrO COeAuHUTEnNs, Bxoasuwero B cocTaB obopyposaHusa (EN362). (Touka sakpenneHus
NSAMOYHOrO NPEeAOXPaHUTENbHOrO Mosica CO CTOPOHbI FPYAM MOMb30oBaTens MCMOMb3yeTCH B UCKMYMTENbHbIX criyyasx).  Jlobas
KOMOWMHaUMS pas3nuMyHoro obopyaoBaHUS MOXET MPUWBECTM K BO3HMKHOBEHMWIO OMAacHbIX HenpeaBUAEHHbIX CUTYauuil U HeraTuBHO
0Tpa3nTbcsl Ha 6e3onacHocTy nonb3oBatens. JIssMoYHbIN NpegoxpaHuTenbHbIA nosic (EN361) aBnseTcs e AMHCTBEHHBIM YCTPONCTBOM
yaepxaHus Tena, KoTopoe MOXeT ncrnonb3oBaTbCcA B CTPaxoBOYHOW cucTeme.
CTpaxoBOYHOEYCTPONCTBOCHADXaETCABTATMBAEMbIMPEMHEMUITUTPOCOM.

CTpaxoBoYHbIeyCTPONCTBAMOryTCHabXaTbCAaneMeHTaMNpasnMYHbIXOKOHEYHbIX  (BepTnior  EN354)  ncoegnHUTENbHBLIXNEMEHTOB
(EN362). B Takux cnyyasx HeobxognMo criefoBaTth MHCTPYKUMAM, U3NOXEHHbIM B COOTBETCTBYHOLLEM PYKOBOACTBE MO 3KCnnyaTauuu.
=HekoTopble cTpaxoBoYHble YCTPOWNCTBA CHabXatoTca MHAUKATOPOM NafeHus, KOTOPLIN BUAEH Ha BepTIiore (CM. CripaBoYHyto Tabnuy).
HekoTopblecTpaxoBoYHbleyCcTporicTBaobnagatTocobbiMmuxapaktepucTukammn (CM. cnpaBoyvHytotabnuuy). = NMPUHUNM OEVUCTBUA:
Byay4n3akpennéHHbIMBaHKEPHONTOYKE, KOTopasHaxoauTcAHaanonL3oBaTenem, CTPaxoBOYHOEYCTPONCTBOMNO3BONSET
Npon3BOANTb3HAYNTENBbHbIENEPEMELLIEHNSANOBEPTUKANW,  MOTOPU30HTaNUNOropU30oHTaNnbLHOMUITMHAKIIOHHOMNNOckocTM. Bo  Bpewms
nepemMeLLeHnii Nofb3oBaTens TPOC TO pa3MaTtbiBaeTcs, To 06paTHO HaMmaTbiBaeTcst Ha 6apabaH. bnarogaps Bo3BpaTHOW NPYXWHE TPOC
yAepXMBaeTCs B NOCTOSAHHO HATAHYTOM COCTOsIHUM. B criyyae nageHus 6nokupyioLlee yCTporucTBO BrokupyeT pasmatbiBaHue Tpoca u
HeMeZneHHO ocTaHaBnMBaeT nageHune. [ins ycTponcTB OCTaHOBKY NadeHus, 060pya0BaHHbIX MHAMKAaTOPOM NadeHus: B Criyyae nageHus
Ha BEPTIIOre NOSIBNSIETCA KPaCHbIV LBET N ncue3aeT 3enéHbln UBeT. = XapaktepucTuka usgenus: Ctpon : Tpoc / luameTp kaHaTta :
@4 mm/ Matepuansl : OUMHKOBaHHaACTanb / NpOYHOCTb Ha pa3pbiB :>12 kN. = YCTAHOBKA W/WNU PEMYJIMPOBKA: CTpaxoBOYHbIM
YCTPOMCTBOM PEKOMEHOYETCA CHabXaTh KaXaoro yenoseka, pabdoTatowero Ha BeicoTe. [laHHbiM CU3 MoxeT Nnonb3oBaThCs TONbKO OOUH
Yyenosek. CTpaxoBOYHOE YCTPOMCTBO AOMKHO ObiTb 3aKpensieHo B aHKePHOWM TOYKe, pacrnofioKeHHON Ha YpOBHE Bbille Nonb3oBaTens
(MuHumanbHoe conpotusneHue: 12 kH (EN795). Ecnm He yTtBepxgaeTcs MHOE, TO CTPaxoBOYHOE YCTPOWCTBO HE [OMKHO
ucnonb3oBaTbes B koHdurypaumm "MICMOJNIb3OBAHME B TOPU3OHTAJIBHOW NMITIOCKOCTW". Mocne nageHus nonb3oBaTernb MOXeT
HayaTb KayaTbCsa Ha CTporne, Kak MadTHWUK. YTobbl OrpaHnynTbL MasTHUKOBOE ABWKEHWE, He0OX0aMMO orpaHMynTb paboyyto 30Hy Mnm
b6okoBble nepemelleHuns. NepemelleHns He OOMmMkHbl npeBbiwaTtb yron 40° OTHOCMTENbHO BEPTMKAaNbHOW OCM, MPOXOAsLLEN yepes
aHKEpPHYI0 TOUYKY CTPaxOBOYHOrO YCTPOiicTea (CM. nukTorpammy). (4) PekoMeHayeTCaHeoTnyCcKaTbpasMOTaHHBITPOCIMPEMEHBPESKO.
PekoMeHayeTcanpuaepXMBaTbTPOCUIN peMeHbMpreroHamoTkeobpatHo. (2) laHHas onepaums MeeT oveHb 6onbluoe 3HaueHne. Ecnm
eé He cobnogaTtb, KaHaT MOXeT BbIATU M3 cBoeln Hanpasnswowen. = NMPEQOCTEPEXEHUA:  AHkepHasa TOuyka CTPaxoOBOYHOrO
YCTPOWCTBA [OIDKHA BCEra HaxOAMTLCA CBEPXY UMM Ha ypoBHe paboueit nosepxHocTh. (3) Touka KpenneHus AOMKHa HaxoauThes Yy
nonb3oBartens cBepxy. PaboTy cnegyetr opraHusoBaTb Takmm 006pas3oM, 4TOObl MUHMMWU3MPOBATb BEPOATHOCTb MAafEHUS WU
MUHMMU3MPOBATL BbICOTY NageHus. locnenageHnsnonb3oBaTenbMoXeTHa4YaTbkadaTbCaHacTpone, kKakmasaTHUK. B Takom cnydvae cuna
yAapa O KOHCTPYKUMIO MOXET MPUBECTUM K TeNeCHbIM MOBPEeXAEHUsM BNMAOTb A0 feTanbHOro mcxoga. Yrtobbl orpaHuymTb 3TO
MasTHMKOBOE [BWXeHue, HeobXoauMOo orpaHnynTe pabouyylo 30Hy unm GokoBble nepemellenHns. Ecnu B cuny paboyen cutyauum
TpebyeTcH BbIXOAWTb 3a 9TV NpeAensl, TO MHAMBMAYaNbHas aHKepHas TouKa yxe He byaeT ABNATbCA NOAXOAALMM pelueHnem. MNoatomy,
HeobxoouMo mMcnonb3oBaTh aHkepHoe ycTponcTteo Tna C unmn D cormacHo ctangapty EN795:2012 (Hanpvmep: aHKepHas MuHWS).
HeobxoamMmo yyecTb OTKIIOHEHME aHKepHOro YCTPOWCTBa, 4TOObI onpedenuTb Hagnexailee GesonacHoe pacctosHue. [ns atoro
HeobXxoauMO NPUHATL BO BHUMaHWe COOTBETCTBYHOLLME YKa3aHUsA B PyKOBOACTBE MO 3KCMyaTaLm aHkepHOro ycTponcTea. P Bo Bpems
aKcnnyaTtaumMm HeobxoduMMmo crneduTb 3a TeM, 4ToObl TPOC YCTPOWCTBA BCerAa Haxogwrcs B HaTAHYTOM COCTOsHMM. PBo Bpems
MCMNOMb30BaHNA HN OdHAa U3 AeTanen yCTponcTea He AOSMKHA BXOAWUTbL B KOHTAKT CO CrieyloWwnMy afeMeHTaMun: pexyLume npeameTsl,
OCTpble Kpasi U KOHCTPYKLUW Maroro guaMeTpa, Macna, arpeCccuBHblE XMMUYECKMe NPOoAyKTbl, OFOHb, FOPSYNIA MeTann, nobbie TUMbI
NPOBOAHMKOB ... BB uenax 6e3onacHoCTM 1 nepen KaxabiM UCMONb3oBaHWeM HeobXoAMMO MpoBeEpATb Creaylollee: MHAMKaTop
nageHns (pacrnornoXeHHbI Ha BepTniore) He cpabaTbiBaeT (KpacHbli LUBET He OOIKEH MOSBMATLCH; AOIMKEH ObiTb BUAEH TONbKO
3enéHbli UBeT). 4TOObI coeamHuTenbHble anemeHTbl (EN362) 6binm 3acTérHyTbl U 3abnokmpoBaHbl / 4Tobbl cobnitoganvcb npaeuna
aKcnnyaTaummn, U3NOXeHHble OTHOCUMTENbHO KaXOoro M3 anemMeHToB / 4Tobbl oOCTaHOBka Ha paboyeM MecTe orpaHuyMBana puck
nageHusi, BbICOTY NadeHns N MasTHUKOBbIE ABWXEHUS B crlyyae nageHus. / 4Tobbl 6esonacHas BbicoTa Obina goctatovHon (cBobogHoe
NPOCTPaHCTBO MOA, NoA Horamu Nnornb30BaTens) U HUKaKMe NpeaMeTbl He 3aTPyAHSANU HopManbHOoe (OYHKLMOHMPOBAHUE CTPaxoBOYHOM

cuctembl.  3anac BbICOTbI 3aBUCUT OT HECKOSbKMX (DaKTOpPOB, HO He orpaHuymBaeTcsd MMu. BknouvaeT:  -MakcumanbHbIi npornb
aHkepHoro ycTpoinctea. -MakcumanbHoe pacTsKeHe CoeaMHUTENbHBIX 3NIEMEHTOB.  -YANUHEHWe CucTeMbl coeauHeHui. (BennmuunHa
H) (AN10OXXY : H=1.5m) -MakcumanbHOe pacTsKeHue MNOABEeCHOW cucTembl.  -PacnonoxeHue TOYKM aHKepHOro KpenneHus

OTHOCWTENbBHO MeCTa, B KOTOPOM HaxoAMTCS Nonb3oBaTenb B MOMEHT nageHus. -PocT nonb3oBaTtens. -YT1o6bl NOMyYnTb 3HaYeHNe
3anaca BbICOTbI, JOMONHUTENLHO NpMbaBnsloT pe3epBHoe pacctosHue 1 M. -YT06bl yyecTb Bce hakTopbl, CM. pekomeHaaumm no
NPVYMEHEHNIO KaXXOoro KOMMOHeHTa cuctemMbl.  Heobxoanmo yb6eamTbCs B HanMymyM JOCTATOYMHOrO CBOOOOHOrO MpOCTpaHCcTBa noj
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nonb3oBaTtenem, Npu KOTOPOM, B Criyvae nageHusi, He BO3HMKAeT ONacHOCTU TpaBMbl B pe3ysfibTaTe COMPUKOCHOBEHMWS C 3eMnel unm ¢
MHbIMK 06bekTamu. P lNpegycmoTpeTb 6e3onacHoe paccTosiHME OTHOCUTENBHO 3eMIW U NIMHUIA 3NeKTpornepeaay Unm 30H ¢ ONacHOCTbIO
NopaxxeHusi ANeKTpUYeckm Tokom.  OrpaHuyYeHus B npumeHeHuu: MNepep nobow paboToi, korga ucnoneyetcst CU3, Heobxoanmo
yCTaHOBUTb Ha BUAHOM MeCTe NiaH 3BakyaLun, 4ToObl BbiTb FOTOBBLIM K M0G0 BHELUTATHOW CUTyaLmn, KOTOpas MOXeT BO3HUKHYTb BO
Bpemsi paboTbl. = CPOK CJTYXKBbI: P W3genusa mexaHnyeckrue n cogepkaline Metannmieckme getanm (CTpaxoBOYHOE YCTPOWUCTBO C
aBTOMaTW4eCKMM BO3BPATOM, TPOCbI, aHKEPHbIE KPemnneHus U T.4.) : MakcumanbHbI CPOK criyx6bl 20 neT OoT AaTtbl U3roTOBMEHWSA
(Bkntoyas Bpemsi UCMOMb30BaHUA U XpaHeHns Ha cknage). P Cpok cnyxbbl NPMBOAMTCS OPUEHTUPOBOYHO. OH MOXET 3HauUTENbHO
BapbMpoBaTbCA B Cuily [OenUcTBua cregytowmx ¢aktopoB: - HecobniogeHne WHCTPYKUMA NPOU3BOAUTENST B OTHOLLUEHMU
TPaHCNOPTUPOBKN, XpaHeHus W akcnnyataumu /- ArpeccuBHas paboyas cpefa: MOPCKOW BO3OyX, XUMMKATbl, IKCTpemarbHble
Temneparypebl, pexyLine npeagmeTsl 1 T.M. /- Ocob0 NHTeHCMBHOE Ucnonb3oBaHue /- CunbHble yaapbl U Harpysku /- HeaHaHne npoLunoro
npoAdykta. BHumaHve: noBpexaeHus, Bbi3blBaeMble 3TMMWU PakTopamu, MOryT ObiTb HEBMAMMBLIMW ANST HEBOOPYXEHHOrO rnasa.
» BHMMaHMe: Npu HEKOTOPbIX 3KCTPEMAsIbHbIX YCIOBUAX CPOK CIYXObl MOXKET COKPaTUTLCA A0 HECKOMbKUX AHEN. =B cnyvae coMmHeHus
UK, CNn yCTPONCTBO BbINO UCMONB30BAHO ANS OCTAHOBKM NageHUs, ero He06XoANMO HEMENEHHO CHATL C 3KCMyaTaummn 1 oTnpaBuTb
obpaTHO NPoM3BOAUTENIO MM MHOMY KOMMETEHTHOMY NuLy, YNONHOMOYEHHOMY MnpousBoauTenem. =B criydyae COMHeHuW nNpoaykT
HeobX0AUMO OTMpaBWUTb Ha: - PEeBU3MIO /- UNW YHWYTOXeHue. [ns onpepeneHus cpoka cnyxbbl HeobXxoAuMO nepuoanyeckun
KOHTponuposaTtb (MWUHMMYM OAWH pa3 B rog) COCTOSHME MNPOAyKTa. » NHOOPMALIMIOOBALLEMCEPBNCHOMLIEHTPE,
KOTOPbIMAOIMKEHEXXETOAHOMNPOM3BOANTbKOHTPONBbHBIMOCMOTP, MOXHOHAUTUHACAUTE WWW.DELTAPLUS.EU.
=JTiobble moaundmkauum nnm pemoHT CU3 3anpelyaeTtca nponssoanTe 6€3 npeaBapuUTENbHOro cornacusa Npou3BoOauTens, a Takke 6es
nmcnonb3oBaHusa ero (npoussogutensi) metogoB pabotbl. CM3 MOXHO Mcnonb3oBaTh TOMbKO B TeX obBnactsX, KOTOpble yka3aHbl B
pykoBoAcTBe No akcnnyaTauun. [NponssogmTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a N0OOM HeCYacTHbIW Cryyan, NMpsAMO MM KOCBEHHO
CBSI3aHHbIV C MoAudMKaLumen npoayKTa, UCNOMb30BAHNEM €ro He MO Ha3HaAYeHWIo UKW NPU HECOBMIOASHUN MHCTPYKLMIA, N3MOXEHHbIX B
AaHHoMm pykoBoacTBe. [aHHoe CU3 Henb3si ucnonb3oBaTb BHE MpedenioB ero BO3MOXHOCTeW.  =YT1o6bl obecneuntb mpeanbHoe
dyHKunoHuposaHne CU3, n, kak pesdynbTat, 6e3onacHOCTb Nonb3oBaTens, HeobxoANMo cucTemaTn4eckn KoHTponmposaTs ero (CU3)
cocTosiHMe: P> 1/ BU3yanbHbIN KOHTPOMb cregyowwmx anemeHToB: / COCTOsIHME Tpoca: HU OfHa U3 HUTEN He AorkHa BbiTb Nepenomrexa,
He JOMKHO BbITb Nepernbos, 0XOros, He AOMMKHO BbITb HY CreA0B KOPPO3MU, HU OKUCIIEHUS, CBUBKa He JorkHa ObITb AedopmupoBaHa.
/ CocTosiHMe MeTannuyeckux Aetanen: He AOMKHO ObiTb crnedoB u3Hoca, Aedopmaumn, HU KOpposun, HU okucnenus. /Obwee
CcoCTOsiHMe: HeobxoauMmo wnccredoBaTb YCTPOWCTBO Ha MpeaMeT  BO3MOXHbIX —MOBPEXAEHWW, Bbi3blBaEMbIX  AENCTBUEM
ynbTpadroneToBbIX nyyYyer u Apyrmx knumatudeckmx asneHun /| KoppekTHoe (YHKLMOHMpOBaHWE U hmKcaumsa COeavHUTENbHbIX
anemeHToB. / YT0ObI He cpabaTtbiBan uHAMKATOpP MageHus (Ha BepTriore) He OOMMKEH MOABMAATLCA KpacHbln ugeT. / KoppekTtHoe
PYHKLMOHUPOBaHNE CUCTEMbI BTArMBaHWSA 1 6roKMpoBKM Tpoca. / Ha KoppekTHOCTb paboTbl CTPaxXOBOYHOIO YCTPONCTBA 3HAYUTENBHOE
BO3JeNCTBME MOMyT OKasaTb crefytoLime akTopbl: Bnara, CHer, Néa, rpasb, Wwiam, kpacka, Macna, Knew, Kopposusi, U3HOC PEMHS Unn
KaHaTa u T.n. P2/ B cregyowmx cnyyasx: 4O U BO BPeMsi UCMOMb30BaHWA / B CriyMae COMHEHWI / MpU KOHTaKTe C XUMUYECKUMMU,
roproYMmMun NpoAyKTaMmu UnNu pacTBOPUTENSMMW, KOTOPble MOTYT NOBMUSATL Ha (PYHKLMOHWPOBaHWE. / ecrn YCTPOWCTBO NoAasepranochb
Harpyskam npu npeabiaywemM nageHnn nonb3oBartens. / Kak MUHUMYM Kaxable 12 Mecsaues Npou3BoauTenemM Unm yrnoriHoMOYeHHON UM
KoMneTeHTHou opraHu3dauven. = NMEPUOONYECKUN OCMOTP CU3: »lMpoussoanTenb Unim ynoriHOMOYEHHas UM KOMMeTeHTHas
opraHusauusa OOKHbl MPOU3BOAUTL OCMOTP Kak MMHUMYM Kaxgple 12 mecsaues. Takoi KOHTPOMb HeobxoauMm ANns noagepxaHvs
adpdekTmBHocTM CU3 1, kak pesynbTaT, NoBbieHNst 6e3onacHOCTU nonb3oBaTens. Ytobbl nocne Takon npoepkn CU3 MoxHO Bbino
CHOBa wcnonb3oBaTb, TpebyeTca COCTaBUTb COOTBETCTBYIOLWMIA [OOKYMEHT. JTOT [AOKYMEHT YyTBepxAaaeT, 4Tto 6GesonacHocTb
nonb3oBaTens HanpsMylo 3aBUCUT OT NoaaepXaHns aMEKTUBHOCTU N NPOYHOCTN obopyaoBaHus. P Tpu HeobxogmmocTu caanTe
CN3 B peMOHT nnu 3ameHuTe. BB CcOOTBETCTBUM C €BPONENCKMMW CTaHgapTamu nepen nepBbiM MCNOMNb30BaHWEM MpoayKTa
nonb3oBaTenb JOMMKEH 3aMONHATE MAEHTUMMKALMOHHYIO KapTOUKy, B AanbHenweM 06HOBAATL (hMKCMpyemble B Hel AaHHbIE N XPaHWUTb
BMecCTe C npodyktom. PHeobxoaumo neprogmyeckn npoBepsiTe yaobountaemMocTb MapkupoBku NnpogykTa. OveHb BaXXHO BbINOMHNUTL
AaHHyI0 onepaumio, NPOBEPUTbL BCE KOMMOHEHTbl N COeAMHEHNS BHYTPWU YCTPOWCTBA, a Takke ybeautbca B 6e3ynpevyHocTy paboThbl
yctponctea. MHOWKATOPMNAOEHWA: (14) »Korpa cpabaTtbiBaeT nHgmkaTop nageHus, NosBnAETCA KpacHbIA LBeT (Mnu ncyesaet
3enéHbli LUBET B criyyae T-o6pa3Horo coeamHUTenNs): He CNonb3ynTe YCTPOMCTBO OCTAHOBKM NafeHUs. Y CTPONCTBO OCTAHOBKW NageHns
Heob6xoaQuMOo coaTh Ha MPOBEPKY M TeXOOCnyXnBaHne (PEMOHT) NMPOM3BOAUTENIO UMM KOMNETEHTHOW OpraHn3auun, peKoMeH40BaHHOM
npoussoanTenem. BepTnior ¢ MHAMKaTOpPOM nageHns HeobxoaMmo 3aMmeHnTb. B Taknx cnyvasx HeobxoanMo criefoBaTh UHCTPYKLUMAM,
M3MNOXEHHBbIM B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE Mo 3kcnnyaTtaumu. e+ NPEOOCTEPEXXEHWA: BesonacHocTb nonb3oBaTtens 3aBUCUT
OT MOCTOSIHHOM 3hheKTMBHOCTM U NMpoyHOoCcTU CU3, a Takke OT YETKOro YCBOEHUSA MHCTPYKLMI, n3naraemblXx B JaHHOM PYKOBOACTBE MO
akcnnyatauun. =NMPEAJOCTEPEXEHWA: Miobas ctatuyeckas nnv guHammnyeckas neperpyska MoXeT npuBecTu k nospexaeHmio CU3.
-MPEAOOCTEPEXEHWNA: Macca nonb3oBaTtens, BKIYas BEC €ro OAexAbl M CHAPSKEHWS, He OOMKHa NpeBbIaTb MakCcUmarbHO
JOnycTUMY0 Maccy, Ha KOTOpYH paccyMTaHo ctpaxoBoyHoe ycTponctso. =MPEOOCTEPEXEHWA: CtpaxoBo4yHoe yCTPOWCTBO C
aBTOMaTM4eCKMM BO3BPaTOM HeNb3si MCNOMb30BaTh B Ka4ecTBe CUCTEMbI yAepXaHuUsa OT NnonagaHus B 30Hy NafeHust Unmn ycTponcTea
yaepxaHua Ha paboyem mecTe. -MPEOOCTEPEXEHWUA: B crny4ae KOHTakta C XMMMWYECKAMM, TFOPOYMMU MPOAYKTaMU WIn
pacTBOpUTENAMW, KOTOpblE MOryT MOBMUSATbL Ha (YHKLUMOHMPOBAHWE, CTPaxOBOYHOE YCTPOMCTBO HEOOXOAMMO BbIBECTU K3
akcnnyatauun. [lepen KaxgbiM  HOBbIM — MCMONb30BaHWEM HEOOXOAMMO NPOM3BOAWTL KOHTPOIMbHBIN  OCMOTP  YCTPOWCTBA.
-MPEOOCTEPEXXEHWUA: Ecnu cTpaxoBoYHOE YCTPOWCTBO ObINO MOABEPXKEHO 3HAYMTENbBHOW Harpyske (Npy nageHny nonb3oBaTens
WY Npu NageHMn camoro yCTPOMCTBA), ero HeobxoAMMO TLaTeNIbHO OCMOTPETbL M MPOBEPUTL, MOCKOSbKY YCTPOWCTBO MO0 MOMNYYnTh
NoBpeXaeHUs, HeBUANMbIE HEBOOPYXXEHHbBIM rnasoM. = OnacHo cosgaBaTb COBCTBEHHYIO CTPAaXOBOYHYO CUCTEMY, MOCKOSbKY AeicTBMe
OfHOM (PyHKUMM 3alMTbl MOXET npendATcTBOBaTb pabote Apyron yHkumn 3awmtbl. =Jliobble mogudumkaumm wnn pemoHt CU3
3anpelaetca npou3soanTb 6e3 npeaBapuTENbHOTO MUCBMEHHOTO COrfacusa MpPou3BOAMTENs, a Tawkke 06e3 MCnonb3oBaHUSA ero
(npoussoauTens) metoaos paboTel. *CU3 MOXHO MCNONb30BaTb TOMBKO B TEX 0BnacTsAX, KOTOpble paccMaTpuBaloTCA B PYKOBOACTBE
o aKcnnyaTaumm, u B Tex npegenax, Ha KoTopble OHO paccuuTaHo. =Mpon3BoamnTens He HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a Nto6oW HeCHACTHBbIV
cnyyan, MPSiMO MW KOCBEHHO CBA3aHHbIN C MOANMMKaLMen NpoayKTa, MCNOMb30BaHNEM €ro He MO Ha3Ha4YeHuIo Uy Npu HecobnogeHnm
VHCTPYKLMI, U3NOXEHHbIX B JAHHOM pykoBoACTBe. P> Temnepartypa okpyxatoLuen paboyen cpeasb : -32°C /+50°C. =AHAJINS3 PUCKOB:
EN360 : JaHHoe yCTpOMCTBO npeacTaBnsAeT cobovi CPeAcTBO MHAMBMOYyanbHOM 3aliMTbl OT NadeHWs C BbICOTbI: OHO 3awuwaet
Nnonb30BaTeNs OT TAKOrO PUCKA, TONBbKO ECIN UCNOSb3YyeTCs B MOMHON cTpaxoBodHom cucteMe (EN363), koTopas orpaHuyvMBaeT NUMKOBYHO
Harpysky npu nageHun o 6 kH. K wvcnonb3oBaHuio gaHHbix CK3 ponyckaloTca TONMbKO KOMMETEeHTHble nuua, npolueflume
COOTBETCTBYIOLLYIO MOArOTOBKY unu paboTatowme nop HenocpeacTBeHHbIM HabniogeHWeM cTapLiero KOMMNEeTEHTHOro COTPYAHUKA,
KOTOPbIN HECET 3a HX OTBETCTBEHHOCTb. TakuM o6pasomM, HEKOPPEKTHOE UCNOMNb30BaHWe cBoanTca K MuHuMymy. = PART 2: RECORD
CARD :NMEPUOONYECKMN OCMOTP CU3:  (1)Kog uspenua (2)Komnanus (3)Mms nonb3oBatens (4)Homep naptum,/Ne cepuu
(5)0aTa ucnonb3oBaHusa (6)data 1-ro ucnonb3oBaHusa (7)data nokynku (8)0ata npoeepkn (9)kommeHTapum (10)aaTta cnegyroLlen
nposepku (11)nevaTb 1 nognucek (12)aata cneaytowen nposepkn (13)Tun Cpenctea nHamemuayansHon 3awmuTel  (14)Nonb3oBaTtens
JOIDKEH 3anonHUTb YYeTHYI0 KapTouKy nepen nepBbiM WCMONb3OBaHWEM WU3Oenusl, a 3aTemM XpaHWTb ee U perynsipHo OOHOBNATb
AaHHble.N3aenve AOMKHO CTPOro UCMNOoNb30BaTbCA B COOTBETCTBUN C MHCTPYKLMEN No akcnnyatauun.  (15)epnognyHOCTb KOHTPONS
(PYHKLMOHANBHbBIX XapaKTepUCTUK OnpefenseTcd B COOTBETCTBUM C HauMOHanbHbIMM HOpMamu. B nwbom cnyyae npoBepky
HeobxoouMO Mpov3BOAUTL KaKk MMHUMYM OOMH pa3 B rof. [okyMeHTauus, noctaBnseMas BMeCcTe C KaxObiM M3genvem, OOoImkHa
COXPaHsTbCA NoMb3oBaTefieM HeorpaHnyYeHHo Aonro. XpaHeHuto/YucTke: *Bo Bpemsi TpaHCMOPTUPOBKU M XpPaHEHUS: /- NPOAYKT JOMMKEH
OoCTaBaTbCs B CBOEW OpPUIMHaNbHOM YyMakoBKe /- MPOAYKT OOMMKEH XpaHWTbCS Mnoganblie OT pexywux npegmeToB, abpasuBHbIX
martepuanoB M T.n. / NpogyKT HeoOGXOAMMO XpaHWTb BHE AOCTyna: COMHEeYHbIX Nyyel, Tenna, OrHs, ropsiyero metanna, macen,
YrMeBOAOPOA0B, arpeCCHBHBIX XMMUYECKNX NPOAYKTOB, KACMOT, KpacuTenen, pacTBOpUTENeEn, OCTPbIX KPOMOK U KOHCTPYKLUA Manoro
Anamertpa. /locne 4ncTkm apTyk HEOOXOAMMO XpaHUTb B CyXOM, MPOBETPMBaEMOM MecTe, BHe AocTyna ceeta. <[ns obneryeHus
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TPaHCMOPTUPOBKN YCTPONCTBO CHabxeHO ponvkamu. / XpaHnTb PYKOBOACTBO MO 3KCniyaTauuyM BMeCTe C CamyuM YCTPOWCTBOM UMM B
cneumansHo oTBe4EHHOM Ans aToro 6e3onacHoM mecTe.  *YucTka: [ns YUNCTKM MCNOMb3YIOT BOAY C MbirloM. Iocne uncTku nsgenve
Heo6x0AuMO NPoTepeTh BETOLLLIO M NOBECUTb CYLUMTLCS! B MPOBETPUBAEMOM NOMELLEHUN BAANW OT OTKPLITOrO OrHSI UM UCTOYHMKOB
Tenna. To Xe camMoe KacaeTcs 9MeMeHTOB, NOABEPrMXCH BO BpPEMsi MUCMONb30BaHWs Bo3gencTsuio Brarn./ He ponyckaetcs
MCMOMb30BaHNE XaBeneBon BOAbI, arpPECCHBHBLIX MOIOLIMX CPeACTB, pacTBoputenen, 6eHsnHa unu kpacutenem, BeLecTB, KOTOpble
MOryT OoTpuLaTenbHO BO3dencTBoBaTb Ha paboune xapakTepucTvkm ycTponcTea./ Ynctka metannuyeckmux getanen: MpomMbiTe Ynctomn
Bopoi u npocywmts. TR YUKSEKTEN ANi DUSMEYI ONLEYiCi OTOMATIK GERi SARMALI EMNIYET HALATI (EN360 ile
uyumludur)- MAXIBLOC AN10006T: @ 4 MM KABLOLU MAXIBLOC 6 M + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: @ 4 MM KABLOLU
MAXIBLOC 10 M + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: & 4 MM KABLOLU MAXIBLOC 15 M + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: @ 4
MM KABLOLU MAXIBLOC 10 M + 1 AM016 Kullanim sartlari: Bu kilavuz (yirirlikte bulunan dizenlemeye goére) satici tarafindan
donanimin kullanildidi tlkenin diline gevrilmelidir. Bu kilavuz koruyucu donanimlar kullaniimadan énce kullanici tarafindan okunmus ve
anlasiimis olmalidir. Normlarda yer alan test yontemleri gercek kullanim kosullarini yansitmamaktadir. Bu nedenle bu farkli sistemlerinin
sinirlarinin bilinmesi igin her kullanicinin farkli tekniklerle kusursuz egitim gérmus olmasi ve her is durumu tizerinde ¢alisiimasi 6nemlidir.
Bu koruyucu donanim uygun egitim almis, konusunda uzman kimseler veya bir Ust gorevlinin dogrudan sorumlulugu altinda calisan
kimseler tarafindan kullanilabilir. Kullanicinin emniyeti koruyucu donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitapgiginin
talimatlarinin iyi anlasiimis olmasina baghdir. Kullanici bu koruyucu donanimin bu kullanim kitapgiginda verilen bilgilere uygun olmayan
sekilde ve bu kullanim kitapg¢iginda belirtilen koruyucu donanimlara iliskin giivenlik tedbirlerine uyulmadan kullanilmamasindan bizzat
sorumludur. KKD kullanimi, saglik durumu iyi olan kisilerle kisittanmistir. Bazi tibbi kosullar kullanicinin glvenligini etkileyebilir.
Suphelenmeniz durumunda bir hekime basvurun.  Kullanim, dogrulama, bakim ve saklama talimatlarina kesinlikle uyun. Bu Griin
dismeler sirasinda bedensel yaralanma risklerinin minimum seviyede tutulmasi fonksiyonuna sahip, global diisme 6nleyici sistemin
(EN363) ayrilmaz bir pargasidir. Herhangi bir kullanimdan 6énce, sistemin her bir bileseninin kullanimina yonelik tavsiyelere bakin. Bu
disme frenleme sisteminin sabitleme noktasi (karterin st kisminda bulunan), bir kanca ile (EN362) yapinin kancalama noktasina
(EN795) baglanir. =Kayisin veya kablonun sonu, ekipmanda (EN362) var olan entegre bir baglanti aparati vasitasiyla bir emniyet
kemerinin (EN361) arka baglanti noktasina baglanmistir. (Parasit tipi bir emniyet kemerinin gégus Gizerindeki baglama noktasi yalnizca
olaganisti durumlarda kullanilacaktir). Farkli ekipmanlarin her tlrli kombinasyonu, kullanicinin giivenligine olumsuz yonde etki eden
beklenmeyen tehlikeli bir duruma yol agabilir. Parasdt tipi emniyet kemeri (EN361) bir disme frenleme sisteminde kullaniimasina izin
verilen tek beden kavrama sistemidir. Dusme frenleme sitemi ya geri sarmali bir kablo ya da halat ile donatiimistir. Disme frenleme
sistemi farkli bitis elemanlari (yayl kanca EN354), farkh kancalar (EN362) ile donatilabilir. Bu durumda kendisine ait kullanim
kilavuzundaki talimatlara uyun. =Bazi diisme frenleme sistemleri yayl kanca Uzerinde goriinir bir diisme gdsterge fonksiyonu ile
donatilmiglardir (referanslar tablosuna bakin). Bazi diisme frenleme sistemleri 6zel 6zelliklere sahiptirler (bkz. referanslar tablosu). =
ISLEYIS: Kullanicinin Gzerinde bulunan kancalama noktasina asildiginda, bu diisme frenleme sistemi dikey veya yatay diizlem lizerinde
dikey veya yatay olarak uzun mesafelerde hareket edilebilmesini saglar. Kullanicinin hareket ettigi siire boyunca, kablo bir tambura sarilir
ve ¢ozilir. Kablo sirekli olarak donls yayi ile siki bir sekilde tutulur. Diisme olmasi halinde, kilit ile kablonun ilerleyisi engellenir ve
dismeyi hemen durdurur. Digsme gdsterge fonksiyonuna sahip diisme 6nleme cihazlari igin, disme sirasinda firdondi tzerinde kirmizi
bir renk gorunur veya yesil renk artik gérinmez. = Ozellikler: LOIN : Halatin / Halatin gapi : @4 mm / Malzemeler : Galvanize celik /
Kopma direnci :>12 kN. = KULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR: Her kullaniciya bir digsme frenleme sistemi atanmasi tavsiye edilir.
Bu bireysel korunma donanimi ayni anda ancak bir kisi tarafindan kullanilabilir. Disme frenleme sistemi kullanicinin izerinde bulunan
bir kancalama noktasina takiimaldir (minimum direng: 12 kN (EN795). Aksi belirtimedigi sirece, dusme frenleme sistemi "YATAY
KULLANIME " konfiglrasyonu ile kullanilmamalidir. Bir diisme sirasinda yalpalama hareketi s6z konusu olabilir. Bu yalpalama
hareketlerini sinirlandirmak icin, ¢galisma alani veya yan hareketlerin sinirlandiriimasi gerekir. Ani disme 6nleme sisteminin kancalama
noktasindan gegen dikey eksenden itibaren bir 40° aglyi gegmemelidir (bkz. piktogram). (4) Kablo veya kayis! sarili oldugunda aniden
birakmamanizi tavsiye ederiz. Karter igine girisinin takip edilmesi tercih edilmelidir. 2) Bu islem gok énemlidir. Buna riayet edilmezse
kablo bu kilavuzun disinda kalabilir. = UYARILAR: Sistemin kancalama noktasi daima calisma ylzeyiyle ayni seviyede veya ¢calisma
yiizeyinin lzerinde olmalidir. 3)  Baglanti noktasi kullanicinin iistiinde yer almali ve calisma hem diisme risklerinin ve diisme
mesafesinin azaltilacagi sekilde yapiimaldir. Bir disme sirasinda yalpalama hareketi s6z konusu olabilir. Bu durumda, bir yapiya ¢arpma
gucu ciddi yaralanmalara hatta 6lime neden olabilir. Sarkag hareketini sinirlamak igin is alaninin veya yanal hareketlerin sinirlandiriimasi
gerekmektedir. Is durumu, bu sinirlarin asilmasini gerektiriyorsa bireysel ankraj noktasi cihaza uygun degildir. EN795:2012 standardina
gore bir tip C veya D ankraj cihazi kullanin (6rnegin bir yasam hatti). Kancalama sisteminin sapmasi, istenen yuksekligin belirlenmesi
icin dikkate alinmalidir. Bu nedenle, kancalama sisteminin kullanim kilavuzundaki 6zel talimatlarin dikkate alinmasi gerekir. »Kullanim
sirasinda cihaz kablosunun daima gergin oldugundan emin olun. »Kullanim sirasinda, sistemin tamaminin sunlarla temas etmemesi
gerekir: Keskin elemanlar, sivri késeler, disik capl yapilar, yaglar, siddetli kimyasallar, alevler, sicak metaller, her tirli elektrik
sistemleri... » Glvenlik nedeniyle ve her kullanim 6ncesinde kontrol edin: Disme gostergesinin (muylu Ulzerine yerlestiriimis)
tetiklenmedigi (kirmizi renk goériinmemelidir, ya da yesil renk hala gériinir olmalidir). Kancalarin (EN362) kapali ve kilitli olduklarini /
Sistemin her elemani i¢in tanimlanan kullanim talimatlarina uyuldugunu / Calisma durumunun genel yapisinin digsme tehlikelerini, disme
yuksekligini ve digsme halinde yalpalanmalari indirgedigini. / Disme yuksekliginin yeterli oldugunu (kullanicinin ayaklar altindaki serbest
alan) ve disme frenleme sisteminin normal isleyisinin herhangi bir nesne tarafindan engellenmedigini. Dikey aciklk, farkli etmenlere
gore degisir ancak bunlarla sinirli olmamak tzere sunlari igerir:  -Ankraj cihazinin maksimum sapmasi. -Konektdrlerin maksimum
sapmasl. -Baglanti sisteminin uzatiimasi. (H degeri) (AN100XXY : H=1.5m) -Govde tutma kisminin maksimum geriimesi. -Disme
oldugunda kullanicinin bulundugu yere gére ankrajin konumu. -Kullanicinin boyu. -Ayrica dikey agiklik degerini elde etmek igin 1
metrelik bir giivenlik mesafesi eklenmistir. -Farkl faktorler igin, sistemin her bir bileseninin kullanim &nerilerine bakin. Bir disme olayi
esnasinda yere ya da diger nesnelere garpmaktan kaginmak igin, uygun disme mesafesinin ayarlanmis oldugundan emin olun.
» Zeminden ve elektrik hatlarindan veya elektrik tehlikesine sahip alanlardan guivenli bir mesafede durun.  Kullanim sinirlari: Herhangi
bir operasyondan 6nce, operasyon sirasinda meydana gelebilecek her tirlG acil durumla baga ¢ikabilmek amaciyla, bir bireysel korunma
donanimini ve kurtarma planini kullanima sunun. = OMUR: »Metal ve mekanik Urtinler (otomatik geri sarmali disme frenleme sistemi,
slrgull, kordon Uzerine galigma, kancalar vb.) : Maksimum kullanim 6émri imalati takiben 20 yildir (depolama ve kullanim dahil).
» Verilen kullanim émri bilgi amaghdir. Kullanim émru asagidaki faktorlere gore farklihk goésterir: - Imalatginin nakliye, depolama ve
kullanima yonelik talimatlarina uyulmamasi /- "Zorlu" ¢alisma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, ug sicakliklar, keskin kdgeler /- Yogun
kullanim /- Onemli darbe ve zorlamalar /- Uriniin ge¢misinin bilinmemesi. Dikkat: Bu faktérler ¢iplak gézle gérilemeyen hasarlara neden
olabilirler. »Dikkat: Bazi u¢ kosullar kullanim émriiniin birka¢ glin kisalmasina neden olabilir. =lkilemde kalindidinda ya da cihaz bir
dismeyi durdurmak i¢in kullaniliyorsa hemen kullanimdan ¢ikariimahdir ve Ureticiye ya da Uretici tarafindan atanmis yetkin kisiye iade
edilmelidir. =Tereddlde dismeniz durumunda, asagidakileri gerceklestirmek lzere Urinu sistematik olarak kullanim digina alin: -
Revizyon /- Imha. Kullanim émri Grdndn durumu hakkinda bir degerlendirme yapilmasi agisindan periyodik kontroliin yerine gegmez
(minimumyilda bir) . »YILLIK REVIZYON MERKEZINIZI OGRENMEK ICIN, WWW.DELTAPLUS.EU ADRESINI INCELEYIN. =Bireysel
korunma donaniminda yapilacak her tirll degisiklik, ekleme veya onarim mudahalesi i¢in énceden imalatginin izninin ve uygulama
talimatlarinin alinmasi gerekir. Yukaridaki talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim amaci diginda bir amagla kullanmayin. Imalatgi
arinin bu kilavuzda éngérilen amaglar diginda bir amagla kullaniimasi veya degistirimesine bagh olarak dolayli veya dogrudan
meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. Bu donanimi kapasitesi Gzerinde kullanmayin. =Urlinin dizgun isleyisinden ve
dolayisiyla kullanicinin emniyetinin saglandigindan emin olunmasi icin, triiniin duzenli olarak kontrol edilmesi gerekir: » 1/ Asagidaki
hususlarin gbrsel kontroliini gergeklestirin: / Kablonun durumu: Bir veya daha fazla telde kesik izi yok, katlanma, bikilme yok, yanik
yok, korozyon yok, deformasyon yok. / Metal kisimlarin durumu: Asinma yok, deformasyon yok, korozyon veya paslanma yok. /Genel
durum: Ultraviyole 1sinlarina ve diger hava kosullarina bagh herhangi bir bozulma veya hasar bulunmadigini kontrol edin / Kancalarin
dogru olarak kilittenmesi ve ¢alismasi. / Disme gdstergesinin (yaylh kanca lzerinde bulunan) devreye girmedigini (kirmizi renk gorinur
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olmamalidir). / Kablo katlama ve blokaj fonksiyonunun diizgiin olarak galismasi . / Rutubet, kar, gamur, kir, boya, yag, yapistirici,
korozyon, kayigin veya kablonun aginmasi gibi 6zel kosullar, disme frenleme sisteminin igleyisini ciddi sekilde etkileyebilir. »2/
Asgagidaki durumlarda: Kullanim 6ncesinde ve kullanim sirasinda / Tereddit halinde / Isleyisi olumsuz yonde etkileyebilecek sekilde
kimyasallarla, ¢ézich veya yanici 6zellikteki maddelerle temas halinde. / Onceki bir disme sirasinda zorlamaya maruz kalmigsa. /
Imalatgi veya imalatgi tarafindan géreviendirilmis, konusunda uzman bir kurulug tarafindan en az her on iki ayda bir. = BIREYSEL
KORUNMA DONANIMININ PERIYODIK KONTROLU: »En az her on iki ayda bir imalatgi veya imalatgi tarafindan gérevlendirilmis,
konusunda uzman bir kurulus tarafindan sistemin muayene edilmesi gerekir. Olduk¢a dnemli olan bu inceleme bireysel korunma
donaniminin durumunun ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin kontrol edilmesini saglar. Bireysel korunma donaniminin yeniden
kullanilabilmesi icin, bu kontrol sirasinda yeniden kullanima izin veren yazil bir iznin elde edilmesi gerekir. Bu belgede kullanicinin
emniyetinin donanimin direncine, etkisine ve durumuna bagh oldugu belirtilecektir. »Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin
veya tamir ettirin. P Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin. Avrupa diizenlemesine uygun olarak, Urin figinin Grindn her
kullanimindan 6nce doldurulmasi, giincellenmesi ve Urinle, kullanici kilavuzu ile birlikte muhafaza edilmesi gerekir. »Urinin etiket
bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir. Bu islemi yapmak, tim bilegenleri ve Urln igindeki diizenekleri kontrol etmek
ve dogru calistiklarindan emin olmak ¢ok énemlidir. DUSME GOSTERGESI: (14) »Disme gostergesi aktif oldugunda, (veya T
konnektorl olmasi halinde yesil renk kaybolursa): diisme 6nleme cihazini kullanmayin. Disme 6nleme cihazinin imalatgi veya yetkili bir
kurulus tarafindan incelenip kontrol edilmesini saglayin. Diisme gosterge firdondiisu degistirilmelidir. Bu durumda kendisine ait kullanim
kilavuzundaki talimatlara uyun. <+ UYARILAR: Kullanicinin emniyeti korunma donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim
kitap¢iginin talimatlarinin iyi anlagiimis olmasina baghdir. *UYARILAR: Herhangi bir statik veya dinamik asir1 yiiklenme bireysel korunma
donanimina zarar verebilir. =UYARILAR: Kullanicinin kiyafetleriyle ve donanimla birlikte agirligi ani disme 6nleyici sistem Uzerinde
gosterilen maksimum agirhgr gegmemelidir.  *UYARILAR: Otomatik geri sarmali diisme frenleme sistemini bir tutma veya calisma
pozisyonu koruma sistemi olarak kullanmayin. *UYARILAR: Kimyasal rlinlerle, ¢6zlci veya yanici 6zellikteki maddelerle temas etmesi
durumunda, dusme frenleme sistemini iskartaya alin. Sistemi yeniden kullanmadan ©nce kontrol ettirin, revizyondan gegirin.
*UYARILAR: Ciddi bir digsmenin konusunu olugturmus bir disme frenleme sistemini kontrol ve revizyondan gegirmeden kullanmayin;
zira ciplak gdzle gérilmeyen hasarlara maruz kalmig olabilir. = Her bir glivenlik iglevi dider bir islevi engelleyebilecegdi icin kendi kisisel
disme onleyici sisteminizi yapmaniz tehlikelidir. =Bireysel korunma donaniminda yapilacak her turli degisiklik, ekleme veya onarim
mudahalesi igin énceden imalatginin izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir. =Kullanim kitap¢iginda belirlenen kullanim
amaci disinda bir amagla ve kapasitesi lizerinde kullanmayin. =Imalatgi Griiniin bu kilavuzda 6ngériilen amaglar disinda bir amacla
kullaniimasi veya degistirilmesine bagh olarak dolayli veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. » Calisma
ortami sicakhigi : -32°C / +50°C. =RISK ANALIZI: EN360 : Bu cihaz, yiksekten dismelere karsi kullanilan bir kisisel koruyucu
donanimdir. Sadece bir disme esnasinda maksimum yuku 6 kN'ye sinirlayan tam bir disme 6nleme sistemi (EN363) ile kullanildiginda
kullaniciyi risklere kargi korur. Bu KKD Urdnleri, uygun egitimi almig ehil kisiler ya da ehil bir denetginin sorumlulugu altinda galigan kisiler
tarafindan kullaniimalidir. Bu sayede yanlis kullanimlar en aza indirilmis olur. = PART 2: RECORD CARD :BIREYSEL KORUNMA
DONANIMININ PERIYODIK KONTROLU:  (1)Urin referansi (2)Sirket (3)Kullanici adi (4)Parti numarasi,/Seri N° (5)Uretim tarihi
(6)llk kullanim tarihi (7)Satin alma tarihi (8)Aprikojuma veids (9)Yorumlar (10)Bir sonraki kontrol tarihi (11)Kase ve imza (12)Bir
sonraki kontrol tarihi (13)Tip Kisisel koruyucu ekipmanlar  (14)Kimlik figinin Grlnin ilk kullanimindan ¢nce kullanici tarafindan
doldurulmasi, daha sonra giincellenmesi ve muhafaza edilmesi gerekmektedir. Uriin, kilavuz iginde belirtilen kullanimlar disinda
kullanilmamalidir. ~ (15)Kontrol araliklarinin, yerel diizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her hallikarda, yilda en az bir kontrol
gerceklestiriimelidir. Her bir Urtinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan sirekli olarak saklanmaldir. Saklama/Temizleme
kosullari: *Nakliye ve depolama sirasinda: /- Urlinii ambalajinda muhafaza edin /- Her tiirlii kesici ve asindirici vb. nesneleri uzak tutun...
/' Uruny guines 1sinlarindan, sicakliktan, alevlerden, sicak metalde, yaglardan, petrol drlnlerinden, agresif 6zellikli kimyasal Urtnlerden,
asitlerden, renklendiricilerden, ¢cozlcu 6zellikteki maddelerden, keskin késelerden, diisiik ¢apli yapilardan uzak tutun. /Temizlikten sonra,
Isiktan uzakta, kuru ve havalandiriimis bir yerde muhafaza edin. <Urlinlin nakliyesini kolaylastirmak igin Grin ile birlikte tekerlekler de
gelir. / Kullanim talimatlarini trin ile birlikte ya da glivenli bir yerde tutun. <Temizlik: Su ve sabunla temizleyin, bir bezle silin ve dogal
yolla, herhangi bir alev veya sicaklik kaynagindan uzakta kurumasi igin acik havada asin. Ayni durumun kullanim sirasinda rutubete
maruz kalan drlnler icin de gecerlidir./ Camasirsuyu, asindirici ¢zellikli deterjanlar, ¢dzicli maddeler, esans veya renklendiriciler
kullanmayin; bu maddeler sisteminin performanslarini olumsuz yénde etkileyebilir./ Metalik parcalarin temizlenmesi: Temiz suda

durulayin ve ardindan kurutun. ZH Yg#E=NE5RAHIENER (FFEEN360ATHE) - AN10006T: MAXIBLOC 6 M43 4 MM + 1 AMO16
AN10010T2: MAXIBLOC 10 MZ328@ 4 MM + 1 AM016 AN10015T: MAXIBLOC 15 M#4328@ 4 MM + 1 AM016 5.05.101: MAXIBLOC 10
MAIZE@ 4 MM + 1 AMO16 fERIREE: BN ZWEpaEIE GEE) ANREEMAMATEEZFIES, EEH LA NL2PRRER,
i A RIS AR IR B R ANE,  TEARAES R OO 57 vk R im A A B3A SEPR S, X LAEMERRY S S A Ml AT
TERSEN TR A REEARRAFIREWHR, ZWAETEE, N ALEBHIFRENERE LI Ol A TeE &
WA BN LEERESMA, HHFNL SRR T A AP ERORSARME, AR AE X R B eSO RE S TR, o
AR P B A B A ARG P R  sE AEsF IR R A ABAIP R, RS AT R, XEIRE A6 AR TR A
&, FLEEETT M TRES MR FP e s, g ken), BERREA,  PRGESTHER, WIE, #FRFERER, RN RS
KAy (FFAEN363MRHE) , EREHRERESHNIXBEERIRE, EEHR, B2ERAETENBAERRIY, HIEENEE
AN Ab T Gl N ERERE (FPAEN362ARUE) FfimiEs: ((FAENT795RE) . ~@REETHHAMBTIRE (EN362) H
MNEEESR5EE (EN361) mER: SHHE, W MRS S TR R RS LT EA) AP BT BRI AT RE B | B L TR
BHOERRTE A FAE, I ASXERBFENLSER AR, RS FFAEN36LIRME) RME—TERBARG Rl DARE T RIIRE,
PEAR & AR L 2T E S,  PIRR&E LA RELRERE (BRUFEEN3SARIE) | REMERES FAEN362ITME)
TERXLEIFIL T, 15N E B 65 AR 5 G- HAH S5 B A T AR, ERT BB RS BRI FRE A AR SRR, (
WK FOT SRS RARXER (WSREK) . - BhiE . YEEAr TERE LA, s BAREE 6 3 s B e K
T ERY EBE, ERPRESERT, SBFRETER, BRBLET RN FEEN R, BREN, HBFIEIEEIEE, S IE
TFAAMEAE, X FEOA BRIV TR e DIRE BRI IR & BRISE RRRT7Efe SN 6, SiREASTEMIHE,  « HARAS: fRier
LG 4 NRERE @4 mm | BOEF SRR/ PURIARE >12 kN, = ERFENRE - BNEAEHEREAREE, AN
PIREFRABE - DPAEA, PIRERGRAEEMEAE EAEE A (/eRE - 12T (FFGENT95RHE) . BRIEA AR, B
BAPRAE R NITERLE 1 FACE A Y. B Ar/ERIRnn), N TIRGEILREDS, TIERKERSE MU B I LFUNMLIRE], E1]
B3I B BA P A [ A NS 2 B R AL 40 £ (MB4IEE) . (@ BN AR EEEBR AT TR TR SR T, SRR A
Hiimss, @ WIRFEREE, FHAMSFIERE, BRAEMNSITHE, - BERR . EEOBEBE S IALA T TIERMNAM B
Fo (B EBEALTNTIRE L7, TIERRIEFTREABTE KBRS I/, BAYESFT A BIEED). EXRMEIL T, XHZeRmsE
NAEE ST EAGHEEENT, A TREIEERE, LIRS TIEXKIRS a5 TS 2 Iz R, AR R 4R 4%

28 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 UPDATE 21/09/2020
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



RSN EE R, TGN T, RERSFAENTI5: 20120 CRI sk DA [ 25 & (A4 48), T LEBRMRAEL FUZ &, LUAENS
RUTERELEIRR, AL, {EHEEEEAERABPRENE BN YIMLBE, »EASRT, BRRERAEZLA THRRIRS, »EFEATY
Ferh, SEAIEETEESEALE - IR, AEAIAAA HERS/NRER, 3, BRI mR. KIE, REE. SEBSE >
AT LZAEIERREN, BRE . BEERES (TR Rk ORRIHIRLL @, SiE N S ni BRga) | EH (
EN362) Jeiif B8 1 RE PRI e B B ER G S | TR D) ST R PR T REHING, BAVKH S B fn B VK 15 It R 8
FEigsh, [-RBRmEER (BEHER THZ2E) DUEA R BB E R GUE T B TRER, AT B R AR FLL R 5%
-HEGE R KRE,  -ESRSNRKRE,  -EHSRFE KA, (HE) (AN100XXY : H=1.5m) - AMRIUREE SRR, -5
EAAE G AP RENFTRAME SR, AP, WA, N EL R RIEEURERZKERE, -LT4MWRE BSEXR
SNBSS A BAVEIE B LIS I R c i s, > FRE — MRS i PR ER R IR Bl BB S B R e R R
FERRRE: 6N ABPIRERT, ERER T AN S EN R B E SE L, - Rl e R (e R
, VRS, BEEMEE.L) o RREMAFERE20EMNEFZHE (GEAFEARE) . »EaEFaksEE, U TRERLEZSEE
FRZEFER R« -AE5F) Rinsss, BRI TERER i LS, (R2EHE, omiRE, SRIRRn..... [-HRIEE
LARER RIS EHTE /-3 2 TR B ARG TR 1R SR B LA AR, R - — SR Stk s e
MAFMNER, A SROEREGH T5 LB, WIS, JF B4 IR ) & pd e AR AR A A S AR, =4
AREON, —EREMAIFNAT - R FEER. RENDF AR EENRE (B0F8) , RFENRETLLHENZ MRS, »
FRFNE BV R E LR L, IBERWWW.DELTAPLUS.EU.  =FrA RN T AR IPIR BRSSO P AR IR A H T KR E T#HAT
o AEMIEEMAREABREREN T, AFER SRS TIRRABREEE A L, | ZARELEER BN T, R
A AR B EXRVEESRR, A TRIEENDREREAZNZ e, ZERNEE, PUHIREL FEI : [ L8RS %
HWree, BHIE, BHAERRE, EASTREL, REEAGEE, [ IWEORES  BEBR, £TF, BAESmRER, [EFFEN : %3
KIS R FI R R RE R IR, [ S0 B B, 1 R4 (L TENR) RHE (RREML ) [ arfhgefoEE
TARSWIEE G 2R, T, Gk BR. B I, WL KMER. B, ZamEREELN, 1LBREAIDRESZ B
o P2PSA FEIUR o FERE A ATFEE R / 2 MRERRT 1 2 SARSER T, T AR Bl FTRE S R EhRE, [ TE— IR RS I
FREIAER, ./ 12 A BEER] FRARINEIWNE, - PABPRENEEELE »OBNZERD 12N ARE—R,
RIF ) KB AR RAEFEAUIET, XMOBEIEFELE, EMNABFIREMNLER GRS, MEERERNT2HEL, —MT
A NP IR E R S L AU ER T XA 2 5 &M, XN SRR R & 2 24 P IR B IERE 5 IR & R E R E A R,

PR, HEMERDSASFRE, PRGN, ERAFRIZNS B SRR — R ERNEEF—EEY, 5ZTAEUKRT
HEHBRFE—E, > CHENEYMERIEE RS R, SR ERIEAIATTA =N B AL, IR S8AT RAF IR E
o BAEHIRER ¢ (14) P UBUREREAR RGN, SaHIMAE GHEATRIESEGN AN  BOMMNBREMHILRE, BhEmdE
HER R B AR BRI BRI TINFIIRE, N ERBA I RAEH, BT, BT el B SR Hd 5 H
FRRHIRET AT, o EEETR BRI T ANZEBIPEEIMERE, FEREMIRY A R, -\ i
HHUHE S E RS BREA ABPER,  ~HEER AR EIN LA S L K A T B AR E B R ROR T AR BARR A e K
ILBAER R,  EEHER RN BRI B ROk E B E B, ~E RN B Tl A SR rR S rTRE
VEREIE RGN, B T R4S IR, TR AR ERE G, -~EEER  REmEEREMRRAT, FH - T2 TIEEH
IEBAREGTE IR, AT e A WIRE AN LHIRG, - BEBRRAGEGRAY, RAKSNZEIERESTIA — 1M E2ThiE, rf
HIX T A AP IR EAME SR RREMERAIET) RRE P17,  ~RNE@ R BE AR SRR, a0t & e sl
MTIEHBREEIBE AR, | R ETEE BN, » TAERBERE : -32°C/ +50°C. X547 : EN360 : ZIR&E N
MANEZEPL AR - R M IZREBE LN ELLIP 24T (EN363) AR FEefRIPME AH iz Xba, sEiEmEAEIIFRAM
REFF AV REROIE B W T D BRAITE 6 KN, XA ABPLE SRR TE2E Y BRI EH AR, SE S EEFENRE FEHITE
i, DA YA B =i, = PART 2: RECORD CARD M ABGIFIRRREMRE (O)FWmsIA 47 G)AF4 @)t
7, IFA B)EFBH (6)EkEM B (MME A 8)tate H# (9)FIE (10) F—1% A 1)HHEKESL (12) F—R% A H (13)
UG A NP (L4)F=dh i A A al e TAF SRR, R B T I i i ] B SR AT 28R, AR AT U B
LSBT AT R EME AR AT, (15)RPEMRMLIETEZAHLE, TEATTHEN F LI TRFEEL —RtsE, A
P2 R ARAF R P S iR (e SO, TR BANELE: (S mAnEfE R « /- RPN EEN /- B R B, RS, 5%
...... [ E T B, ROE, KJa. REE. IR, AR, BBV L, MM L. BRI REREASTE R NG
o AEWERE, FRAERAE, T, BN, CATETELSE, FRENMERE, [ IHERRABR SRR, B REE A
BT, -iEEL IR AKIEVE, MV T EE @ XA B AR, A IR, X TR nh K e th B AR AR, [ 1B 0
[k, BRUETESER, W&, WimgGE R, efaEmiE@mrae, | SBREOMNEE;  MAEAKNNEIHET, SL  RESEVALNA
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AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M S KABLOM @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M S
KABLOM @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M S KABLOM @ 4 MM + 1 AM016 Navodila za uporabo: Prevod
(¢e obstaja) navodil v jezik drzave, kjer se uporablja naprava, zagotovi prodajalec. Vsak uporabnik mora pred uporabo prebrati navodila.
Testne metode, opisane v standardih, ne predstavljajo dejanske pogoje uporabe. Zato je pomembno, da se preuci vsaka delovna situacija
in da je vsak uporabnik v celoti usposobljen za razli¢ne tehnike in da pozna omejitve razli¢nih naprav. Uporaba opreme je omejena na
usposobljene osebe, ki so ustrezno usposobljene ali ki delujejo pod neposrednim nadzorom pristojnega nadrejenega. Varnost uporabnika
je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo. Uporabnik je osebno odgovoren za kakrSno
koli uporabo tak$ne opreme, ki ni v skladu z zahtevami iz tega priro€nika in v primeru neupostevanja varnostno zas¢itnih ukrepov iz tega
priro¢nika. Zascitno opremo lahko uporabljajo samo zdrave osebe, ker lahko doloCeni zdravstveni problemi ogrozajo varnost

uporabnikov. Ce niste prepri¢ani, se obrnite na svojega zdravnika. Strogo upos$tevajte navodila za uporabo, preverjanje, vzdrzevanje in
shranjevanje opreme. Ta izdelek ni mozno lo€iti od celovitega sistema za za3S¢ito pred padci (EN363), Cigar naloga je, da ¢im bolj zmanjSa
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tveganje zaradi poskodb in padcev. Pred uporabo se seznanite s priporoCili za uporabo vsakega sestavnega dela sistema. Pritrdilna
toCka (nahaja se na vrhu ohiSja) naprave za zaustavljanje pri padcu je povezana s sidrnimi to¢kami (EN795) strukture s veznim
elementom(EN362). =Konec jermena ali kabla je povezan z zadnjim mestom pritrditve karoserije (EN361) prek integriranega priklju¢ka
v napravi (EN362). To¢ka za pritrditev kablov na prsni kosti se uporablja samo izjemoma). Uporaba razlicne opreme lahko povzrogi
nepredvidene nevarne situacije in ima negativen vpliv na varnost uporabnika. Pas za preprecevanje padcev (EN361) je edino sredstvo
za preprecevanje padcev, ki ga lahko uporabljate. Oprema za prepre€evanje padca je opremljena z vrvmi ali kablom. Oprema za
prepre€evanje padca je lahko opremljena z elementi razli¢nih koncev (vrtljiva sponka EN354), razlicnim veznim elementom (EN362).
Sledite navodilom, opisanim v priro¢niku za uporabnike. =Nekatere naprave za prepre€evanje padcev so opremljene s kontrolno opremo
z vrtljivo funkcijo (glej tabelo z referencami). Nekatere naprave za prepreCevanje padcev imajo posebne znacilnosti (glej tabelo z
referencami). = DELOVANJE: Ce je pritriena na sidri$¢u, ki se nahaja nad uporabnikom, naprava za preprecevanje padca z viSine
omogoca velike vertikalne premike, velike horizontale premike na vodoravno ali poSevno ravnino. V fazi uporabnikovega premescanja
(vzpenjanje — spuscanje) se kabel odvija in zavija na Skripcu. Kabel se stalno vzdrzuje zaradi naprave za preprecevanje padcev. V
primeru padca se kabel blokira in zaklene ter tako prepreci padec. Na napravi za zaustavljanje padca, opremljeni z napravo za obeSanje
pri padcu, se na vrtljivi zaponki prikaZze rde¢a barva, pri Cemer ni ve€ vidna zelena barva. = Specifikacije proizvoda: Lana : kabel / Premer
vrvi : @4 mm / Materiali : jeklo galvanizirano / Trzna odpornost :>12 kN. = NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI: Prepoocljivo je da vsak
uporabnik ima enega zaustavljalca padca. En kos opreme lahko uporablja samo ena oseba. Naprava za preprecevanje padca mora biti
pritrjena na eno sidrno to¢ko pod uporabnikom (minimalen upor: 12 kN (EN795). Naprave za zaustavljanje padca se ne sme uporabljati
v konfiguraciji" VODORAVNA UPORABAE ". Med padcem lahko pride do nihanja. Da se to nihanje omeji ustrezno omejite delovno mesto
ali stransko gibanje. Ne sme presegati 40 ° kota od navpitne osi, ki poteka skozi sidri§€e naprave za prepreCevanje padca (glej
piktogram). Priporodljivo je, da ne spustite nenadoma kabla ali traku, ko je odvit . Najbolje je da ga spremljate pri zavijanju nazaj v
karter. (2) Ta postopek je zelo pomemben. Ce se ga ne izvede, se lahko kabel iztakne iz vodnika. = OPOMBA: Sidrne totke na napravi
se morajo vedno nahajati nad ali v isti ravnini z delovno povrsino. (3) Pritrdilna todka mora biti name$éena nad uporabnikom, delo pa je
treba izvesti tako, da se hkrati zmanjSa tveganje za padce in viSina padca. Med padcem lahko pride do nihanja. V tem primeru lahko
sila udarca proti strukturi povzroci resne poskodbe ali celo smrt. Za omejevanje tega nihajnega gibanja je treba omeijiti delovno obmocje
ali bo€ne premike. Ce delovna situacija zahteva preseganje teh mejnih vrednosti, posamezna sidrna tocka ni ustrezna naprava. Uporabite
tip C ali D sidrno napravo v skladu s standardom EN795: 2012 (primer: reSevalna ¢rta). Odmik sidrne naprave je treba upoStevati pri
dolocitvi zahtevanega prostega prostora pod nogami uporabnika. Za ta namen je treba strogo uposStevati informacije, navedene v
navodilih za uporabo sidra. »Med uporabo pazite, da je kabel naprave vedno pod napetostjo. »Med uporabo celotni sistem ne sme
biti v stiku z naslednjim: ostri elementi, ostri robovi in strukture majhnega premera, olje, agresivne kemikalije, plamen, vroce kovine, vse
vrste elektricnih vodnikov ... P Zaradi varnostnih razlogov in pred vsako uporabo preverite: Da se kazalnik padca (na stoZer) ne sprozi
(rdeca barva se ne sme pojaviti oziroma mora biti prikazana zelena barva). da so vezni elementi (EN362) zaprti in zaklenjeni / da so
upostevana navodila za delo, navedena za vsak element sistema / Splo$na razporeditev delovnega polozaja omejuje tveganje padca,
vi§ino padca in nihanje v primeru padca. / ali je dovolj prostega prostora ( pod nogami uporabnika) in da ni nikakrSnih ovir za normalno
funkcioniranje sistema za prepreevanje padcev z viSine. Navpic¢na razdalja je odvisna od razli¢nih dejavnikov, vendar ni omejena na:
-Najvecji upogib sidrne naprave. -Najvedji odmik prikljuckov. -RazSiritev sistema povezovanja. (H vrednost) (AN100XXY : H=1.5m) -
Najvecji raztezni oprijem telesa. -Lokacija sidrne tocke glede na to, kje se uporabnik nahaja med padcem. -ViSina uporabnika. -Poleg
tega se doda varnostna razdalja 1 m, da dobimo vrednost navpi¢nega odmika. -Glede razli¢nih dejavnikov glejte priporocila za uporabo
posameznih komponent sistema. Zagotovite ustrezen razmik pri padcu, da bi v primeru padca preprecili udarec ob tla ali ob neki drugi
predmet. PZagotoviti varno razdaljo od tal in elektriénih vodov ali obmocja z elektri¢no nevarnostjo. Omejitev pri uporabi: Pred
vsako uporabo opreme za reSevanje izdelati reSevalni nacrt za reSevanje v nujnih primerih, do katerih lahko pride med delom. = ROK
TRAJANJA MASKE: P Kovinski izdelki in mehanski izdelki (sistem za za$cito pred padci z viSine s samodejno prekinitvijo, delo na vrvi,
sidrisce, itd...). Traja najvec 20 let od datuma izdelave (vklju€no s skladiS¢enjem in uporabo). »Rok trajanja je samo okvirno naveden.
Naslednji dejavniki so lahko zelo razli¢ni: - Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladi§€enje in uporabo /- Delovno okolje
je"agresivno" , morsko okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi ... /- Zelo intenzivna uporaba /- Udarci ali pomembne omejitve
pri uporabi /- Ni podatkov o predhodni uporabi. Opozorilo: ti dejavniki lahko povzroc€ijo neopazne poSkodbe oc&i. » Opozorilo: ekstremni
pogoji lahko skrajSajo Zivljenjsko dobo izdelka na nekaj dni. =V primeru dvoma ali Ce je bila naprava uporabljena za zaustavitev padca,
jo je treba takoj odvzeti iz uporabe in vrniti proizvajalcu ali kateri koli drugi osebi, ki jo je proizvajalec pooblastil. =Ce ste v dvomih, vedno
zavrzite izdelek in opravite naslednje: - pregled /- uni¢enje neustrezne opreme. Med uporabo oprema ni bila periodi€éno preverjana
(minimum1. letno), zato ne morete oceniti stanje opreme. »PODATKI O LOKALNIH CENTRIH ZA LETNI PREGLED V
WWW.DELTAPLUS.EU. =Vsaka sprememba, dodatek ali popravilo zas€itne opreme so prepovedani brez predhodnega pisnega
soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. Ne uporabljajte zunaj svojega podroc¢ja uporabe, doloCenega v
navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakr§no neposredno ali posredno nesre€o po spremembi ali uporabi opreme, razen
kot je dolo¢eno v tem priro¢niku Opreme ne uporabljati mimo njenih omejitev. =Da boste zagotovili, da oprema pravilno funkcionira in
zaradi varnosti uporabnika je treba izdelek sistemati¢no preverjati: » 1/ z vizualnim pregledom naslednjih delov: / Stanje kabla: brez
strganih delov na eni ali ve¢ nitih, brez zvijanja, brez opeklin, brez korozije, oksidacije, deformacij ali zvitosti kabla. / Stanje kovinskih
delovbrez poskodb, obrabljenosti, deformacij, korozije in oksidiranosti. /SploSno stanje: poiskati vse poSkodbe zaradi ultravijoli¢nih zarkov
in drugih klimatskih pogojev. / Funkcioniranje i pravilno zapiranje veznih elementov. / Da se naprava za preprecevanje padcev (na vrtljivi
sponki) ni odpela (ne sme se videti rde¢a barva). / Pravilno funkcioniranje kabla in naprave za blokiranje kabla in. / Posebni pogoji, na
primer vlaga, sneg, led, blato, megla, umazanija, barve, olja, lepila, korozija, obrabljenost vrvi ali jermena in pod. lahko pomembno
zmanj$ajo funkcionalnost naprave za preprecevanje padcev . »2 /v naslednjih primerih: pred uporabo ali med njo / V primeru dvoma /
Naprave ne uporabljajte, Ce je bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno delovanje. / mora se
sistemsko preveriti v primeru dvoma glede njegove korektnosti, v primeru padca. / ter vsakih 12 mesecey. Preverjanje lahko opravi
proizvajalec ali pooblas€ena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je varna za uporabo. = PERIODICNI PREGLED ZASCITNE
OPREME: WP Pregled obvezno vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblaséena oseba, da boste popolnoma
gotovi, da je za&Citna oprema varna za uporabo. Le pisani dokument dovoljuje ponovno uporabo zascitne opreme. »Po potrebi popraviti
ali zamenjati osebno varovalno opreme. P Po potrebi zamenjati zas¢itno opremo. Identifikacijski obrazec je treba v skladu z evropskimi
normami pred prvo uporabo izdelka zamenjati, nato pa posodobiti in shraniti skupaj z izdelkom ves ¢as uporabe naprave. »Redno je
treba preverjati razpoznavnost oznacb na izdelku. Zelo pomembno je, da se izvede naslednji postopek: preveriti je treba vse sestavne
dele in montazo znotraj izdelka ter se prepri¢ati o pravilnem delovanju izdelka. *"NAPRAVA ZA PREPRECEVANJE PADCA: (14) »Ce
je naprava za prepre€evanje padca odpeta, se prikaze rde€a barva: (ali e zelena barva izgine v primeru vodila T) : ne uporabljajte
naprave za za$cito proti padcu..Kontrolo naprave za preprecevanje padca lahko opravi proizvajalec ali pooblas€ena oseba. Po potrebi
se mora zamenjati napravo za prepre¢evanje padca skupaj z vrtljivo zaponko ter vse dele. Sledite navodilom, opisanim v priro¢niku za
uporabnike. <= OPOMBA: Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za
uporabo. *OPOMBA: Vsaka stati€na ali dinami¢na preobremenitev lahko poSkoduje osebno varovalno opremo. =OPOMBA: Teza
uporabnika, vkljuéno z obladili in opremo, ne sme presegati najveCje mase, navedene za prepreCevanja padca. *OPOMBA: Ne
uporabljajte sistema za zas¢€ito pred padci z viSine s samodejno prekinitvijo kot zadrzevalno napravo ali podporo za namestitev pri delu
ali kot sidris¢e. *OPOMBA: Naprave za prepreCevanje padca z viSine ne uporabljajte, Ce je bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi
snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno delovanje. Obvezno jo pregledati in popraviti pred vsako uporabo. =*OPOMBA: Ne uporabljajte
opreme za preprecevanje padca z viSine Ce je bila Ze rabljena za prepreCevanje padcev in preden je pregledana in spremenjena,
napake na opremi so lahko nevidne s prostim oesom. = Nevarno je ustvariti edinstvene sisteme za zas¢€ito pred padci, saj lahko vsaka
varnostna funkcija onemogoci neko drugo varnostno funkcijo. =Vsaka sprememba ali dodatek ali popravilo PPE so prepovedani brez
predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. =Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja
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uporabe, dolo¢enega v navodilih. =Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakr§no neposredno ali posredno nesre¢o po spremembi
ali uporabi opreme, razen kot je doloeno v tem priro€niku » Temperatura delovnega okolja : -32°C / +50°C. =ANALIZA TVEGANJA:
EN360 : Ta naprava je osebna zaS¢itna oprema pred padci z viSine: uporabnika ¢€iti pred to nevarnostjo le v primeru, da se uporablja v
celovitem sistemu za zaustavitev padcev (EN363), ki omejuje najvecjo obremenitev med padcem na 6 kN. Opreme lahko uporabljajo le
osebe, ki so za to ustrezno usposobljene ali katere pri uporabi nadzoruje ustrezno usposobljen nadrejeni, s ¢imer se moznost nepravilne
uporabe opreme zmanj$a, kolikor je to mogoCe. = PART 2: RECORD CARD :PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME:
(1)Referenca proizvoda (2)Podjetje (3)Ime uporabnika (4)Stevilka serije,/Serijska §t (5)Datum uporabe (6)Datum 1. uporabe (7)Datum
nakupa (8)Datum inSpekcijskega pregleda (9)Komentarji (10)Datum naslednjega pregleda (11)zig in podpis (12)Datum naslednjega
pregleda (13)Tip Osebna zas€itna oprema (14)Eviden¢no kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi¢ uporabi, potem se
redno posodablja in hrani. Proizvod se izklju€no uporablja, kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka. (15)Redne kontrole se mora
opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto. PriloZeno dokumentacijo mora
uporabnik hraniti na neomejen ¢as. Hrambo/Ciscenje: *Med prevozom in skladi§€enjem: /- I1zdelek hranite v embalazi /- 1zdelek hranite
lo€eno od ostrih in abrazivnih predmetov, itd ... / 1zdelek hranite zavarovano pred sonéno svetlobo, toploto, ognjem, vro€imi kovinami,
nafto, naftnimi derivati, kemikalijami, kislinami, barvili, topili, ostrimi robovi in objekti z majhnim premerom. /SkladiS¢enje po &is¢enju,
stran od Iuci, v suhem in zratnem prostoru. <Za laZji prevoz je izdelek opremljen s koleS¢ki. / Navodila za uporabo hranite skupaj z
izdelkom ali na varnem mestu. <CiScenje: Ocistite z vodo, obriSite s krpico in obesite na zratnem mestu, kjer se bo naprava posusila
na naraven nacin, lo€eno od varjenja ali toplotnih virov. To velja tudi za druge dele, ki so se namocili med uporabo./ Ne uporabljajte belil,
agresivnih Cistil, topil, bencina ali barv, ker te snovi lahko vplivajo na delovanje naprava./ CiS€enje kovinskih delov: Oprati s €isto vodo in
obrisati. ET AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA KUKKUMISKAITSEVAHEND (vastav standardile EN 360)- MAXIBLOC
AN10006T: MAXIBLOC 6 M KAABLIGA @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M KAABLIGA @ 4 MM + 1 AMO16
MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M KAABLIGA @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M KAABLIGA @ 4
MM + 1 AMO016 Kasutusjuhised: Edasimuijal tuleb kdesolev juhend (kehtivate eeskirjade kohaselt) télkida selle riigi keelde, kus
varustust kasutatakse. Kasutaja peab enne isikukaitsevahendi kasutamist kdesoleva teabelehe labi lugema ja sellest aru saama.
Standardites kirjeldatud katsemeetodid ei kujuta tegelikke kasutustingimusi. Sel juhul on oluline uurida iga té6olukorda eraldi ja et iga
kasutaja saaks taieliku valjaGppe erinevates tehnikates, et ta tunneks eri seadmete piiranguid. Seda isikukaitsevahendit on digus
kasutada ainult padevatel isikutel, kes on labinud asjakohase véljadppe voi tegutsevad padeva jarelevalvaja vahetul vastutusel. Kasutaja
ohutus sdltub isikukaitsevahendi pidevast thususest, vastupidavuses ja kdesoleva kasutusjuhendi eeskirjade digesti m8istmisest.
Kasutaja on isiklikult vastutav kdikide k&esoleva isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis ei vasta kaesoleva kasutusjuhendi
ettekirjutustele, ja kdesolevas kasutusjuhendis isikukaitsevahendi kohta satestatud ohutusmeetmete mitte jargimise korral. Seda
isikukaitsevahendit on digus kasutada ainult inimestel, kes on terved. Teatud tervislikud seisundid vdivad kahjustada kasutaja ohutust.
Kahtluste korral votta Gihendust arstiga. Jargida rangelt kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju. Kaesolev toode on terve
kukkumiskaitsesusteemi (EN363) lahutamatu osa, mille Ulesanne on minimeerida kehavigastuste ohtu kukkumise korral. ~Kontrollige
enne iga kasutuskorda siisteemi iga komponendi kasutussoovitusi. Kéesoleva kukkumise peatamise seadme kinnituspunkt (mis asub
korpuse tipus) on thendatud struktuuri ankrupunktiga (EN795) uhendusklambri abil (EN362). =Kaabli vdi rihma ots on thendatud
taisturvarakmete seljapealse kinnituspunktiga (EN361) varustusse integreeritud Uhendusklambri abil (EN362). (Turvarakmete
rinnapealset kinnituspunkti kasutatakse Uksnes erandkorras). Igasugune Uhendamine teistsuguste kaitsevahenditega v8ib tekitada
ettenagematuid ohtlikke olukordi ja vdib kahjustada kasutaja ohutust. Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on ainus keha kiilge
kinnitatav seade, mida on lubatud kasutada kukkumise peatamise sisteemis. Kukkumise peatamise seade on varustatud
tagasitdmmatava rihma vo8i kaabliga. Kukkumise peatamise seadmed vdivad olla varustatud erinevate I6puelementidega (kéandtelg
EN354), erinevate hendusklambritega (EN362). Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju. =Teatud kukkumise
peatamise seadmed on varustatud kukkumisindikaatori funktsiooniga, mis on néahtav k&andteljel (vt viitkoodide tabel). Teatud kukkumise
peatamise seadmetel on eriomadused (vt viitkoodide tabel). = TOOPOHIMOTE: Kui see kukkumise peatamise seade kinnitatakse
kasutaja kohal kdrgemal asuvasse ankrupunkti, vBimaldab see teha suuri vertikaalseid liilkumisi, suuri horisontaalseid liikumisi
horisontaalses v6i kaldus plaanis. Kasutaja likumise ajal kerib kaabel rulli peal kokku ja lahti. Kaabel on pidevalt pingul téanu
tagasitdmbamisvedrule. Kukkumise korral kaivitub lukustus, mis blokeerib kaabli lahtikerimise ja peatab alanud kukkumise kohe.
Kukkumisindikaatori funktsiooniga varustatud kukkumise peatamise seadmete puhul: kukkumise korral ilmub kaandtelje peale punane
varv voi siis rohelist varvi ei ole enam ndha. = Toote spetsifikatsioon: Ohutusrihm : kaablit / trossi [&bim66t : @4 mm /  Materjalid :
tsingitud teras / purunemistugevus :>12 kN. = PAIGALDAMINE JA/VOI SEADISTUSED: Soovitatav on anda igale kasutajale oma isiklik
kukkumise peatamise seade. Seda isikukaitsevahendit vBib korraga kasutada ainult tiks inimene. Kukkumise peatamise seadet tuleb
kinnitada kasutaja kohal kérgemal asuvasse ankrupunkti (minimaalne vastupidavus: 12 kN (EN795). Kui ei ole margitud teisiti, ei tohi
kukkumise peatamise seadet kasutada konfiguratsioonis ,KASUTAMINE HORISONTAALASENDIS". Kukkumise ajal vdib tekkida
pendelliikumine. Selle pendelliikumise piiramiseks, peavad t6dtsoon voi killgmised liikumised olema piiratud. Need ei tohi ulatuda
kaugemale kui 40° nurga all vertikaalteljest labi kukkumise peatamise seadme ankrupunkti (vt piktogramm). (4) Soovitatav on mitte lasta
kaablit v&i rihma lahti jarsult, kui kaabel vdi rihm on lahti keritud. Eelistatav on kaablit vdi rihma hoida ja juhtida selle sisenemist
korpusesse. (2) See toiming on véga oluline. Kui seda ei jérgita, vib kaabel juhikust vélja tulla. = HOIATUSED: Seadme ankrupunkt
peab alati asuma té6tasapinna kohal tileval vdi sellega iihel kdrgusel. 3) Kinnituspunkt peab asuma kasutajast kdrgemal tema kohal ja
t6od tuleb teha nii, et vAhendada samaaegselt nii kukkumisohtu kui ka kukkumiskdrgust. Kukkumise ajal v8ib tekkida pendelliikumine.
Sel juhul v8ib 166gijéud vastu struktuuri pdhjustada raskeid vigastusi v8i koguni surma. Selle pendelliikumise piiramiseks, peavad
toéotsoon vdi kilgmised liikumised olema piiratud. Kui té6olud nduavad nende piirangute uletamist, siis ei ole individuaalne ankrupunkt
enam sobiv vahend. Siis tuleb kasutada C vdi D tlilipi ankruseadet vastavalt standardile EN795:2012 (naiteks: paasteliini). Kasutaja jalge
alt maani ndutava vaba ruumi kindlaksméaéramiseks tuleb arvesse votta ankruseadme kdrvalekallet. Selleks tuleb jargida kinnitusseadme
kasutusjuhendis margitud juhiseid. »Kasutamise ajal jalgige, et kaitsevahendi tross oleks alati pingul. »Kasutamise ajal ei tohi kogu
seade puutuda vastu: |6ikavaid elemente, teravaid servi vGi vaikese 1abimddduga struktuure, 6lisid, agressiivseid kemikaale, leeki, tulist
metalli, igat tlitpi elektrijuhte ... » Ohutuse huvides ja iga kord enne kasutamist kontrollida: et kukkumisindikaator (mis asub kaandteljel)
ei kaivituks (punast varvi ei tohi paista véi roheline varv peab olema kogu aeg néha). et thendusklambrid (EN362) on kinni ja lukustatud
/ et siisteemi iga elemendi kohta kirjeldatud kasutuseeskirjadest peetakse kinni / et tddolukorra Uldine asetus piirab kukkumisohtu,
kukkumiskdrgust ja pendelliikumist vdimaliku kukkumise korral. / et vajalik vaba ruum oleks piisav (kasutaja jalge alt maani) ja et Ukski
takistus ei segaks kukkumise peatamise siisteemi normaalset t66d. Vaba ruum soltub mitmest tegurist, kuid see hélmab mitte piirduvalt
jargmist: -Ankurdusseadme maksimaalset kérvalekallet.  -Uhendusklambrite maksimaalset k&rvalekallet.  -Uhendussusteemi
pikenemist. (Vaartus H) (AN100XXY : H=1.5m) -Keha kinnihoidmise seadme maksimaalset tdommet. -Ankrupunkti asukohta kasutaja
asukoha suhtes kukkumise hetkel. -Kasutaja kasvu. -Lisaks tuleb lisada ohutuskaugus 1 m, et saada vaba Shuruumi vaartus. -Vt eri
tegurite kohta stisteemi iga komponendi kasutussoovitusi. Veenduge, et to6taja alla jadb piisav kukkumisruum, et valtida kukkumise
korra kukkumist vastu maad voi teisi esemeid. P Tuleb ette ndha ohutuskaugus maapinnast ja elektriliinidest vdi elektriohtu kujutavatest
tsoonidest Kasutuspiirangud: Enne igasuguseid t6id, kus kasutatakse isikukaitsevahendit, tuleb koostada paasteplaan, kuidas
toimida hadaolukorras, mis vdib t66 ajal tekkida. = KASUTUSIGA: » Metalltooted ja mehaanilised tooted (automaatse
tagasitbmbamisega kukkumiskaitsevahend, likandseade, t66d kditel, ankrukinnitused jne...): maksimaalne kasutusiga 20 aastat alates
tootmiskuupaevast (hoidmine ja kasutamine kaasa arvatud). »Kasutusiga on antud indikatiivselt. Seda vdivad tugevalt muuta jargmised
tegurid: - ei jargita tootja juhiseid toote transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks /-t66keskkond on agressiivne: meredhk, keemiline
keskkond, &armuslikud temperatuurid, Idikavad servad ... /- eriti intensiivne kasutus /- tugevad 166gid v6i pinged /- ei tunta toote
varasemat asutust. Hoiatus: need tegurid vbivad péhjustada kahjustusi, mis ei ole palja siimaga nahtavad. P Hoiatus: teatud &&rmuslikud
tingimused vdivad vahendada toote kasutusiga vaid méne paevani. =Kahtluse korral vdi kui vahendit on juba kasutatud kukkumise
peatamiseks, tuleb see kohe kasutusest kdrvaldada ja tagastada tootjale vdi padevale isikule vdi tootja v8i padeva isiku volitatud isikule.
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=Kahtluse korral jatta toode siistemaatiliselt kasutusest korvale selleks, et lasta toode: - Ule vaadata /- havitada. Toote kasutusiga ei
asenda perioodilist kontrolli (vAhemalt kord aastas), mis véimaldab otsustada toote seisukorra Gle. P IGA-AASTAST ULEVAATUST
TEOSTAVA ULEVAATUSKESKUSE KONTAKTID ON VEEBISAIDIL WWW.DELTAPLUS.EU. *lgasugune isikukaitsevahendi
muutmine v&i tdiendamine v6i parandamine on ilma tootja eelneva loata ja ilma tema todmeetodeid kasutamata keelatud. Mitte kasutada
valjaspool kdesolevas juhendis maaratletud kasutusala. Tootja ei vastuta otseste v8i kaudsete dnnetuste eest, mis on juhtunud toote
muutmise voi kdesolevas kasutusjuhendist ettendhtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel. Mitte kasutada kaesolevat varustust
valjaspool selle kasutuspiiranguid. =Selleks et tagada toote téokorras seisukord ja seega kasutaja turvalisus, tuleb toodet stistemaatiliselt
kontrollida: »1/ kontrollides visuaalselt jargmisi punkte: / Kaabli seisukord: et ei ole Uhe v&i mitme kiu/niidi rebendeid, volte, pdletusi,
soovitust ega roostetamist, et kaabli tross ei oleks deformeerunud. / Metallosade seisukord: et ei oleks kulunud, deformeerunud
sddvitunud ega roostetanud. /Uldseisukord: otsida vimalikke ultraviolettkiirgusest ja muudest ilmastikuoludest tingitud kahjustuse marke
/ Uhendusklambrite 8ige todtamine ja lukustumine. / et kukkumisindikaator (mis asub kaéndtelje peal) ei oleks aktiveerunud (ei tohi paista
punast varvi). / Kaabi tagasikerimise ja blokeerimise mehhanism t66tab digesti. / Eritingimused, nagu niiskus, lumi, jaa, pori, mustus,
varvid, dlid, liim, s66vitused, rihma vai kdie kulumine jne, vdivad kukkumise peatamise seadme t66j6udlust markimisvaarselt vahendada.
» 2/ jargmistel juhtudel: enne kasutamist ja kasutamise ajal / kahtluse korral / kokkupuute korral kemikaalide, lahustite vdi kiitustega, mis
voiksid tddomadusi kahjustada. / kui varustus on kannatada saanud varasemas kukkumises. / vahemalt iga kaheteistkiimne kuu tagant
tootja poolt vdi tootja volitatud padeva organisatsiooni poolt. = ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE: »Vahendit
peab kontrollima vahemalt kord iga kaheteistkimne kuu tagant tootja ise vdi tema volitatud padev organisatsioon. See vaga tahtis
kontrollimine on seotud isikukaitsevahendi hooldamise ja t6hususega ning seega kasutaja turvalisusega. Selleks et isikukaitsevahendit
uuesti kasutada, on vaja vahendi uuesti kasutamiseks kirjalikku luba, mis véljastatakse kontrolli tulemusel. Selles dokumendis
tapsustatakse, et kasutaja turvalisus on seotud vahendi tdhususe ja vastupidavuse séilimisega. P»Vajaduse korral tuleb lasta
isikukaitsevahend parandada véi vélja vahetada. »Vastavalt Euroopa Sigusnormidele tuleb enne toote esmakordset kasutamist téita
andmekaart, mida tuleb seejarel ajakohastada ja hoida koos tootega, samamoodi nagu kasutusjuhendit kasutaja poolt. ~ »Toote
margistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida. Vaga oluline on see toiming kindlasti teha, kontrollida kdiki komponente ja
kokkupanekut toote sees ning sel viisil veenduda toote tdéokorras. KUKKUMISINDIKAATOR: (14) »Kui kukkumisindikaator on
aktiveerunud, ilmub nahtavale punane varv (vdi T-kujulise konnektori puhul ei ole rohelist varvi enam néaha): sel juhul ei tohi kukkumise
peatamise seadet kasutada. Laske kukkumise peatamise seade tootjal vdi tootja volitatud padeval organisatsioonil tle kontrollida ja labi
vaadata. Kukkumisindikaatorit sisaldav kdandtelg tuleb valja vahetada. Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju.
«« HOIATUSED: Kasutaja ohutus sdltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest, vastupidavuses ja kdesoleva kasutusjuhendi eeskirjade
oigesti mdistmisest. *HOIATUSED: Igasugune staatiline vdi diinaamiline laeng voéib isikukaitsevahendit kahjustada. =HOIATUSED:
Kasutaja kaal koos riietega ja varustusega ei vOi Uletada kukkumiskaitsevahendil margitud maksimaalset kaalu. =HOIATUSED:
Automaatse tagasitbmbamisega kukkumiskaitsevahendit ei tohi kasutada turvasiisteemina vdi tddasendi positsiooniseadmena.
*HOIATUSED: Kokkupuute korral kemikaalide, lahustite voi pblevate ainetega, mis v8iksid kukkumise peatamise seadme t66korda
kahjustada, tuleb seade kasutuselt kdrvaldada. Lasta seade enne igasugust uut kasutamist tle kontrollida ja I4bi vaadata. HOIATUSED:
Arge kasutage kukkumise peatamise seadet, mis on labi teinud suure kukkumise, enne kui see ei ole Ule kontrollitud ja 1&bi vaadatud,
sest sellel voib olla kahjustusi, mis ei ole palja siimaga ndhtavad. = Oma enda kukkumisvastase siisteemi loomine on ohtlik, sest selles
voib iga ohutusfunktsioon teist ohutusfunktsiooni segada. *lgasugune isikukaitsevahendi muutmine v6i tdiendamine vdi parandamine on
ilma tootja eelneva kirjaliku loata ja ilma tema t66meetodeid kasutamata keelatud. =Mitte kasutada valjaspool kaesolevas juhendis
maaratletud kasutusala ega valjaspool kasutuspiiranguid. *Tootja ei vastuta otseste vdi kaudsete dnnetuste eest, mis on juhtunud toote
muutmise voi kdesolevas kasutusjuhendist ettenahtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel. » Téokoha temperatuur : -32°C / +50°C.
=RISKIANALUUS EN360 : See vahend on isikukaitsevahend kérgelt kukkumise vastu: vahend kaitseb kasutajat ohu eest ainult juhul,
kui seda kasutatakse taielikus kukkumiskaitseststeemis (EN363), mis piirab tippkoormuse kukkumise 6 kN piirini.  Neid
isikukaitsevahendeid on 8igus kasutada ainult pédevatel isikutel, kes on labinud asjakohase véljadppe vdi tegutsevad padeva isiku
jarelevalve all ja vahetul vastutusel, mis tagab, et valekasutuse vdimalused on minimaalsed. = PART 2: RECORD CARD
(ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE:  (1)Tootekood (2)Ettevdte (3)Kasutaja nimi (4)partinumber,/Seeria nr
(5)Kasutuse kuupéev (6)1. kasutuse kuupéev (7)Ostukuupéev (8)Ulevaatuskuupéev (9)Markused (10)Jargmise Ulevaatuse kuupaev
(11)Tempel & allkiri (12)Jargmise Ulevaatuse kuupéev (13)Tulp Isikukaitsevahendid (14)Kasutaja peab andmekaardi tditma enne
toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel peale kdesoleval teabelehel
kirjeldatute on keelatud. (15)Kontrollide vélbad peavad olema kooskdlas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha vahemalt
kord aastas. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid mééaramata ajaks alles hoidma. Ladustamine/Puhastus:
*Transportimise ja hoidmise ajal: /- hoida toodet selle pakendis /- hoida toodet eemal igasugustest IGikavatest, abrasiivsetest jne
esemetest... / hoida toodet eemal: paikesekiirgusest, kuumusest, leegist, kuumast metallist, dlidest, naftatoodetest, agressiivsetest
kemikaalidest, hapetest, varvainetest, lahustitest, teravatest servadest ja vaikese labim86duga struktuuridest. /Hoida puhastatult valguse
eest kaitstult kuivas ja 6hutatud kohas. <Toote transportimise hélbustamiseks on tootega kaasa pandud rattad. / Hoida kasutusjuhend
toote juures vdi selleks ette néhtud kindlas kohas. <Puhastus: Puhastada vee ja seebiga, kuivatada lapiga ja riputada dhutatud kohta,
et lasta kuivada loomulikult ja eemal lahtisest leegist vdi soojusallikast. Sama kehtib elementide kohta, mis on kasutuse kaigus niiskeks
saanud./ Mitte kasutada Javelle'i vett, agressiivseid puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini v6i varvaineid, aineid, mis véivad seadme
to6omadusi kahjustada./ Metallosade puhastamine: Pesta puhta veega ja plhkida kuivaks. LV KRITIENA NOVERSANAS LIDZEKLIS
AR AUTOMATISKU ATRITINASANAS FUNKCIJU (atbilst EN360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M AR TROSI @ 4 MM + 1
AMO016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M AR TROSI @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M AR TROSI
@ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M AR TROSI @ 4 MM + 1 AMO016 LietoSanas instrukcija: STs instrukcijas
tulkojumu tas valsts valoda, kura aprikojums tiek lietots, nodroSina ta izplatitajs atbilstoSi spéka esoSajai likumdoSanai. NepiecieSams,
lai individualas aizsardzibas lidzekla lietotajs izlasitu un saprastu So instrukciju pirms aprikojuma izmanto8anas. Standartos aprakstitas
izméginajumu metodes neatspogulo realos aprikojuma izmanto$anas apstaklus. Ir svarigi izpétit katru konkrétu darba situaciju, ka arf lai
katrs aprikojuma_ lietotajs batu apguvis dazadu tehniku izmantoSanu un badtu informéts par dazadu lidzeklu izmantoSanas
ierobezojumiem. So individualas aizsardzibas Iidzekli drikst lietot kompetentas personas, kuras ir sanémus$as atbilstoSu apmacibu, ka
arT personas, kuras darbojas augstakstavoSu kompetentu personu tie$a atbildiba. Aprikojuma lietotaja droSiba ir atkariga no individualas
aizsardzibas Iidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas $aja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes.
Aprikojuma lietotajs ir personigi atbildigs par jebkuru 8T individualas aizsardzibas lidzekla izmantoSanu, kura nav saskana ar Saja
instrukcija sniegtajdm noradém, ka arT par instrukcija sniegto droSibas pasakumu, kas attiecas uz individualas aizsardzibas IT1dzekli,
neievéroSanu. So individualo aizsardzibas Iidzekli drikst lietot laba veselibas stavokii esoSas personas. DaZi mediciniskie faktori var
ietekmét lietotaja droSibu. Saubu gadijuma konsultéjieties ar arstu. ROp1gi ieverojiet lietoSanas, parbaudes, tehniskas apkopes un
uzglabasanas noteikumus. Sis elements nav atdalams no visparéjas kritienu novérSanas sistémas (EN363), kuras funkcija ir mazinat
miesas bojajumu risku kritienu lajkd. Pirms katras aprikojuma izmanto8anas reizes parlasiet katra sisttemas komponenta lieto$anas
instrukcija sniegtos ieteikumus. ST kritiena apturéSanas fikséSanas punkts (atrodas apvalka virsotné) ir saistits ar droSibas strukturas
pieakéSanas punktu (EN795) ar savienojosa elementa (EN362) palidzibu. =Siksnas vai kabela gals ar aprikojuma ieklauto savienotaju
(EN362) ir piestiprinats pilna kermena aprikojuma (EN361) aizmugurgjai piestiprinasanas vietai. (Kritiena aizturéSanas iejoga priekS€jais
aizakesanas punkts tiek izmantots ' tikai iznémuma gadijumos.) Jebkura dazadu ekip&jumu kombinacija var veicinat neparedzamu
bistamu situaciju raSanos un tas var negatTvi ietekmét lietotaja droSibu. Kritiena aizturéSanas iejugs (EN361) ir vienigais kermena
satverSanas Iidzeklis, kuru atlauts izmantot kritiena apturéSanas sistema. Kritiena apturéSanas Iidzeklis ir aperots vai nu ar siksnu, vai
nonemamu droSibas stlpnnajumu sistému. Kritienu apturéSanas [1dzekli var bat aprikoti ar dazadiem savienojoSiem elementiem (EN362)
un dazadiem noslédzosajiem elementiem (Sarnirsavienojums EN354). Sados gadijumos |ever01|et noradijumus, kas sniegti aprikojumam
pievienotaja lietoSanas instrukcija. =Daziem kritiena apturéSanas lidzekliem piemit uz Sarnirsavienojuma redzama kritiena indikatora
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funkcija (skatit atsaucu tabulu). Daziem kritiena apturéSanas ltdzekliem piemit Tpasas raksturojosas pazimes (skatit atsaucu tabulu). =
DARBOSANAS PRINCIPS: Tikltdz Sis kritiena apturéSanas [idzeklis ir pievienots pieakéSanas punktam, kas atrodas virs aprikojuma
lietotaja, tas lauj veikt plaSu parvietoSanos vertikala un horizontala stavokit pa horizontalam vai slipam darba virsmam. Trose ir pastavigi
nospriegota, pateicoties nolaiSanas atsperei. Kritiena gadijuma blokéSanas mehanisms bloké troses atritinaSanos un tilit apstadina
uzsakto kritienu. Kritiena blokéSanas iericém, kas aprikotas ar kritiena indikatora funkcijam: kritiena gadijuma uz Sarnirsavienojuma
parédés sarkana krasa vai zala krasa vairs nav redzama. = Gaminio specifikacijos: Talu : trosei / Troses diametrs : @4 mm/ MedZiagos

galvanizéts térauds / pretestlba parravumam :>12 kN. = UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA: leteicams izsniegt kritiena
apturesanas lidzekli katram _lietotajam. So individualas aizsardzibas Iidzekli vienlaicigi drikst lietot tikai viena persona. Kritiena
apturéSanas I1dzeklis japieake pie pieakéSanas punkta, kas atrodas virs $T1l1dzekla I|etotaja (minimala pretestiba: 12 kN (EN795)). Ja nav
sniegtas pretéjas norades, kritiena apturéSanas idzekli nedrikst izmantot konflguracua IZMANTOSANA HORIZONTALA STAVOKLIT "
Kritiena laika var rasties svarstveida kustiba. Lai to ierobeZotu, darba zonai vai sanu parvietoSanas iespéjam jabat ierobezotam. Tas
nedrikst parsniegt 40° lenki, sakot no vertikalas ass, kas iet caur kritiena apturéSanas Ilidzekla pieakésanas punktu (skattt piktogrammu).
(4) Nav ieteicams strauji atlalst kabeli vai siksnu, kad ta ir atritinata. Vélams ar roku vadit kabela vai siksnas saritinaSanos atpakal apvalka.
(2) Stdarbiba ir loti svariga. Ja ta netika veikta, kabells var izrauties ara. = |SPEJIMAI: L|dzekla pleakesanas punktam wenmerjaatrodas
vai nu virs darba virsmas, vai arf viena limenf ar to. (3 Stiprinajuma punktam jabat novietotam virs lietotaja un darbs ir javeic ta, lai reizé
samazinatu kritienu risku un kritiena attalumu. Kritiena laika var rasties svarstveida kustiba. Saja gadijuma trieciena spéks pret darba
virsmu var radit nopietnus ievainojumus un pat izraisit navi. Lai ierobezotu svarstibas, ir janorobezo darba zona vai kustiba uz saniem.
Ja atbilstoSi darba apstakliem So attalumu ir nepiecieSams parsniegt, individuala piekares ierice nav piemérota ierice. lzmantojiet C vai
D veida piekares ierici atbilstosi standartam EN795:2012 (pieméram, glabSanas virvi). PieakéSanas lidzekla novirzi janem véra, lai
noteiktu nepiecieSamo attalumu I1dz zemei. Saja noldka jaievéro specifiskie noradijumi, kuri sniegti pieakésanas lidzekla lietoSanas
instrukcija. P lzmantoSanas laika ir janodro$ina, lai ierices kabelis vienmér batu nospriegots. »IzmantoSanas laika ITdzeklu kopums
nedrikst nonakt kontakta ar: griezigiem priekSmetiem, asdm dzegdm un maza diametra objektiem, ellam, agresiviem Kkimiskiem
produktiem, liesmu, karstu metalu, visu veidu elektribas vaditajiem... »DroSibas apsvérumu dé| pirms katras aprikojuma izmanto$anas
reizes japarliecinas: ka kritiena indikators (atrodas uz Sarnirsavienojuma) neieslédzas (sarkanajai krasai nevajadzétu paradities vai
zalajai krasai ir jadeg visu laiku). vai savienojoSie elementi (EN362) ir noslégti un blokéti / vai ir ievéroti attieciba uz katru sistémas
elementu sniegtie lietoSanas noradijumi / vai darba situacijas visparéjie apstakli ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida
kustibu kritiena gadijuma. / vai briva gaisa telpa (attdlums zem aprikojuma lietotaja kajam [1dz zemei) ir pietiekama un vai nav Skérs|u,
kuri varétu traucét kritiena apturéSanas sistémas normalai funkcionéSanai. Vertikalais attdlums ir atkarigs no vairakiem faktoriem,
tostarp, bet ne tikai: -Enkura maksimala novirze. -Savienotaju maksimala novirze. -Sakabes sistémas paplasinasana. (H vértiba)
(AN100XXY : H=1.5m) -Maksimalais kermena satvéré&ja stiepums. -EnkuréSanas vietas atraSanas vieta attieciba pret to, kur lietotajs ir
novietots kritiena bridi. -Lietotdja augums. -Lai sasniegtu vertikala attaluma vértibu, papildus ir pievienots 1 m droSibas attdlums. -
Dazados faktorus skatiet katras sistémas sastavdalas lietoSanas ieteikumos. Parliecinieties, ka pastav attiecigs kritiena atstatums, lai
kritiena gadijuma novérstu atsiS8anos pret zemi vai citiem prieckSmetiem. »Paredzét droSibas distanci attieciba pret zemi un elektrolinijam
vai zonam ar elektrorisku. LietoSanas termini: Pirms katras operacijas, kas paredz kada individualas aizsardzibas Iidzekla
izmantoSanu, jaizstrada iesp&jamais glabSanas plans, lai spétu operativi rikoties ikviena arkartas gadijuma, ja rastos tada
nepiecie$amiba. = KALPOSANAS ILGUMS: »Metala elementi un mehaniski elementi (kritiena apturésanas lidzeklis ar automatisku
atritinaSanas funkciju, slidoSie elementi, ITdzekli darbam uz virvém, piedkéSanas elementi utt....): maksimalais kalpoSanas ilgums ir 20
gadi, skaitot no razo8anas datuma (ieskaitot uzglabasanu un Iietoéanu). » Noradrtais aprikojuma kalpo8anas ilgums ir aptuvens. To var
ievérojami ietekmét $adi faktori: - transportéSanas, uzglabasanas un lietoSanas instrukciju neievéroSana /- "agresiva" darba vide, apstakli:
darbs jdra, darbs ar Kimiskiem produktiem, galéjas temperatiras, asas dzegas... /- Tpadi intensiva lietoSana /- ievérojams trieciens vai
spiediens /- zind8anu trikums par aprikojuma iepriek3éjiem lietoSanas apstakliem. Uzmanibu: Sie faktori var izraisit ar neapbrunotu aci
neredzamus bojajumus. P Uzmanibu: daZi ekstrémi apstakli var satsinat aprikojuma kalpoSanas laiku I1dz dazam dienam. =Saubu
gadijuma vai ja ierice ir apturéjusi kritienu, nekaveéjoties to ir japartrauc lietot un jaatdod atpakal razotajam vai jebkurai atbildigai personai,
kas ir pilnvarota. =Saubu gadijuma aprikojums jaizklaj visa t& garuma un tas japaklauj: - parbaudei vai /- iznicinaSanai. Noteiktais
aprikojuma kalpoSanas ilgums neaizstaj periodiskas parbaudes (minimali 1 reizi gada), kas lauj spriest par aprikojuma stavokli. »LAl
UZZINATU, KUR ATRODAS TUVAKAIS APRIKOJUMA IKGADEJAS PARBAUDES CENTRS, APMEKLEJIET WWW.DELTAPLUS.EU.
=Jebkada individualas aizsardzibas l[idzekla parveidoSana, ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriekdgjas
saskanoSanas ar razotaju. Minétas manipulacijas javeic razotdja atlautd operativa veida. Neizmantot arpus tam paredzétas
izmantoSanas jomas, kas noteikta lietoSanas instrukcija. RaZotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc
aprikojuma modificESanas vai péc citadas td izmantoSanas, nekd noteikts instrukcija. Neizmantot So aprikojumu, parsniedzot ta
lietoSanas ierobezojumus. =Lai parliecinatos par aprikojuma funkcionéSanas stavokli un Iidz ar to garantétu ta lietotdja droSibu,
aprikojums sistematiski japarbauda: » 1/ vizuali apskatot S$adus punktus: / Kabela stavokli: vai nav parravuma pazimju uz vienas vai
vairakam stieplém (pavedieniem), vai nav ielocijumu, apdegumu, korozijas vai oksidéSanas pazimju, vai nav vérojama kabela stieplu
deformésanas. / Metéla detalu stavoklis: vai nav vérojamas nodiluma, deformé8anas, korozijas vai oksidéSanas pazimes. /Vispar&jais
stavoklis: meklét jebkurus bojajumus, kurus radijis ultravioletais starojums vai citi klimatiskie apstakli. / Savienojoso elementu pareiza
funkcionéSana un blokéSana. / vai kritiena indikatora funkcija (atrodas uz Sarnirsavienojuma) nav ieslégta (sarkana krasa nedrikst
paradtties); / Pareiza kabela nonemsanas un blokésanas iespéju funkcionésana. /IpaS| apstakli, pieméram, mitrums, sniegs, apledojums,
dubli, netirumi, krasa, ellas lime, korozija, siksnas vai virves nolietodanas utt., var ievérojami samazinat kritiena apturéSanas lidzekla
funkcionasanas efektivitati. 2/ $ados gadijumos: pirms lietoSanas un tas Iaiké; / $aubu gadijuma; / gadijuma, ja noticis kontakts ar
kimiskiem produktiem, Skidinatajiem vai degvielu, kuri var ietekmét Iidzekla funkcionéSanu; / ja aprikojums ticis paklauts spiedienam
iepriek$ notikuSa kritiena laika; / razotdjam vai raZotaja pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi divpadsmit ménesos. -
INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE. >Razotajam vai razotaja pilnvarotai, kompetentai organizacijai
vismaz reizi divpadsmit ménesos javeic parbaude. ST parbaude ir loti svariga un ir saistita ar individualas aizsardzibas l1dzekla efektivitati
un tatad ar ta lietotaja droSibu. Lai individualas aizsardzibas I|dzekj| drikstétu izmantot atkartoti, 8Ts parbaudes laika nepiecieSams iegat
rakstisku dokumentu, kas atlauj So lidzeklu atkartotu izmantoSanu. Sis dokuments precizés to, ka lietotaja droSiba ir saistita ar aprikojuma
efektivitates un pretestibas uzturéSanu. »Nodot remontam vai aizvietot individualas aizsardzibas Iidzekli, ja nepiecieSams. P Saskana
ar Eiropas likumdoSanas prasibam lietotdjam jaaizpilda produkta identifikacijas karte pirms produkta pirmas lietoSanas reizes, ieraksti
taja regulari jaatjauno un karte jauzglaba kopa ar lietoSanas instrukciju.  »Periodiski japarbauda uz produkta eso$a marké&juma
salasamiba. Ir |oti svarigi veikt So darbibu, parbaudit visas sastavdalas un montazu preces iekSpus€, un bat parliecinatam par preces
darbibu. =KRITIENA INDIKATORS: (14) > Ja iesladzas kritiena indikators, paradas sarkana krasa (vai pazud zala krasa T konektora
gadijuma): kritiena blokéSanas ierici nelietot. Kritiena blokéSanas ierice japarbauda raZzotajam vai ta pilnvarotai kompetentai iestadei.
Kritiena indikatora Sarnirsavienojumu janomaina. Sados gadijumos ievérojiet noradijumus, kas sniegti aprikojumam pievienotaja
lietoSanas instrukcija. <+ |SPEJIMAI: Lietotaja droSiba atkariga no individualas aizsardzibas Iidzekla nemainigas efektivitates, no ta
pretestibas un atbilstoSas Saja lietoSanas instrukcijd sniegto norddijumu izpratnes. =SPEJIMAI: Jebkura statiska vai dinamiska
parslodze var sabojat individudlas aizsardzibas lidzekli. =]SPEJIMAI: Lietotaja svars, ieskaitot vina apgérbu un aprikojumu, nedrikst
parsniegt uz kritiena novér8anas lidzekla noradito maksimalo svaru.  =|SPEJIMAI: Neizmantot kritiena apturéSanas Iidzekli ar
automatisko atritinaSanas funkciju ka pieakésanas sistému vai ka darba droSibas Iidzekli. =JSPEJIMAI: Ja aprikojums bijis kontakta ar
kimiskiem produktiem, Skidinatajiem vai degvielu, kuri varétu ietekmét ta funkcionéSanu, kritiena apturéSanas lidzekli nedrikst izmantot.
Tas japarbauda un jaapseko pirms atkartotas lietoSanas. =|SPEJIMAI: Neizmantot kritiena apturéSanas Itdzekli péc tam, kad tas izturéjis
ievérojamu kritienu. Pirms atkartotas lietoSanas Sis I1dzeklis japarbauda un jaapseko, jo tam var but ar neapbrunotu aci neredzami
bojajumi. = Bistami ir izveidot savu personigo kritiena aizsardzibas sistému, jo katra droSibas funkcija var traucét citu droSibas funkciju.
=Jebkada individualas aizsardzibas lidzekla modificéSana, ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriek$&jas
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saskanosanas ar razotaju. Minétas manipulacijas javeic razotaja atlautaja operativaja veida. =Neizmantot arpus lietoSanas instrukcija
noteiktas izmantoSanas jomas, ka arT neparsniegt aprikojuma izmantoSanas ierobezojumus. *Razotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu
nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma modificéSanas vai péc citaddas ta izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. »Darba vides
temperatira : -32°C / +50°C. =RISKU ANALIZE: EN360 : lerice ir individuals aizsardzibas Iidzeklis pret kritieniem no augstuma: ta
aizsarga lietotaju pret 3o risku tikai tad, ja to lieto pilna kritiena apstadinaSanas sistéma (EN363), kas ierobeZo kravas maksimumu kritiena
laika I1dz 6 kN. So IAL izmantoSana ir paredzéta kompetentam personam, kas ir izgajusas atbilstoSas apmacibas vai darbojas atbildigas
kompetentas personas vadiba, tadé| nepareiza lietoSana tiek samazinata lidz minimumam. = PART 2: RECORD CARD :INDIVIDUALAS
AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE. (1)lzstradajuma atsauces numurs (2)Uznémums (3)Lietotaja vards (4)partijas
numurs,/Sérijas Nr. (5)RazoSanas datums (6)1. lietoSanas datums (7)Pirkuma datums (8)Parbaudes datums (9)Komentari
(10)Nakamas parbaudes datums (11)Zimogs un paraksts (12)Nakamas parbaudes datums (13)Tips Individualie aizsarglidzekli
(14)Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai
ta, ka aprakstits izstradajuma lietoSanas instrukcija.  (15)Parbauzu biezumu nosaka valstl spéka esoSie noteikumi, tomér jebkura
gadijjuma parbaude veicama vismaz reizi gadad. Katra produkta dokumentacija lietotdjam jasaglaba nenoteiktu laiku.
Glabasanas/TiriSanas: *Transporté$anas un uzglabasanas laika: / - uzglabat aprikojumu ta originalaja iepakojuma; / - nepielaut
aprikojuma kontaktu ar jebkuru griezigu, abrazivu utt.; / sargat aprikojumu no saules stariem, karstuma, liesmam, karsta metala, ellam,
naftas produktiem, agresiviem Kimiskiem produktiem, skabém, krasvielam, Skidinatajiem, asdm dzegam un no maza diametra
struktdram. /Péc tiriSanas uzglabat tums$a, sausa un védinata vieta. -Lai atvieglinatu preces parvadasanu, kopa ar preci tiek izsniegti
riteniSi. / Saglabajiet lietoSanas pamacibu kopa ar preci vai dro$a vieta, kas paredzéta Sim nolikam. <TiriSana: Tirit ar Gdeni un ziepém,
noslauclt ar auduma lupatu un izkart labi védinama telp3, lai lautu izzat dabiski, ievérojot attalumu no jebkura tieSa uguns vai karstuma
avota. Sis norades attiecas arT uz elementiem, kuri to lietoSanas laika ir samirkuSi./ Neizmantot hlorideni, agresivus traipu tiritajus,
tiru ddeni un nosusinat. LT AUTOMATINIS KRITIMO SULAIKYMO BLOKAS (pagal EN360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6
M TROSU @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M TROSU @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T:
MAXIBLOC 15 M TROSU @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M TROSU @ 4 MM + 1 AM016 Naudojimo
instrukcija: Pardavéjas privalo parengti Sios naudojimo instrukcijos vertimg (pagal galiojantj reglamentg) Salies, kurioje Si jranga bus
naudojama, oficialia kalba. Prie§ naudojant AAP naudotojas privalo jdémiai perskaityti Sig instrukcijg. Kad uztikrintuméte savo saugumg,
grieztai laikykités naudojimo, patikros, priezidros ir laikymo instrukcijy. Sia AAP gali naudotis tik kompetentingi, atitinkamai apmokyti
asmenys bei asmenys, prizilrimi uz juos atsakingo kompetentingo Zmogaus. Naudotojo saugumas priklauso nuo pastovaus AAP
efektyvumo, atsparumo ir puikaus S$ios naudojimo instrukcijos nurodymy supratimo. Naudotojas yra asmeniSkai, atsakingas uz
neatitinkantj Sios instrukcijos nuostaty AAP naudojimg bei instrukcijoje iSvardyty saugumo priemoniy nesilaikymg. Sios asmeninés
apsaugos priemonés (AAP) skirtos naudoti sveikiems Zmonéms, kai kurios medicininés salygos gali jtakoti naudotojo sauguma. Jei kyla
abejoniy, kreipkités j gydytoja.  Grieztai laikykités instrukcijos, kontrolés, prieziGros ir sandéliavimo nurodymy Sis produktas yra
neatskiriama bendros kritimo sulaikymo sistemos dalis (EN 363) ir jo funkcija yra minimizuoti kiino suzalojimy rizikg kritimy metu. Prie$
naudojimg yra batina susipazinti su visy sistemos sudedamuyjy komponenty naudojimo instrukcijomis. Kritimo sulaikymo jrenginio
tvirtinimo pozicija (karterio virSuje) yra jungtimi (EN362) jungiama prie ankerinés struktdros (EN795). =Lyno ar dirzo juostos galas
sujungiamas su nugariniu viso kiino saugos dirzo inkaravimo tasku (EN361) per ant jrenginio esancig jungtj (EN362). (Kratinés srityje
esanti kiino saugos dirzy tvirtinimo pozicija naudojama tik iSskirtiniais atvejais.) Kiekvienas skirtingos jrangos derinys gali sukelti
nenumatytas pavojingas situacijas, neigiamai veikian€ias naudotojo saugumg. Kino saugos dirzai (EN361) yra vienintelis kiino
palaikymo jrankis, kurj leidziama naudoti kritimo sulaikymo sistemoje. Kritimo sulaikymo jrenginys yra apripintas nuimamu dirzu arba
kabeliu. Kritimo sulaikymo jranga gali biti apripinta skirtingais galiniais komponentais (Sarnyriné jungtimi (EN354)) bei jungtimis (EN362).
Tokiais atvejais yra bitina laikytis naudojimo instrukcijoje aprasyty atitinkamy nurodymy. =Tam tikri kritimo sulaikymo jrenginiai yra
aprapinti kritimo indikatoriaus funkcija, matoma ant Sarnyrinés jungties. (Zr. nuorody lentele) Tam tikri kritimo sulaikymo jrenginiai turi
specialias charakteristikas (zr. nuorody lentele). = NAUDOJIMO REKOMENDACIJOS: Prijungtas prie ankerio, esancio vir§ naudotojo,
Sis kritimo sulaikymo jrenginys suteikia galimybe judéti dideliais atstumais vertikaliai bei horizontaliai horizontalioje arba nuoZulnioje
plokstumoje. Naudotojo judéjimo faziy metu kabelis vyniojamas ant rités ir i$ jos iSvyniojamas. Kabelis nuolat tvirtai prilaikomas atgalinés
spyruoklés. Kritimo atveju uZraktas blokuoja kabel; ir i§ karto sustabdo kritimg. Kritimo sustabdymo jrenginiams su kritimo indikatoriaus
funkcija: kritimo metu ant sujungimo atsiranda raudona spalva, arba nebesimato zalios spalvos. = Produkta specifikacija: Toli : lyno /
Lyno diametras : @4 mm/ Materiali : galvaninis plienas / atsparumas trukimams :>12 kN. = INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS:
Rekomenduojama aprapinti kritimo sulaikymo jrenginiu kiekvieng naudotojg. Si AAP gali bati vienu metu naudojama tik vieno naudotojo.
Kritimo sulaikymo jrenginys turi bati jungiamas prie ankerio, esancio vir§ naudotojo (minimalus atsparumas: 12 kN (EN795). Jei
nenurodyta priesingai, kritimo sulaikymo jrenginys neturi bati naudojamas konfigiracijoje “HORIZONTALUS NAUDOJIMAS”. Kritimo
atveju gali bati sukeltas Svytuoklés efektas. Siekiant iSvengti Svytuoklés efekto, darbo zona arba judéjimai j Sonus turi bati apriboti. Jie
neturi viryti 40° kampo nuo vertikalios aSies, einancios pro kritimo sulaikymo jrenginio ankerj (Zr. Piktogramg). (@) Rekomenduojama
staigiai nepaleisti kabelio ar dirzo, kuomet jie yra susukti. Pageidautina priZidréti jo sudéjimaj karterj. (2) Sis veiksmas yra labai svarbus.
Jei jo nepaisoma, kabelis gali i8slysti i$ kreipiklio. = Bridindjumi: Jrenginys visuomet turi bati tvirtinimas aukS&iau darbo vietos arba jos
lygyje. Tvirtinimo taskas turi bati jrengtas vir§ naudotojo, o darbus reikia atlikti taip, kad kiek jmanoma bty sumazintas kritimo
pavojus ir galimas kritimo atstumas. Kritimo atveju gali bati sukeltas Svytuoklés efektas. Tokiu atveju atsitrenkimo j struktiirg smagis gali
sukelti rimty suzalojimy arba netgi baigtis mirtimi. Siekiant iSvengti Svytuoklinio judéjimo, turi bati apribota darbo sritis arba Soninis
judéjimas. Jei darbo sritis turi vir8yti Sig ribg, atskiras inkaravimo taskas nebéra tinkamas. Tokiu atveju naudokite C ar D tipo inkaravimo
jtaisg pagal standartg EN795:2012 (pavyzdziui: gelbéjimo lyng). Tvirtinamo jrenginio nukrypimas turi bdti jvertintas, kad baty
apskaiciuotas batinas saugus aukstis. Turi bati atsizvelgta j tvirtinamo jrenginio naudojimo instrukcijos specialias nuorodas. »Naudojimo
metu uztikrinkite, kad jtaiso lynas bdty visada jtemptas. »Naudojimo metu jrenginiai neturi liestis su: aStriais elementais, astriais
kampais/briaunomis ir mazo diametro struktlromis, aliejais, stipriais cheminiais produktais, ugnimi, kar§tu metalu, visy tipy elektriniais
laidais. P»Saugumo sumetimais prie$ kiekvieng naudojimg batina patikrinti: kad kritimo indikatorius (ant lankstinés jungties) néra
suaktyvintas (neturéty uzsidegti raudona spalva arba vis dar matoma zalia spalva). Kad jungtys (EN362) yra uzsegtos ir uzblokuotos /
Kad yra laikomasi visy sistemos elementy naudojimo instrukcijos nuorody / Kad bendras darbo sglygy iSplanavimas riboja kritimo rizika,
kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg kritimo atveju. / Kad yra uztikrintas saugus aukstis (laisvo oro erdvé po naudotojo pédomis) ir
kad jokios klittys nesutrukdys normalaus kritimo sulaikymo sistemos veikimo. Auks¢io apribojimas priklauso nuo daugelio faktoriy, bet
neapsiriboja: -maksimali inkaravimo jtaiso deformacija; -maksimali jungc&iy deformacija; -jungiamosios sistemos pailgéjimas; (H verte)
(AN100XXY : H=1.5m) -maksimalus ant kiino ir jungiamosios sistemos iSsitempimas; -inkaravimo tasko padétis atsizvelgiant j padétj,
kurioje yra naudotojas kritimo metu; -naudotojo Tgis; -Be to, pridedamas 1 m saugos atstumas, kad bity gauta aukscio apribojimo
verté. -jvairQs faktoriai yra nurodyti pavieniy sistemos komponenty naudojimo rekomendacijose. Pasirlpinkite, kad baty paliktas
pakankamas atstumas iki Zemés, kad kritimo atveju naudotojas neatsitrenkty j Zeme ar kitus objektus. P> Laikytis saugaus atstumo nuo
Zemeés ir nuo elektros laidy arba nuo zony, kuriose yra nutrenkimo elektra pavojus. Naudojimo apribojimai: Prie$ kiekvieng operacija,
kurioje yra naudojama AAP, batina turéti gelbéjimo plang, siekiant tinkamai pasiruosti bet kokiems nenumatytiems jvykiams. =
GALIOJIMO TRUKME: » Metaliniai ir mechaniniai gaminiai (automatiniai kritimo sulaikymo jrenginiai, darbai ant virviy, tvirtinimai ir kt.):
maksimalus galiojimo laikas nuo pagaminimo datos — 20 mety (jskaiCiuojant sandéliavimg ir naudojimg). P Galiojimo laikas yra
informacinio pobadzio. Jis gali keistis priklausomai nuo Siy veiksniy: - Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant
ir naudojant gaminj. /- Nepalanki darbo aplinka: jdrinis klimatas, chemija, kritinés temperataros, astris kampai... /- Ypatingai intensyvus
naudojimas /- Didelés apkrovos ar smugiai /- Gaminio praeities nezinojimas. Démesio: Sie veiksniai gali sukelti akiai nematomus
pazeidimus. P Démesio: tam tikros ekstremalios sglygos gali sutrumpinti galiojimag laikg keliomis dienomis. =Kilus abejonéms arba tuo
atveju, jei prietaisas buvo naudojamas kritimui sustabdyti, jo naudojimas turi bati nedelsiant nutrauktas ir jis turi biti grgzintas gamintojui
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ar kitam jo jgaliotam kompetentingam asmeniui =Abejoniy atveju batina reguliariai iSimti gaminj i$ naudojimo ir atlikti: - jo patikrinimg /-
jo naikinima. Galiojimo laikas neatleidZia nuo batino periodinio patikrinimo (maziausiai kartg/metus), suteikian€io galimybe spresti apie
gaminio bikle. »KAD SUSIPAZINTUMETE SU METINIO PATIKRINIMO CENTRU, ZR. WWW.DELTAPLUS.EU =Bet koks AAP
pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali bati atliktas be iSankstinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo.
Draudziama naudoti uz naudojimo zonos riby, nustatyty instrukcijoje. Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikima,
tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. Nenaudoti Sios jrangos uz leistiny riby.
=Siekiant uztikrinti saugy gaminio veikimg ir naudotojo sauguma, batina reguliariai atlikti produkto patikrinimus: P 1/ vizualiai tikrinant
Siuos jrenginius ir jy dalis: / Kabelio baklé: néra vieno ar daugiau nutrukusiy sidly, susilenkimy, nudegusiy viety, korozijos ar oksidacijos,
deformacijy ar susukty viety. / Metaliniy daliy baklé: néra nusidévéjimo, deformacijy, korozijos ir oksidacijos pozymiy. /Bendra baklé:
stebékite bet kokius pazeidimus, kilusius dél ultra-violetinio spinduliavimo bei kity klimatiniy salygy. / Tinkamas karabiny veikimas ir
uzsiblokavimas. / Kad kritimo indikatorius (esantis ant Sarnyrinés jungties) nesuveiké (nepasirodé raudona spalva). / Tinkamas kabelio
blokavimo bei nuémimo funkcijos veikimas. / Ypatingos sglygos: drégmé, sniegas, ledas, purvas, neSvarumai, dazai, aliejai, klijai,
korozija, susidévéje dirzas ar virvé, kt. gali Zenkliai jtakoti kritimo sulaikymo sistemos veikima. »2/ Siais atvejais: iki ir naudojimo metu
/ abejoniy atveju / sgly€io su cheminiais tirpikliais ar kuru, kurie galéty paveikti veikimg, atveju / jei buvo patirtos apkrovos anksciau
vykusio kritimo metu. / maziausiai kartg per dvylika ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis.
= PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS: pPatikrinimas turi bati atliktas maziausiai karta per dvylikg ménesiy gamintojo ar gamintojo
jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis. Sis labai svarbus patikrinimas yra susijes su AAP efektyvumu ir, atitinkamai, su
naudotojo saugumu. Patikrinimo pasékoje yra iSduodamas rastinis leidimas testi AAP naudojimg. Siame dokumente pabréziama, kad
naudotojo saugumas priklauso nuo AAP efektyvumo bei jrangos atsparumo. P Jei reikia, batina pakeisti arba pataisyti AAP. »Pagal
Europos reglamenta, identifikaciné kortelé turi bati uzpildyta prie$ pirmajj gaminio naudojima, po to atnaujinama ir laikoma kartu su
gaminiu bei jo naudojimo instrukcija. »Gaminio Zymeéjimo jskaitomumas turi bati periodiSkai tikrinamas. Labai svarbu atlikti §j veiksmg
siekiant patikrinti visus komponentus ir sumontavimg gaminio viduje bei jsitikinti, kad viskas tinkamai funkcionuoja. =KRITIMO
INDIKATORIUS: (14) »Kai kritimo indikatorius aktyvinamas, atsiranda raudona spalva (arba dingsta Zalia spalva — T jungties atveju):
nenaudokite kritimo sustabdymo jrenginio. Kritimo sustabdymo jrenginj turi apziaréti ir patikrinti gamintojas arba jo jgaliota kompetentinga
jstaiga. Kritimo indikatoriaus sujungima reikia pakeisti. Tokiais atvejais yra batina laikytis naudojimo instrukcijoje apradyty atitinkamy
nurodymy. e+ Bridindjumi: Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio AAP efektyvumo, atsparumo et gero Sios naudojimo instrukcijos
nuorody supratimo. =Bridinajumi: Bet kokia papildoma statiSka arba dinamiSka apkrova gali sukelti AAP paZeidimus. =Bridinajumi:
Naudotojo svoris kartu su rdbais ir jranga negali virSyti ant kritimo sulaikymo jrenginio nurodyto maksimalaus svorio.  =Bridinajumi:
Draudziama naudoti automatinj kritimo sulaikymo jrenginj kaip tvirtinimo ar darbo padéties nustatymo priemone. =Bridinajumi: Sglycio
su cheminiais produktais, tirpikliais ar kuru, kurie gali paveikti veikima, atveju, batina iSimti kritimo sulaikymo jrenginj iS naudojimo. Batina
ji patikrinti ir iSbandyti prie§ pakartoting jo naudojimg. =Bridinajumi: Jei kritimo sulaikymo jrenginys jau buvo panaudotas stipraus kritimo
metu, draudziama jj naudoti, neatlikus jo patikrinimo: jis gali turéti akimi nematomy pazeidimy. = Pavojinga suformuoti nuosavg kritimo
stabdymo sistemg, nes kiekviena saugos funkcija gali trukdyti kitais saugos funkcijai. =Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba
taisymas negali bati atliktas be iSankstinio rastinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo. =Draudziama naudoti ne pagal
paskirtj bei perzengiant instrukcijoje nustatytas leistinas ribas. =Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikima, tiesiogiai
ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. »Darbo aplinkos temperatira : -32°C / +50°C.
*RIZIKOS ANALIZE: EN360 : Asmeninis apsaugos nuo kritimo i§ auk3c€io jtaisas ir jranga: saugo naudotojg tik tada nuo Sito pavojaus,
jei yra naudojami kartu su pilna apsaugos nuo kritimo sistemoje (EN363), kuri riboja didZiausig apkrova kritimo metu iki 6 kN. Siy AAP
naudojimas yra skirtas kvalifikuotiems asmenims, kurie buvo apmokyti arba arba uz kuriy darbg tiesiogiai atsakingas kompetetingas
prizidrétojas, dél Sios priezasties neteisingo naudojimo pasekmés yra sumazintos iki minimumo. = PART 2: RECORD CARD
:PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS: (1)Gaminio kodas (2)lmoné (3)Naudotojo vardas (4)partijos numeris,/Serijos Nr. (5)Naudojimo
data (6)1-ojo naudojimo data (7)Pirkimo data (8)Patikros data (9)Pastabos (10)kitos patikros data (11)Antspaudas ir parasas (12)kitos
patikros data (13)Tipas Asmeninés apsaugos priemonés (14)Prie$ naudojant gaminj pirmg kartg, bdtina uzpildyti identifikacijos lapa,
paskui reguliariai atnaujinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo instrukcijose nurodytai paskirciai. (15)Patikrinimy daznumas turi
bati atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi biti atliktas vienas patikrinimas. Visi dokumentai, gauti kartu
su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg laikg. Laikymo/Valymo: sTransportuojant ir sandéliuojant batina: /- laikyti gaminj
supakuota /- laikyti gaminj toliau nuo bet kokiy astriy, Siurks¢iy daikty... / laikyti gaminj toliau nuo: saulés spinduliy, kars¢io, ugnies, karsto
metalo, aliejy, naftos produkty, stipriy chemijos produkty, ragsties, dazikliy, tirpikliy, astriy kampy ir silpno diametro struktdry. /Nuvalius
laikyti nuo Sviesos apsaugotoje, sausoje ir gerai védinamoje vietoje. <Siekiant palengvinti gaminio transportavima, prie jo pridedami
ratukai. / Gaminio naudojimo instrukcijg laikykite prie jo arba saugioje vietoje. <Valymas: Valyti muilu ir vandeniu, nuSluostyti su Sluoste
ir pakabinti gerai védinamoje patalpoje, kad dziaty natdraliai bei tinkamu atstumu nuo ugnies ar kars¢io Saltinio. Ta pati tvarka taikoma
sudrékusiems elementams jy naudojimo metu./ Draudziama naudoti balinimo priemones, stiprius ploviklius, tirpiklius, esencijas arba
daziklius: Sios priemonés gali paveikti kritimo jrenginio efektyvuma./ Metaliniy detaliy valymas: Nuplaukite Svariu vandeniu ir nusausinkite.
SV FALLSKYDD MED AUTOMATISKT SAKERHETSBLOCK (i 6verensstammelse med)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M
MED KABEL @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M MED KABEL @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T:
MAXIBLOC 15 M MED KABEL @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M MED KABEL @ 4 MM + 1 AMO016
Anvandning: Aterférsaljaren méste l&ta denna broschyr dverséttas (enligt gallande bestdmmelser ) till spréket for det land dér
utrustningen anvands. Anvandaren maste lasa och forsta denna broschyr fére anvandning av utrustningen. De testmetoder som beskrivs
i standarderna representerar inte verkliga anvandningsforhallanden. Det ar viktigt att analysera varje arbetssituation och att varje
anvandare ar riktigt utbildad i de olika teknikerna for att kanna till granserna for de olika enheterna. Denna personliga skyddsutrustning
bdr endast anvandas av utbildade och behdriga personer eller under uppsikt av en utbildad och behérig person. Anvandarens sékerhet
beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. Denna
personliga skyddsutrustning bér endast anvéndas av utbildade och behdriga personer eller under uppsikt av en utbildad och behdrig
person. Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av
instruktionerna i denna broschyr. Denna personliga skyddsutrustning skall endast anvéndas av personer i god hélsa; vissa hélso- eller
sjukdomstillstdnd kan paverka sakerheten hos anvandaren, i tveksamma fall kontakta en lakare. Folja noggrant instruktionerna for
anvandning, kontroll, underhall och forvaring. Denna produkt &r en oskiljaktig del av ett fallskyddssystem (EN363) vars funktion ar att
minimera risken for skador vid fall. Fore anvandning, se anvandningsrekommendationer fér varje komponent i systemet. Fastpunkten
(hégst upp av héljet) fér denna fallstoppsanordning ar kopplad till forankringspunkten (EN795) i byggnadsstrukturen med hjélp av en
kopplingsenhet (EN362). =Remsans eller kabelns dnde ar ansluten till en bakre fastpunkt for en helkroppssele (EN361) genom det
integrerade kontaktdon som finns i utrustningen (EN362). (Selens fastpunkt vid sternum anvéands endast i undantagsfall) . Alla typer av
kombination av olika utrustningar kan skapa oférvantade och farliga situationer som paverkar negativt anvandarens sakerhet. En
fallskyddssele (EN361) ar den enda fallskyddsanordningen for kroppen som det ar tillatet att anvanda i ett fallstoppssystem
Fallstoppsanordningen &ar utrustad med en rem elle en utdragsbar kopplingslina. Fallstoppsanordningar kan vara utrustade med olika
andenheterna (lekare EN354),olika kopplingsenheter (EN362). | dessa fall, folj instruktionerna i anvandningsbroschyren till varje
komponent. =Vissa fallstoppsanordningar ar utrustade med en fallindikator pa lekaren (se referenstabell). Vissa fallstoppsanordningar
har speciellaegenskaper (se referenstabell). = funktionen Nar denna fallstoppanordningen fasts vid férankringspunkten som ar placerad
ovanfor anvandaren, majliggor denna anordning stora vertikala forflyttningar, stora horisontella forflyttningar pa horisontellt eller lutande
plan. Nar anvéndaren forflyttar sig, rullas linan upp och ned langs en rulle. En spénnfjader ser till att linan hela tiden &r spand. Vid fall
sparras linan av en sparrhake och fallet stoppas omgéende. For fallskydd utrustade med en fallvarningsfunktion: vid ett fall visas en réd
farg pa lekaren, och d& syns inte den gréna fargen langre. = TEKNISKA EGENSKAPER: Lina : kabeln / Vajerns diameter : @4 mm /
Anordning : galvaniserad stal / Motstanskraft :>12 kN. = FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR: Det rekommenderas att tilldela
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en fallstoppsanordning for varje anvandare Denna personliga skyddsutrustning kan endast anvandast av en person &t gangen.
fallstoppanordningen méste fastas vid en férankringspunkt placerad ovanfér anvandaren (minimal motstandskraft: 12 kN (EN795). Om
inte annat anges far inte fallstoppsanordningen anvandas i en konfiguration "HORISONTELL ANVANDNING". En pendelrorelse kan
uppsta vid ett fall. For att begransa denna pendelrérelse ska arbetsomradet och laterala forflyttningar begransas. Det far inte 6verstiga
en vinkel p& 40° frAn den vertikal axeln som gar genom férankringspunkten till fallstoppsanordningen (se piktogram). (4) Det
rekommanderas att inte plétligt slappa stéllinan eller remmem nér denne ar utdragen. Det ar béttre att folja dess retur i héljet. (2) Detta
ar mycket viktigt. Om det inte efterlevs kan kabeln falla av ledaren. = VARNING: Anordningens forankringspunkt ska alltid vara ovanfor
eller p& samma niv& som arbetsytan. (3) Infastningspunkten maste vara beldgen ovanfér anvéandaren, och arbetet maste utféras p&
sadant vis att bade risken for fall och det mdjliga fallavstandet minimeras. En pendelrorelse kan uppsta vid ett fall. Slag mot en struktur
kan orsaka allvarliga skador och &ven leda till doden. For att begransa denna pendelrorelse maste arbetsomradet eller sidororelserna
begransas. Om arbetssituationen kraver att dessa begransningar éverskrids ar den individuella férankringspunkten inte den lampliga
anordningen. Anvéand en forankringsenhet av typ C eller D enligt standarden EN795: 2012 (exempel: en livlina). Férankringsanordningens
avvikelse ska beaktas for att faststilla den nddvandiga fri hojd. For detta andamél ska den information som anges i
anvandningsintruktionerna beaktas. P Se till att enhetens kabel alltid &r under spanning under anvandning. »Under anvandningen, ska
andorningen inte komma i kontakt med: vassa féremal, vassa kanter och strukturer med sma diameter, oljor, starka kemikalier, 1agor,
varma metaller, alla typer av elektriska ledare... »Av sakerhetsskal och fore varje anvandning, kontrollera: att fallindikatorn (sitter pa
sviveln) inte ar utlést (man boér se den gréna, men inte den roda fargen). att kopplingsenheterna (EN362) ar stangda och lasta / att
anvandningsinstruktionerna som anges for varje systemkomponent, foljs noga / att den allménna dispositionen for arbetssituationen
begransar fallrisk, fallhdjd och pendelrdrelsen i handelse av fall. / att fri héjd ar tillréckligt (friutrymme under anvandarens fotter) och att
inga foremal kan hindra fallstoppssystemets normala funktion Den sakra hojden beror pa olika faktorer och inkluderar, men &r inte
begransad till: -Forankringsanordningens maximala bojning. -Karbinhakens maximala béjning. -Lanksystemets férlangning. (H varde)
(AN100XXY : H=1.5m) -Kroppsstédanordningens maximala strackning. -Foérankringsplatsen i forhallande till anvandarens position nar
fallet intraffar. -Anvéndarens langd. -Dessutom laggs ett sdkerhetsavstand pa 1 m till for att erhalla den séakra hojden. -For de olika
faktorerna, se anvandarrekommendationerna for varje ingdende komponent i systemet. Provjerite postoji li odgovarajuci razmak pri
padu kako bi se sprijecio udar o tlo ili druge predmete u slu¢aju pada. P Se till att behalla ett sakert avstand fran marken och elledningar
samt omraden dar det finns elrisker.  Begrénsningar: Fore arbeten som kréver anvandningen av en personlig skyddsutrustning, ar
det viktigt att ha en raddningsplan i handelse av nddsituationer som kan uppsta under operationerna. = LIVSLANGD: P Produkter av
metall och mekaniska produkter (fallstoppsanordning med automastisk sakerhetsblock, glidklamma, forankringar etc...) : max. livslangd
20 ar fran tillverkningsaret (férvaring eller anvandning).  ®Livsldngden anges som en indikation och kan variera beroende pa : -
Underlatenhet att folja tillverkarens instruktioner om transport, forvaring och anvandning /- "Aggressiva" arbetsmiljer: havsomraden,
kemiska miljéer, extrema temperaturer, skarpa kanter... /- Sarskilt intensiv anvandning /- Rejala stotar eller pafrestningar /- Brist pa
information om produktens tidigare anvandning. Varning: Dessa faktorer kan orsaka skador som ar osynliga for bléta 6gat. » Varning:
Vissa extrema forhallanden kan minska livslangden till endast nagra dagar. =Om du &r oséker pa om enheten har anvants for att stoppa
ett fall, maste den omgaende tas ur anvandning och returneras till tillverkaren eller en behorig person. =vid tveksamhet , ta produkten ur
bruk och genomfora: - en kontroll /- en forstorelse. Livslangden ersatter inte en regelbunden kontroll (minst arlig) som ger méjlighet att
bedémma utrustningens skick. »FOR ATT HITTA DITT LOKALA KONTROLLSTALLE FOR DEN ARLIGA BESIKTNINGEN, GA TILL
WWW.DELTAPLUS.EU. =Ingen modifiering, borttagning, tillagg eller reparation pa den personliga skyddsutrustningen ska utféras utan
samrad med tillverkaren. Far inte anvandas utanfor dess anvandningsomrade, som anges i anvandningsinstruktionerna. Tillverkaren kan
inte hallas ansvarig for ndgon direkt eller indirekt olycka som féljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller en andring pa
utrustningen. Anvand inte utrustningen utanfér dess begransningar. =For att sékerstalla dess funktionsduglighet och darmed sékerheten
for anvandaren, maste produkten kontrolleras systematiskt: »1/ genom att visuellt inspektera féljande punkter: / Stallinans skick: ingen
paborjad bristning eller skador pa en eller flera tradar, ingen vikning, ingen brannskador, korrosion, oxidering eller formandringar av
linans slagning. / skick for de metalliska delarna: ingen slitage, formférandring, korrosion eller oxidering. /Allménn skick: leta efter
eventuella forsamringar orsakade av solljus eller andra klimatférhallanden / Korrekt funktion och Iasning av kopplingsenheterna. / Att
fallindikatorn (pa lekaren) inte &ar aktiverad (den roda fargen ska inte synas). / Korrekt funktion av stéllinas blockering och indragning. /
Sarskilda forhallanden som fukt, sng, is, lera, smuts, farg, olja, lim, korrosion, slitage av rem eller rep, etc. kan kraftigt minska
fallstoppsanordningens funktion och prestanda. » 2/ ft')liande fall: fére och under anvandningen / om en tvekan férekommer / Vid kontakt
med kemikalier, ldsningsmedel eller bransle som kan paverka funktionen. / om den har utsatts for ett fall. / minst var tolfte manad av
tillverkaren eller ett behorigt organ valt av tillverkaren. = REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga skyddsutrustningen:
» Utrustningen maste kontrolleras minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behdérigt organ, valt av tillverkaren. Denna mycket viktigt
kontroll sékerstéller utrustningens prestanda och darmed anvandarens sakerhet. Ett skriftligt dokument som tillater att utrustningen
anvandas igen maste mottas fore en ateranvandning av utrustningen. Detta dokument namner tydligt att anvandarens sakerhet ar
sammankopplad med utrustningens prestanda och hallbarhet. »Ordna reparation eller utbyte av skyddsutrustningen om det behdvs.
» | enlighet med europeisk lagstiftning, skall identifieringsbladet fyllas i fore den forsta anvandningen av produkten och uppdateras och
férvaras med produkten och anvandningsintruktionerna av anvandaren. »Markningens lasbarhet ska kontrolleras regelbundet. Det &r
mycket viktigt att forstd detta, och verifiera alla komponenter och produktens invandiga montering, sdval som att vara saker pa att
produkten fungerar som den ska. *FALLINDIKATOR : (14) »Nar fallvarningen aktiveras och nar den réda fargen visas (eller den grona
fargen forsvinner géllande kopplingen T): anvand inte fallskyddet. Lat tillverkaren eller en behorig tekniker undersoka anordningen.
Lekaren med fallvarningen ska bytas ut. | dessa fall, folj instruktionerna i anvandningsbroschyren till varje komponent. <« VARNING:
Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i
denna broschyr. =VARNING: All statisk eller dymanisk 6verbelastning kan skada den personliga skyddsutrustningen. *VARNING:
Anvandarens vikt , inklusivt kladerna och utrustningen far inte dverstiga den maximala vikten angiven pa fallskyddet. =VARNING:
Fallstoppsanordnningen med automatisk sakerhetsblock far inte anvandas som kvarhallningssystem eller stddanordning. =VARNING:
Vid kontakt med kemikalier, l16sningsmedel eller branslen som kan paverka funktionen maste anordningen tas ur bruk. Den maste
kontrolleras och besiktas fore en ny anvandning. *VARNING: Ett fallstoppsanordning som har varit med i ett fall far inte anvandas innan
den har blivit kontrollerad fér den kan ha skador som ar osynliga for blotta 6gat. = Det ar farligt att skapa ditt egna personliga
fallskyddssystem da varje séakerhetsfunktion kan stéra en annan sakerhetsfunktion. =Ingen modifiering eller tillagg eller reparation far
goras pa den personliga skyddsutrustning utan tillverkarens skriftiga godkannande. =Anvand inte utrustningen utanfor dess
anvandningsomrade som ar angivet i anvandningsinstruktionerna, eller utanfor dess begransningar =Tillverkaren kan inte hallas ansvarig
for nagon direkt eller indirekt olycka som foljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller en andring pa utrustningen.
» Temperatur pa arbetsmiljon : -32°C / +50°C. =RISKANALYS: EN360 : Anordningen ar en personlig skyddsutrustning mot fall fran
hdg hojd: den skyddar endast anvandaren mot denna risk nar den anvands i ett komplett fallskyddssystem (EN363), som begransar
toppbelastningen under ett fall till 6 kN. Anvandning av denna personliga skyddsutrustning ar forbehallen behoriga personer som fatt
lamplig utbildning eller som anvander den under uppsyn av en kompetent ledare, och darmed reduceras felanvandning till ett minimum.
» PART 2: RECORD CARD :REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga skyddsutrustningen:  (1)Oznaka proizvoda (2)Foretag
(3)Anvandarens namn (4)Serienummer,/Serienummer  (5)Tillverkningsar ~ (6)Datum forsta idriftsattning (7)Inkbpsdatum
(8)Inspektionsdatum (9)Kommentarer (10)Datum nasta inspektion (11)Namn och underskrift (12)Datum nasta inspektion (13)Typ
Personlig skyddsutrustning (14)Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras
och foérvaras av anvéndaren. Ska endast anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet. (15)Antalet inspektioner bestams av de
nationella bestammelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst en gang per ar. Anvandaren ska spara dokumentationen som
medfoljer produkten. Fdrvaring/Rengéring: Vid transport och férvaring bér produkten : /- forvaras i dess forpackning /- hallas fran all
skarande foremal, fratande amnen etc... / halla produkten fran direkt solljus, varme, lagor, varma metaller, oljor, branslen, starka
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kemikalier, syror, fargamnen, l6sningsmedel, vassa kanter och strukturer med sma diameter. /Forvaras efter rengéring, skyddat mot ljus,
pa en torr och ventilerad plats. +For att underlatta produktens transport medféljer trissor. / Férvara anvandningsinstruktionerna med
produkten eller pa annan saker plats. *Rengdring: Rengérs med tval och vatten, torkas av med en ren trasa och hangs i en véalventilerad
lokal for att torka, skyddad fran direkt eld eller varmekallor; samma sak galler for de delar som blev fuktiga under anvandingen./
Blekmedel, starka rengéringsmedel, I6sningsmedel, bensin eller fargamnen far inte anvandas eftersom de kan péverka anordning
prestanda./ Rengoring av metalldelar: Skdlj med rent vatten och torka sedan. DA FALDSIKRING MED AUTOMATISK
TILBAGERULNING (i overensstemmelse med EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M MED KABEL @ 4 MM+ 1 AMO016
MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M MED KABEL @ 4 MM+ 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M MED KABEL @
4 MM+ 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M MED KABEL @ 4 MM+ 1 AMO016 Brugsanvisning: Denne vejledning skal
(ifalge geeldende bestemmelser) overseettes af saelgeren til sproget i det land, hvor udstyret anvendes. Denne vejledning skal laeses og
forstas af brugeren, fgr det personlige veernemiddel tages i brug. De pravemetoder, der er beskrevet i normerne, repreesenterer ikke de
virkelige brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at undersgge hver enkelt arbejdssituation, og at hver enkelt bruger er helt uddannet i de
forskellige teknikker for at kende graenserne for de forskellige udstyrsdele. Anvendelsen af dette personlige veernemiddel er forbeholdt
personer, der har kompetence efter at have fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder under direkte opsyn af en kompetent
overordne. Brugerens sikkerhed afhaenger af det personlige vaernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god
forstéelse af instrukserne i denne brugervejledning. Brugeren er personligt ansvarlig for enhver anvendelse af dette personlige
veernemiddel, der ikke matte veere i overensstemmelse med forskrifterne i denne vejledning, samt i tilfeelde af ikke-overholdelse af de
sikkerhedsforanstaltninger, der geelder for dette personlige veernemiddel og er formuleret i denne vejledning. Anvendelsen af dette
personlige vaernemiddel er forbehold personer, der er ved godt helbred, da visse medicinske forhold kan bergre brugerens sikkerhed, i
tilfeelde af tvivl kontaktes en leege. Forskrifterne for anvendelse, kontrol, vedligeholdelse og opbevaring skal strengt overholdes. Dette
produkt er uadskilleligt fra et generelt faldsikringssystem (EN363), hvis funktion er at minimere risikoen for legemsbeskadigelse ved fald.
Far enhver anvendelse henvises der til brugsanbefalingerne for hver komponent i systemet. Fastgarelsespunktet (i toppen af huset) pa
dette faldsikringsudstyr er forbundet til ankerpunktet (EN795) pa strukturen med et koblingspunkt (EN362). =Enden af kablet eller selen
er forbundet til et fastgarelsespunkt pa ryggen af et komplet seletgj (EN361) med den konnektor, der er indbygget i udstyret (EN362).
(Brystfastggrelsespunktet pa en sele anvendes kun undtagelsesvist). Enhver forbindelse til andet udstyr kan bidrage til at frembringe
farlige, uforudsete situationer, og f& en negativ virkning p& brugerens sikkerhed. Faldsikringsselen (EN361) er det eneste
kropsgribeudstyr, det er tilladt at anvende i et faldsikringssystem. Faldsikringsudstyret er udstyret enten med en rem eller et optreekkeligt
kabel. Faldsikringsudstyret kan veere udstyret med forskellige stopelementer (hvirvelsjeekel EN354) og forskellige koblingselementer
(EN362). | disse tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. *Visse
faldsikringsudstyrsdele er udstyret med en funktion med en faldindikator, der er synlig pa hvirvelsjeeklen (se referencetabellen). Visse
faldsikringsudstyrsdele har seerlige specifikationer (se referencetabellen). = FUNKTION: Nar det er fastgjort til ankerpunktet oven for
brugeren, kan dette faldsikringsudstyr tillade store vertikale bevaegelser eller store horisontale beveegelser pa horisontalt eller heeldende
plan. Under de faser, hvor brugeren flyttes, ruller kablet sig pa og af en tromle. Kablet holdes konstant stramt med en returfjeder. | tilfeelde
af fald, blokerer en lasemekanisme kablets afrulning og stopper straks det pabegyndte fald. Til faldstopanordninger, der er udstyret med
en stgddeemper: | tilfeelde af fald vises den rade farve pa svirvlen, det vil sige, at den grenne farve ikke mere er synlig. = TEKNISKE
KARAKTERISTIKA: Line : kablet / Kabeldiameter : @4 mm / Materialer : galvaniseret stal / Brudmodstand :>12 kN. = UDFGJRELSE
OG/ELLER INDSTILLING: Det anbefales at tildele et faldsikringsudstyr til hver bruger. Dette personlige vaernemiddel ma kun anvendes
af en person ad gangen. Faldsikringsudstyret skal fastgares i et ankerpunkt, der er placeret over brugeren (minimumsmodstand: 12 kN
(EN795). Hvis ikke andet er angivet, ma faldsikringsudstyret ikke bruges i konfigurationen "HORISONTAL BRUG". Der kan ske en
pendulbeveegelse under et fald. For at begreense denne pendulbevaegelse skal arbejdszonen eller de sideveerts flytninger begraenses.
De ma ikke overstige en vinkel p& 40° fra den lodrette akse, der passerer faldsikringsudstyrets ankerpunkt (se piktogram). (4) Det
anbefales ikke pludseligt at slippe kablet eller remmen, nar denne er rullet ud. Det er bedre at fglge den tilbage i huset. (2) Denne
operation er meget vigtig. Hvis den ikke overholdes, kan kablet komme ud af styret. = ADVARSEL: Udstyrets ankerpunkt skal altid
veere placeret over eller p& samme niveau som arbejdsoverfladen. (3) Fastgarelsespunktet skal veere placeret over brugeren, og
arbejdet skal udfgres, s risikoen for fald og falddistance reduceres. Der kan ske en pendulbevaegelse under et fald. | s tilfaelde kan
anslagskraften mod en konstruktion give anledning til alvorlige kveestelser eller endda medfgre dgdsfald. For at begreense
pendulbeveegelsen, skal arbejdszonen eller sidebevaegelserne veere begreenset. Hvis arbejdssituationen ngdvendigger, at disse graenser
overskrides, er det individuelle forankringspunkt ikke leengere den tilpassede anordning. Brug derfor en forankringsanordning af type C
eller D i overensstemmelse med standarden EN795:2012 (eksempel: En livline). Der skal tages hensyn til ankerudstyrets afvigelse for
at bestemme den ngdvendige frihgjde. Hertil skal de angivelser, der er specificeret i brugervejledningen til ankerudstyret tages i
betragtning. »Under brug skal det overvages, at anordningens kabel altid er spaendt stram. »Under anvendelse ma udstyret ikke
komme i kontakt med: Aggressive kemikalier, flammer, varm metal, alle former for elektriske ledere m.v. B Af sikkerhedsgrunde og far
hver anvendelse kontrolleres: at faldindikatoren (der sidder pa drejetappen) ikke udlgses (den rgde farve ma ikke komme til syne, eller
den grenne farve skal altid veere synlig). At koblingselementerne (EN362) er lukket og last / At de brugsinstrukser, der er beskrevet for
hvert element i systemet, overholdes / At den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhgjden og
pendulbeveegelsen i tilfeelde af fald er begraenset. / At frihgjden er tilstraekkelig (fri plads under brugerens fgdder), og at ingen forhindring
kan forstyrre faldsikringssystemets normale funktion. Frihgjden afhaenger af flere faktorer, men uden at veere begraenset deraf, omfatter

det:  -Den maksimale nedbgjning af forankringsanordningen. -Den maksimale nedbgjning af konnektorerne. -Forlaengelsen af
forbindelsessystemet. (Veerdi H) (AN100XXY : H=1.5m) -Den maksimale streekning af kropsgribeanordningen. -Placeringen af
forankringspunktet i forhold til det sted, hvor brugeren er placeret pa faldgjeblikket. -Brugerens stgrrelse. -Endvidere er

sikkerhedsafstanden 1 m tilfgjet for at fa veerdien af frihgjden. -Der henvises til brugsanbefalingerne for hver systemkomponent for de
forskellige faktorer. Sgrg for, at der er et passende faldfritrum for at forhindre, at jorden eller andre genstande rammes i tilfeelde af fald.
»Planleeg en sikkerhedsafstand i forhold til jorden og el-ledninger eller omrader, der udger en elektrisk risiko.
Anvendelsesbegraensninger: Fgr enhver operation, der ngdvendigger et personligt veernemiddel, skal der iveaerkseettes en
redningsplan for at veere forberedt pa alle ngdsituationer, der matte opsta under operationen. = LEVETID: »Metalprodukter og
mekaniske produkter (faldsikringsudstyr med automatisk indrulning, glidere, arbejde pa tov, forankringer osv.) : En maksimal levetid pa
20 ar fra fabrikationsdato (opbevaring og anvendelse inkluderet). PLevetiden er vejledende. Felgende faktorer kan ggre, at de varierer
meget: -lIkke-overholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og anvendelse, /-"Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg,
kemikalier, ekstreme temperaturer, skeerende kanter m.v. /-Seerlig intensiv anvendelse, /-Stad eller store spaendinger, /-Ukendskab til
produktets fortid. Bemaerk: Disse faktorer kan forarsage @delaeggelser, der ikke kan ses med det blotte gje. »Bemeerk: Visse ekstreme
forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage. -l tilfaelde af tvivl, eller hvis enheden blev brugt til at stoppe et fald, skal den straks
traekkes tages ud af brug og returneres til producenten eller enhver kompetent person udpeget af denne. =| tvivistilfaelde skal produktet
systematisk fiernes for at undergd enten: - Et eftersyn /- En destruktion. Levetiden kan ikke erstattes af periodisk undersggelse (minimum
arligt), der ger det muligt at bedgmme produktets tilstand. »FOR AT FINDE DIT CENTER FOR ARSGODKENDELSE BEDES DU SE
WWW.DELTAPLUS.EU. =Enhver endring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige veernemiddel ma ikke finde sted uden
fabrikantens forudgaende tilladelse og uden dennes driftsmader. Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i
anvendelsesvejledningen. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af
en andring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning. Brug ikke dette udstyr ud over dets greenser. =For at sikre
funktionstilstanden og dermed brugerens sikkerhed, skal produktet systematisk kontrolleres: »1/ ved visuel inspektion af fglgende
punkter: / Kablets tilstand: Ingen overrivning af en eller flere trade, ingen knzek, ingen forbreending, ingen korrosion eller oksidering, inden
deformering af kablets strenge. / Metaldeles tilstand: Intet slid, ingen deformationer, ingen korrosion eller oksidering. /Generel tilstand:
Se efter eventuelle nedbrydninger p& grund af ultraviolet straling eller andre klimatiske betingelser / Korrekt funktion og lasning af
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koblingselementer. / At faldindikatoren (p& hvirvelsjeeklen) ikke er udlgst (den rgde farve ma ikke komme frem). / Korrekt funktion af
tilbagetraekningsfunktionen og kabelblokeringen. / Saerlige forhold som f.eks. fugt, sne, is, snavs, urenheder, maling, olie, lim, korrosion,
slid pa remmen eller tovet osv. kan reducere faldsikringsudstyrets funktion betragteligt. »2/ | fglgende tilfeelde: Fer og under brug / i
tvivistilfeelde / i tilfeelde af kontakt med kemiske, oplgsningseller breendbare produkter, som vil kunne pavirke funktionen. / hvis den har
veeret ude for spaendinger under et tidligere fald. / minimum hvert &r af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget
hertil af denne. = PERIODISK UNDERSQJGELSE AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL: W Der skal udfgres en undersggelse
minimum en gang hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af denne. Denne meget vigtige kontrol
vedrgrer det personlige veernemiddels effektivitet og dermed brugerens sikkerhed. Der skal under denne kontrol udstedes et skriftligt
dokument, der giver tilladelse til brug igen, for at man kan genbruge det personlige veernemiddel. Dokumentet skal preecisere, at
brugerens sikkerhed haenger sammen med vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og modstand. »Om ngdvendigt skal det personlige
vaernemiddel repareres eller udskiftes. » | overensstemmelse med de europaeiske forskrifter skal identifikationskortet udfyldes far farste
ibrugtagning af produktet, og derefter holdes opdateret og opbevares sammen med produktet og brugerens brugsanvisning.
»Laesbarheden af produktmaerkningen skal kontrolleres med regelmaessige mellemrum. Det er meget vigtigt at udfgre denne operation,
at kontrollere alle komponenterne og samlingen inde i produktet, og séledes sikre sig en god funktion af produktet. *FALDINDIKATOR:
(14) »Nar faldindikatoren er udlgst, forsvinder den rgde farve (eller den grgnne farve forsvinder i tilfaelde af en T-konnektor): Brug ikke
faldstopanordningen. F& kontrolleret og efterset faldstopanordningen hos producenten eller en kompetent organisation, der er
bemyndiget af denne. Sjeeklen med faldindikatoren skal udskiftes. | disse tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende
brugervejledning, overholdes. <= ADVARSEL: Brugerens sikkerhed afheenger af det personlige veernemiddels konstante
virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse af instrukserne i denne brugervejledning. *ADVARSEL: Enhver statisk eller
dynamisk overbelastning kan forarsage beskadigelse af det personlige veernemiddel. = =ADVARSEL: Brugerens vaegt inklusive
bekleedning og udstyr ma ikke overskride den maksimumvaegt, der er angivet pa faldsikringen. ADVARSEL: Anvend ikke
faldsikringsudstyr med automatisk tilbagerulning som fastholdelsessystem eller arbejdsfastholdelsesudstyr. *ADVARSEL: | tilfeelde af
kontakt med kemiske, oplgsnings- eller breendbare produkter, der vil kunne pavirke funktionen, tages faldsikringsudstyret ud af brug. Fa
det kontrolleret og undersggt fgr enhver gen-anvendelse. =ADVARSEL: Brug ikke faldsikringsudstyr, der har veeret ude for et alvorligt
fald, far det er blevet kontrolleret og undersggt, da det kan have faet skader, der er usynlige for det blotte gje. = Det er farligt at skabe
sit eget faldsikringssystem, da hver sikkerhedsfunktion kan forstyrre en anden sikkerhedsfunktion. =Enhver aendring eller tilfgjelse eller
reparation af det personlige veernemiddel mé ikke finde sted uden fabrikantens forudgéende skriftlige tilladelse og uden dennes
driftsmader. =Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen, og ikke ud over sine graenser.
=Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en sendring eller en
anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning. P Arbejdsmiljgtemperatur : -32°C / +50°C. =RISIKOANALYSE: EN360 :
Anordningen er et individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden: Den beskytter kun brugeren mod denne risiko, nar den bruges i et
komplet faldsikringssystem (EN363), som begraenser belastningstoppen under et fald til 6 kN. Anvendelse af dette personlige
veernemiddel er forbeholdt kompetente personer, der har fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder direkte under en leder med
kompetence, hvorved forkert brug reduceres til et minimum. = PART 2: RECORD CARD :PERIODISK UNDERS@GELSE AF DET
PERSONLIGE VARNEMIDDEL: (1)Produktreference (2)Firma (3)Navn pa bruger (4)Partinummer,/Serienummer (5)Fabrikationsdato
(6)Dato for farste ibrugtagning (7)Kgbsdato (8)Dato for eftersyn (9)Kommentarer (10)Dato for neeste eftersyn (11)Stempel og
underskrift (12)Dato for neeste eftersyn (13)Type Personlige vaernemidler  (14)ldentifikationskortet skal veere udfyldt far farste
ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. M& kun anvendes som beskrevet i brugervejledningen.
(15)Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle omsteendigheder skal kontrollen udfgres mindst en
gang om aret. Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt. Opbevarings/Renggrings:
*Under transport og opbevaring: /- Behold produktet i emballagen /- Fjern produktet fra alle skaerende, slibende osv. Genstande... / Hold
produktet borte fra: Solstraler, varme, flammer, varmt metal, olie, olieprodukter, aggressive kemiske produkter, syrer, farvestoffer,
oplgsningsmidler, skarpe kanter og strukturer med lille diameter. /Opbevares efter renggring uden lys pa et tart og ventileret sted. <For
at lette transporten af produktet medleveres der hjul sammen med produktet. / Gem brugsanvisningen sammen med produktet eller pa
et sikkert sted, der er beregnet hertil. *Renggring: Renggres med vand og saebe, tar af med en klud og haeng det i et udluftet lokale, sa
det tgrrer naturligt og pa afstand af dben ild eller varmekilder, dette geelder ogsa for elementer, der har faet fugt under anvendelsen./
Brug ikke klor, aggressive rengaringsmidler, oplgsningsmidler, benzin eller farvestoffer, da disse substanser kan pavirke systemets
ydelse./ Renggring af metaldele: Vaskes i rent vand og terres. FI KELAUTUVA TARRAIN (EN 360)- MAXIBLOC AN10006T:
MAXIBLOC 6 M TARRAIN @4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M TARRAIN @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC
AN10015T: MAXIBLOC 15 M TARRAIN @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10010T: MAXIBLOC 10 M TARRAIN @ 4 MM + 1 AM016
Kéayttdohjeet: NAmé& ohjeet on tarvittaessa kaénnettédva kayttdmaan kielelle. Kayttdjan on ennen suojavélineen kayttéa luettava ja
ymmarrettava ndma ohjeet. Standardeissa kuvatut testausmenetelmat eivat edusta todellisia kayttotilanteita. Tasté syysta jokainen
tydskentelytilanne on analysoitava erikseen ja kayttgjilla on oltava riittdva koulutus, jotta he tuntisivat eri laitteiden kayttbrajat. Tata
suojavalinettéd (PPE) saavat kayttda vain patevat, asianmukaisesti koulutetut tai patevan vastuuhenkilén suorassa alaisuudessa toimivat
henkilot. Kayttéturvallisuus riippuu suojavalineen toimintakunnosta. Kayttoturvallisuuden edellytyksena on tassd annettujen ohjeiden
noudattaminen. Jos suojavéline ei ole tdssa annettujen maardysten mukainen tai jos suojavalineen kayttdon liittyvia turvaohjeita ei
noudateta, kaiken kayttoon liittyvan vastuun kantaa kayttaja henkilokohtaisesti. Taman suojaimen kayttéjan terveyden on oltava hyva.
Kayttajan terveydentila voi vaikuttaa kayttoturvallisuuteen. Tiedustele epévarmoissa tapauksissa asiaa ladkariltd. Noudata kaytto-,
tarkastus- ja huolto- ja varastointiohjeita tarkasti. Tama tuote on erottamaton osa (EN363) putoamisenestojarjestelmad, jonka tehtavana
on minimoida loukkaantumisriski putoamistilanteessa. Perehdy ennen kayttdonottoa jarjestelmén kunkin osan kayttdsuosituksiin.
Tamén putoamissuojaimen kiinnityspiste (EN795) (suojakotelon yldosassa) on kytketty kiinnittimella (EN362) rakenteen
ankkurointipisteeseen. =Kaapelin tai hihnan paa on kytketty kokovartalovaljaiden selan kiinnityskohtaan (EN361) laitteen integroidun
liittimen kautta (EN362). (valjaiden rintakiinnityspistetta kaytetdén ainoastaan poikkeustapauksessa). Mikali laitteeseen yhdistetaan
siihen kuulumattomia komponentteja, seurauksena voi olla odottamattomia vaaratilanteita, jotka voivat vaarantaa henkildturvallisuuden.
Putoamisenestovaljaat (EN361) ovat ainoa putoamissuojainjarjestelmassa sallittu vartalonsuojain. Putoamissuojain on varustettu joko
takaisinkelautuvalla hihnalla tai vaijerilla. Putoamissuojaimissa voi olla erilaisia paate-elementteja (nivellenkki EN354) ja kiinnittimia
(EN362). Noudata naissd tapauksissa valinekohtaisessa kayttdoppaassa annettuja ohjeita. =Joidenkin putoamissuojainten
nivellenkeissé on nadkyva putoamisilmaisin (katso viitetaulukko). Joissain putoamissuojaimisssa on erityisominaisuuksia (katso
viitetaulukko). = TOIMINTA: Kun tama putoamissuojain on kiinnitetty kayttdjan ylapuolella olevaan ankkurointipisteeseen, se
mahdollistaa suuret pysty- ja vaakaliikkeet vaakatasossa tai kallistettuna. Kayttajan siirtoliikkeiden aikana vaijeri kelautuu rummulle ja
siltd ulos. Vaijeri pysyy palautusjousen ansiosta jatkuvasti kiredllda. Putoamistapauksessa lukituslaite lukitsee vaijerin automaattisesti
pysayttaen kayttajan putoamisen valittémasti. Putoamisilmaisimella varustetut putoamissuojaimet: putoamistapauksessa nivellenkkiin
ilmestyy punainen varimerkki tai vinred merkki poistuu nakyvistd. = TEKNISET TIEDOT: Liitoskdysi : vaijerista / Vaijerin halkaisija : @4
mm / Materiaali : galvanoitu teras / repeamankesto :>12 kN. = PAALLEPUKEMINEN JA/TAlI SAADOT: Jokaiselle kayttajalle on
suositeltavaa jarjestdd oma putoamissuojain. Tama suojavaline saa olla kerrallaan vain yhden henkilén kaytdssa. Putoamissuojain on
kiinnitettava kayttajan ylapuolella sijaitsevaan ankkurointipisteeseen (vahimmaiskestéavyys: 12 kN (EN795). Jos muuta ei ole ilmoitettu,
putoamissuojainta ei saa soveltaa "VAAKAKAYTTOON". Putoamisen yhteydessa voi esiintyd heiluntaliikettd. Heiluntaliikkeen
rajoittamiseksi tyOaluetta tai sivuttaisliikkeitd on rajoitettava. Niiden kulma ei saa olla vaaka-akselista laskettuna yli 40°
putoamissuojaimen ankkurointipisteeseen ndhden (katso kuvasymboli). Vaijeria tai hihnaa ei ole suositeltavaa vapauttaa ékillisesti
sen ollessa uloskelautuneena. Se on suositeltavaa saattaa koteloonsa. (2) Taméa toimenpide on erittéin tarked. Jos sita ei noudateta,
vaijeri voi irrota ohjaimestaan. = HUOMAUTUS: Laitteen ankkurointipisteen on aina sijaittava tydskentelytason ylapuolella tai sen
tasalla. (3) Kiinnityspisteen on sijaittava kayttajan ylapuolella ja tyd on tehtdva siten, ettd putoamisriski ja putoamisetdisyys ovat
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mahdollisimman pienet. Putoamisen yhteydessa voi esiintya heiluntaliiketta. Téllaisessa tapauksessa estetta pain isketytymisen
seurauksena voi olla hengenvaarallinen loukkaantuminen. Taman heilurilikkeen rajoittamiseksi tydaluetta tai sivuttaisliikkeitd on
rajoitettava. Jos tyétilanne vaatii ndiden rajojen ylittdmisen, yksittéinen kiinnityspiste ei ole enédé sopiva laite. Kayta silloin C- tai D-tyypin
ankkurilaitetta, standardin EN795: 2012 mukaisesti (esimerkki: pelastuskoysi). Ankkurointilaitteen poikkeama on huomioitava
vaadittavien turvavalien maarittamiseksi. Tata varten on huomioitava ankkurointilaitteen kayttboppaassa annetut tiedot. »Varmista
kayton aikana, ettd laitekaapeli on aina kirealla. »Kayton yhteydessa laite ei saa olla kosketuksissa seuraaviin: leikkaavat osat,
leikkaavat osat, jyrkat kulmat, pienihalkaisijaiset rakenteet, 6ljyt, aggressiiviset kemikaalit, liekit, kuumat metallit, kaikenlaiset
sahkonjohtimet jne. P Turvallisuussyistad ja aina ennen kayttéa on tarkastettava seuraavat: ettd putoamisilmaisin (nivelessa) ei ole
laukea (punaista véaria ei saa nékya tai vihredn varin on aina oltava nakyvissa). etta kiinnittimet (EN362) ovat kiinni ja lukittuneina / ettéa
jarjestelman kaikkien osien kayttéohjeita noudatetaan / etta yleinen tydskentelytilanne rajoittaa putoamisriskia, putoamiskorkeutta ja
heiluntaliikettd putoamistapauksessa. / etté turvavali (kayttajan jalkojen alla oleva vapaa tila) on riittdva ja ettd mikdan ei hairitse
putoamissuojainjarjestelman toimintaa. Pystyvalys riippuu useista tekijoistd, niihin kuitenkaan rajoittumatta, kasittéen: -
Ankkurointilaitteen suurin taipuma. -Liittimien suurin taipuma. -Liitdntajarjestelmén venyma. (H-arvo) (AN100XXY : H=1.5m) -Korin
pito maksimissaan. -Ankkurointipisteen sijainti suhteessa paikkaan, johon kayttdja sijoittuu putoamishetkelld. -Kayttdjan koko. -Téhan
lisataan vielda 1 metrin turvaetaisyys, jotta saadaan pystyvalyksen arvo. -Katso eri tekijdiden osalta jarjestelman kunkin komponentin
kayttda koskevat suositukset. Varmista, etta putoamiskorkeus on oikein mitattu, jotta térmaykset maahan tai muihin esteisiin voitaisiin
putoamistapauksessa valttaa. »Varmista turvaetdisyysmaahan ja sahkélinjoihin tai sahkoriskeille alttiisiin - alueisiin.
Kayttorajoitukset: Aina ennen suojavalineen kayttda on tehatva pelastussuunnitelma, joka kattaa kaikki kayton aikana mahdollisesti
syntyvat hatatilanteet. = KAYTTOIKA: » Metallituotteet ja mekaaniset tuotteet (automaattisdadolla varustettu liukuva putoamisenestin,
koysityot, ankkuroinnit jne.) : kayttdika enintddn 20 vuotta alkaen valmistuspédivayksestd (mukaan lukien varastointi ja kaytto).
»Kayttdoika on ohjeellinen. Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti: - Valmistajan antamien kuljetus-, varastointi- ja
kayttdohjeiden laiminlydnti. /- Toimintaymparisté on "aggressiivinen": meri-ilmasto, kemikaalit, aarilampatilat, teravat reunat jne. /-
Poikkeuksellisen intensiivinen kayttd. /- Voimakkaita isku- ym- rasituksia. /- Tuotteen kayttdhistoria tuntematon. Huomio: ndma tekijat
voivat heikentaa tuotetta tavalla, jota ei voi havaita silmémaaraisesti. »Huomio: tietyt &ariolot voivat lyhentdd kayttéidn muutamiin
paiviin. =Epavarmoissa tapauksissa tai, jos laite on pysayttanyt pudotuksen, se on poistettava valittémasti kaytdsta ja palautettava
valmistajalle tai sen edustajalle. =Epailyttavissa tapauksissa voidaan valita jompikumpi toimintatapa: - tuotteen tarkastus /- tuotteen
tuhoaminen. Kayttdikamaarityksesté huolimatta tuotteelle on aina tehtdva maaraaikaistarkastus (vahintaan vuosittain), jolla voidaan
maadrittaa tuotteen kunto. »KATSO LAHIN TARKASTUSKESKUS OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU. =Tuotteeseen ei saa tehda
muutoksia, lisyksia tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan toimintaohjeita on noudatettava. Tuotetta ei saa kayttaa
kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Valmistaja ei ota vastuuta tdman kayttdoppaan vastaisesta muutoksista tai
kaytdstda mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista. Laitteelle asetettuja kayttorajoja ei saa ylittaa.
=Toimintakunnon ja kayttajan turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on tehtava jarjestelmallinen tarkastus: P 1/ Seuraavat kohteet on
tarkastettava silmamaaraisesti: / Vaijerin kunto: ei alkavaa yhden tai useamman séikeen rispaantumista, ei taitoksia, ei palovaurioita, ei
korroosiota, ei hapettumista, ei muodonmuutoksia vaijerin punoksessa. / Metalliosien kunto: ei kulumista, ei muodonmuutoksia, ei
korroosiota tai hapettumista. /Yleiskunto: tutki UV-sateilystd ja muista ilmasto-oloista johtuvat mahdolliset vauriot / Kiinnitinten
asianmukainen toiminta ja lukittuminen. / ettd putoamisilmaisin (nivellenkissa) ei ole lauennut (punaista varia ei saa nakya). / Vaijerin
kelauksen ja lukituksen asianmukainen toiminta. / Kosteus, lumi, jaa, kura, epdpuhtaudet, maali, 6ljy, liima, korroosio, hihnan tai kdyden
kuluminen jne. voivat merkittavasti hairitd putoamissuojaimen toimintaa. P2/ seuraavissa tapauksissa: ennen kayttda ja sen aikana /
epailyttavissa tapauksissa / mikali tuote joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat heikentaa sen
ominaisuuksia. / jos se on joskus altistunut pudotusrasitukselle. / tuote on vahintddn kerran vuodessa annettava valmistajan tai
valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. = SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS: » Tuote on vahintaan
kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Taman erittéin tarkeén tarkastuksen
avulla varmsitetaan suojavélineen toimintakunto ja siten kayttdjan turvallisuus. Suojavalineen uudelleenkayttéa varten on saatava
kirjallinen tarkastustodistus. Tama asiakirja vahvistaa, etta laitteen toimintakunto ja kestavyys on asianmukainen ja kayttajan turvallisuus
on varmistettu. P Korjauta tai vaihda suojalaite tarvittaessa. »EU-lainsdddéannén mukaan tietolomake on taytettava ennen tuotteen
ensimmaista kayttokertaa, minka jalkeen sitd on paivitettava ja sdilytettava tuotteen mukana. Myds kayttdopasta on sailytettéava tuotteen
lahiymparistossa. » Merkintdjen luettavuus on tarkastettava sdanndllisesti. Tuotteen kaikki sisdosat ja kokoonpano on tarkastettava ja
sen asianmukainen toiminta on varmistettava. Tdma toimenpide on erittdin tarked. *PUTOAMISILMAISIN: (14) » Kun putoamisilmaisin
laukeaa, néakyviin ilmestyy punainen varimerkki (tai vihnred merkki katoaa, mikali kyseessé on kiinnike T): &la kayta putoamissuojainta.
Tuote on annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Putoamisilmaisimella varustettu nivellenkki
on vaihdettava. Noudata naissa tapauksissa valinekohtaisessa kayttboppaassa annettuja ohjeita. <« HUOMAUTUS: Kayttoturvallisuus
riippuu  suojavélineen toimintakunnosta. Kayttoturvallisuuden edellytyksend on tassd annettujen ohjeiden noudattaminen.
*HUOMAUTUS: Staattinen tai dynaaminen ylikuormitus saattaa vaurioittaa suojavélinettd. -HUOMAUTUS: Kayttéjan kokonaispaino
(ml. vaatteet ja varusteet) ei saa ylittdd putoamissuojaimessa ilmoitettua maksimipainoa. *HUOMAUTUS: Ala kayta kelautuvalla
tarraimella varustettua putoamissuojainta varmistusjarjestelmana tai tukijarjestelynd. HUOMAUTUS: Poista laite kaytosta, mikali se
joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat vaikutaa laitteen toimintaan. Anna laite ennen uutta
kayttdonottoa tarkastettavaksi ja hyvaksyttavaksi. "HUOMAUTUS: Jos putoamissuojain on ottanut vastaan voimakkaan pudotuksen, se
on tarkastettava ja hyvaksyttdvad ennen uutta kayttdonottoa. Laitteeseen on voinut syntyd vaurioita, jotka eivat ole havaittavissa
silmamaaraisessa tarkastuksessa. = Oman henkilokohtaisen putoamissuojajarjestelman luominen on vaarallista, koska jokainen
yksittainen turvatoiminto voi hairita jotain toista turvatoimintoa. =Suojavalineisiin ei saa tehda muutoksia, lisayksia tai korjauksia ilman
valmistajan etukateen myontamaa kirjallista lupaa. Toimenpiteiden on oltava annettujen ohjeiden mukaisia. =Tuotetta ei saa kayttaa
kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Tuotteen kayttérajoja on noudatettava. =Valmistaja ei ota vastuuta tdman
kayttboppaan vastaisesta muutoksista tai kaytdstéd mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista. » Tydymparistdn
lampétila : -32°C / +50°C. =VAARA-ANALYYSI EN360 : Tama laite on henkil6kohtainen putoamiselta suojaava varustus: se suojaa
kayttajad putoamisvaaralta vain, kun sitd kaytetdan yhdesséa taydellisen, pudotuksenaikaisen kuormahuipun 6 kN:iin rajoittavan,
putoamisenestojarjestelman (EN363) kanssa. Naiden henkildnsuojainten kayttd on varattu siihen patevoityneille henkiléille, jotka ovat
saaneet kayttoon asianmukaisen koulutuksen tai jotka tydskentelevat asianmukaisen koulutuksen saaneen tyonjohtajan valittoméassa
valvonnassa, jolloin mahdollisuus véaéranlaiseen kayttdon on mahdollisimman pieni. = PART 2: RECORD CARD :SUOJAVALINEEN
MAARAAIKAISTARKASTUS: (1)Tuoteviite  (2)Yritys  (3)Kayttdjdn nimi  (4)erdn numero,/Sarjanumero  (5)Valmistusvuosi
(6)Kayttdonottopaiva (7)Ostopéivays (8)Tarkastuspaivamaara (9)Huomautuksia (10)seuraavan tarkastuksen paivamaara (11)Leima
ja allekirjoitus (12)seuraavan tarkastuksen paivamaara (13)Tyyppi Henkilokohtaiset suojavélineet (14)Kayttajan on sailytettava lomake
ja pdivitettava tiedot saanndllisesti.Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttoon. (15)Tarkastukset on tehtava
maéravalein paikallisten maéraysten mukaisesti, ja vahintdan kerran vuodessa. Kayttajan on séilytettava jokaisen mukana toimitettu
dokumentaatio maaradmattéman ajan. Sailytystd/Puhdistusta: <Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessa: /- séilytd tuotetta
pakkauksessaan /- dla altista tuotetta leikkaaville, hankaaville yms. voimille... / ala altista tuotetta seuraaville: auringonsateily, kuumuus,
liekit, kuumat metallit, ©6ljyt, petrokemian tuotteet, aggressiiviset kemikaalit, hapot, vériaineet, liuottimet, terdvat kulmat ja
pienihalkaisijaiset rakenteet. /Varastointi puhtaana ja valolta suojattuna kuivassa, tuuletetussa paikassa. <Kuljetuksen helpottamiseksi
tuote on varustettu rullilla. / Kayttopasta on sailytettava tuotteen kayttdymparistossa tai muussa tarkoituksenmukaisessa, turvallisessa
paikassa. <Puhdistus: Puhdista vedelld ja saippualla, kuivaa liinalla ja ripusta paikkaan, jossa on hyva ilmanvaihto. Anna kuivua
luonnollisesti. Al4 altista avotulelle tai suorille lamménlahteille (siindk&an tapauksessa, etté tuote on kaytdssa altistunut kosteudelle)./ Ala
kayta valkaisuaineita, voimakkaita liuottimia, bensiinia tai variaineita. Nama aineet voivat heikentaa laite toimintakykya./ Metalliosien
puhdistus: Pesu puhtaalla vedella ja kuivaus.
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EN360 GALVA (17) CABLE (17)
EN RETRACTABLE TYPE FALL ARRESTER GALVANISED STEEL CABLE
FR Antichute a rappel automatique Acier galvanisé Céble
DE Absturzsmher‘gng mit automatische Verzinkter Stahl Kabel
Ruckholung
ES Anticaidas retractil Acero galvanizado Cable
IT Anti-caduta a richiamo automatico Acciaio zincato Cavo
PT Anti-quedas de retrocesso automatico Aco galvanizado Cabo
NL Valbescherming, automatische lijnspanner Verzinkt staal Kabel
>UoTnua TTPOoOoTaCiag aTod TNV TTWOnN JE
EL auTOUaTN ETTAVAQOPA XPron opIfovTIa Kal FaABaviopévog xaAuBag KaAwdio
KABeTN
PL Urzadzenia samohamowne Stal galwanizowana Linka stalowa
ZH B shik 48 b B 4% B 48
Cs Samonavijeci zachycovace padu Pozinkované ocel Lano
RO Sistem anticadere cu opritor automat Otel galvanizat Cablu
HU Visszahuzhat6 tipust zuhanasgétléd Horganyzott acél Kébel
HR Oprema za sprecavanje p:_ada s automatskim Galvaniziran ¢elik Celiéno uze
zaustavljanjem
5\ Sakerhetsblock Galvaniserad stal Stallina
DA | Falddeempere med automatisk tilbagetraekning Galvaniseret stal Kabel
NO Fallsikring av inntrekkbar type Galvanisert stal Kabel
FI Kelautuva tarrain Galvanoitu teras Vaijeri
SK Samonavijacie timi¢e a zachytavace padu Galvanizovana ocefl Lano
Automaatse tagasitbmbamisega —
ET kukkumiskaitsevahend Tsingitud teras Kaabel
SL Samonavijalni amortizer pri padcu Pocinkano jeklo Kabel
RU YCTPONCTBO 3alUMThI BTAMMBAOLWEro Tuna OUMHKOBaHHas cTasnb Tpoc
LT Jtraukiamasis kritimo stabdytuvas Galvaninis plienas Kabelis
LV levelkosSa tipa kritiena aizturétajs Galvanizéts térauds Kabelis
TR Geri toplanabilir tip diisme Onleyici Galvanize celik Kablo
UA BucyBHWUIA CTONOPHUI MeXaHi3m OLMHKOBaHa ctarb Kabenb
AR Aian da il (e g sl Wl Caaiall Y 8 palaa 3RS
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EN362 (15) VERTICAL USE (16) CLEARANCE MINIMUM (18)

EN CONNECTORS VERTICAL USE CLARANCE MINIMUM
FR Connecteurs Usage vertical Tirant d’air minimum
DE Karabiner Vertikale nutzung Lichte héhe mindestens
ES Conectores Uso vertical Tirante de aire minimo
IT Connettori Utilizzo verticale Tirante d'aria minimo
PT Conectores Flggbleges hasznalatra Tirante de ar minimo
NL Sluithaak Verticaal gebruik Hefhoogte minstens
EL > Uvdeaol KaBeTtn xpnon BuUBIopa Tou aépa eAdxiIoTo
PL taczniki Pionowe uzywania Wolna przestrzen co najmniej
ZH B e EL A o YINE 2
CS Spojovaci karabiny Vertikalni pouziti Svétla vySka nejméné
RO Conectori Utilizare vertical Spatiul pe verticala de minim
HU Kapcsol6elemek Flggbleges hasznalat Légoszlopot minimum
HR Spone Vertikalna upotreba Sigurn%Z?r?q;%leeHOSt
SV Kopplingsanordningar Vertikal anvandning Frihdjden minst
DA Forbindelsesled Lodret brug Frihgjden minimum
NO Forbindelser Vertikal bruk Utkast minimum luft
FI Liitoshaat Pystypintoihin Turvavali vahintaan
SK Spojovacie elementy Vertikélne pouzitie Volny priestor minimalne
ET Uhendusklambrid Vertical kasutamine Vajalik vaba ruum vahemalt
SL Konektorji Navpi¢na uporaba Svetla vi§ina najmanj
RU CoeauHuTenu Mcnonb3oBaHue BEPTUKANbHOTO BbicoTa nponeta MUHUMYM
LT Jungtys Vertikalus naudojimas Horizorr:]tsillijasuz;ti:umas
LV Savienotajs Vertikala lietoSana Vertikala atstarpeir vismaz
TR Baglanti pargalar Dikey kullanim Dusey aciklik en az
UA 3'eaHyBavi BepTukansHa BUKOPUCTaHHS BepTMKaTAb;HMLZ':asop He
AR Sl sl @3 sanll aladiiul Cgasa o) sl
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PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Réglement (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de
conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN Performances : Comply with the
essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website
www.deltaplus.eu in the data of the product. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacion (UE)
2016/425 y con las normas a continuacion. La declaracion de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccion
de datos del producto. - PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 e as normas
abaixo. Pode consultar a declaragédo de conformidade na péagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - IT Prestazioni :
Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 ed alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita &
accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van
Verordening (EEG) 2016/425 en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website
www.deltaplus.eu in de productgegevens. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der EU-Verordnung
2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitatserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu
heruntergeladen werden. - PL Witasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia 2016/425 (UE) oraz ponizszymi
normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - €S Vlastnosti : Splfiuje zakladni
poZadavky evropské smérnice 2016/425 a déle také pozadavky nize uvedenych norem. ProhldSeni o shodé najdete na webu
www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi Gdaji vyrobku. - SK Vykonnosti : V sulade so zakladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425
a nizSie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v €asti Informacie o vyrobku. -
HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU Rendelet alapveté kovetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfelel6ségi
nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kozott érheté el. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale
Regulamentului (UE) 2016/425 si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu,
fmpreund cu datele produsului. - EL Emdooeig : Zuppodpewon pe TIg Baoikég amaitrioelg Tou KavoviopoU (EE) 2016/425 kai Twv
KATWTEPW TTPOTUTTWY. H dAAwon ouppdpewaong eival TTpoodaciun otov SIKTUAKO TOTTO internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva
Tou TTpoidvToG. - HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti
dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK Po6oui xapaktepucTvku : BianoBigae
OCHOBHMM BuMoram Pernamenty (€C) 2016/425 Ta ctaHgapTam, HaBegeHUM Hikde. [leknapadis BignoBigHOCTI AOCTyNHA Ha Be6-canTi
www.deltaplus.eu B gaHunx npo npoaykt. - RU Paboune xapakrepuctukm : CooTBETCTBYIOT OCHOBHbLIM TpebosaHusam MNpegnucanus (EC)
2016/425 »n npuBoAMMbIM HWXe CTanHAapTaM. [leknapauusi COOTBETCTBUS AOCTynHa Ha Beb-cante www.deltaplus.eu B pasgene ¢
AanHbiMu nsgenus. - TR Performans : 2016/425 Yodnetmeliginin (AB) ve asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk
bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde (iriin bilgilerinden ulagilabilir. - ZH 148 : £742016/425 (FRER) 540 FAIARAERD LA
JaER, A FRUERY TR B AT E R Ewww. deltaplus.eu == S 0 &%, - SL Performansi : I1zpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU)
§t. 2016/425 in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET
Omadused : Vastab maaruse (EL) 2016/425 p&hinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav
veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV Tehniskie raditdji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasibam un zemak
esoSajiem standartiem. Atbilstibas apliecindjums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. - LT
Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti
internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - SV Prestanda : Stimmer dverens med de vasentliga kraven i
Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 och normerna nedan. Forklaringen om 6verensstammelse finns i produktuppgifterna pa
internet pa www.deltaplus.eu. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de vaesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 og nedenstaende
standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. - FI Ominaisuudet
: Asetuksen (EU) 2016/425 ja jaljempéana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus 16ytyy

internet-osoitteesta www. deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta. -
Al e glhdl Plel Je &)\L‘zﬂ CSag Aull, ulaall g (uuﬁ!\) 425/2016 750 Gl clilliall JiaY) -e1aY) - 181 AR
il @iy & www.deltaplus.eu

REGULAMENTO (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-
Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU)
2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZ (EE) 2016/425 -
HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PEIMMAMEHT (€C) 2016/425 - RU NMOCTAHOBJIEHUE (EC) 2016/425 - TR 2016/425

DUZENLEMESI (AB) - ZH #:#1 (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV

NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA
FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 -
(EU) 2016/425 =330 AR

C € FR Reéglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT

EN365 : 2004 FR Equipements de protection individuelle contre les chutes de hauteur — Exigences générales
pour le mode d’emploi, I'entretien, 'examen périodique, la reparation, le marquage et 'emballage. - EN Personal
protective equipment against falls from a height — General requirements for the instructions for use, maintenance,
periodic examination, repair, marking and packaging. - ES Equipo de proteccion individual contra las caidas de
altura: requisitos generales para el modo de uso, mantenimiento, revision periédica, reparacion, marcaciéon y
empagque. - PT Equipamentos de protecéo individual contra as quedas de altura — Requisitos gerais para o0 manual
de instru¢des, manutencéo, exame periddico, reparagdo, marcagdo e embalagem. - IT Dispositivi di protezione
individuale contro le cadute dall'alto - Requisiti generali per le istruzioni per I'uso, la manutenzione, l'ispezione
periodica, la riparazione, la marcatura e I'imballaggio. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen van
hoogte - Algemene vereisten voor de handleiding, de periodieke inspectie, de reparatie, de markering en de
verpakking. - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz — Allgemeine Anforderungen fur den Einsatz, die
Instandhaltung, die regelmé&Rige Uberpriifung, die Reparatur, die Kennzeichnung und die Verpackung. - PL Srodki
ochrony indywidualnej zapobiegajgce upadkom z wysokosci — Ogélne wymagania dotyczace sposobu uzycia,
konserwaciji, okresowych kontroli, naprawy, znakowania i opakowania. - CS Osobni ochranné prostfedky pro
ochranu proti padu z vySky — VSeobecné pozadavky na pouzivani, udrzbu, pravidelné kontroly, opravy, baleni

a oznaceni. - SK Osobné ochranné prostriedky na ochranu pri praci vo vy$Skach — VVSeobecné poziadavky na
pouzivanie, Udrzbu, pravidelné testovanie, opravu, oznacovanie a balenie. - HU Magasbdl valé zuhanas elleni
egyéni védbeszkozok — A hasznalati utasitasra, a karbantartasra, az id6szakonkénti fellilvizsgalatra, a javitasra, a
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jelolésre és a csomagolasra vonatkozo altalanos kovetelmények. - RO Echipamente individuale de protectie
impotriva caderilor de la Thaltime — Cerinte generale pentru instructiuni de utilizare, intretinere, verificare periodica,
reparare, marcare si ambalare. - EL E¢otTAIOMOI OTOMIKIG TTPOOTACIAG KATA TWV TITWOEWY aTTé UYog — [evIKEG
ATTAITACEIG YIO TOV TPOTTO XProngG, TN CUVTAPNON, TNV TTEPIOBIKY EETACN, TNV ETTIOKEUN, TN CrjHAVON KAl TN
ouokeuacia. - HR Osobna zastitha oprema protiv pada s visine - Opéi zahtjevi uputa za uporabu, odrzavanja,
povremene revizije, popravke, ozna¢avanja i ambalaze. - UK 3acobv iHamBigyanbHOro 3axucTty Big nagiHHA 3 BUCOTH
- 3aranbHi BUMOrY 0O iHCTPYKLUIi 3 ekcrnnyaTauii, TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs1, NepioANYHOro ornsiay, PEMOHTY,
MapKyBaHHs Ta ynakoBku. - RU CpegcTeBa uHAuBMAyanbHOWM 3alwmTbl OT NageHus ¢ BbicoTbl — O6wue TpeboBaHmns
no NPUMEHEHNI0, TEXHUYECKOMY 06CNyXMBaHUIO, NEPUOANYECKOMY KOHTPOKO COCTOAHUSA, PEMOHTY, MapKUpPOBKE Y
ynakoBke. - TR Yuksekten dugmeye karsi kigisel koruyucu donanim — Kullanim, bakim, periyodik muayene, tamirat,

isaretleme ve ambalaj konusunda talimatlar igin genel gereksinimler. - ZH FphE 22 BR¥E AN NBLIFIR % - i 7 1%,

RIREF, THNE, REBEE, RERcKIREEEN—KAE, - SL Osebna varovalna oprema za zascito pred
padci z viSine - Splodne zahteve za navodila za uporabo, vzdrzevanje, redne preglede, popravila, oznacevanje in
pakiranje. - ET Isikukaitsevahendid k&rgelt kukkumise vastu — Uldised kasutusjuhendi, hoolduse, regulaarse
Ulevaatuse, parandamise, margistamise ja pakendamise néuded. - LV Aprikojums individualai aizsardzibai pret
kritieniem no augstuma - lietoSanas, uzturéSanas, periodiskas parbaudes, laboSanas, markéSanas un iepakoSanas
visparigas prasibas. - LT Asmeninés apsaugos nuo kritimo i§ auk$c¢io priemonés — Bendrieji reikalavimai, keliami
naudojimo, priezitros, periodinio tikrinimo, taisymo, Zenklinimo ir pakavimo instrukcijoms. - SV Personlig
skyddsutrustning mot fall fran hojd — Allmanna krav for anvandningssatt, underhall, regelbunden inspektion,
reparation, markning och férpackning. - DA Personlige vaernemidler mod fald fra hgjden — Generelle krav til
brugsanvisning, vedligeholdelse, periodisk undersggelse, reparation, maerkning og emballage. - Fl
Putoamissuojaimet — Kayttdd, huoltoa, maaraaikaistarkastuksia, korjauksia, merkint6ja ja pakkausta koskevat yleiset
vaatimukset. -
Yy sl pandll 5 Alpall 5 aladinl) Slalail dalal) Glllaiall —clelds Y e o gl aa duad il Aleall Glaze AR
- M\;MUQ&M\ &ﬁa‘j}

EN360:2002 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Antichute a rappel
automatique - EN Personal protection equipment against falls from a height - Self-retractable fall arrester - ES
Equipo de proteccidn individual contra caidas en altura - Anticaidas de retorno automético - PT Equipamento de
protecc¢édo individual contra quedas em altura - Anti-quedas automaticos - IT Dispositivo di protezione personale
contro le cadute dall'alto - Dispositivo anticadura retrattile - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op
hoogte - Valbeveiliger met automatische lijnspanner - DE Personliche Schutzausrustung gegen Absturz -
Absturzsicherung mit automatischer Riickholung - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z
wysokosci - Urzadzenia samohamowne - CS Osobni ochranné prostiedky proti padim z vysky - Zatahovaci
zachycovace padu - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vySky. Samonavijacie zachytné zariadenia - HU
Egyéni védbfelszerelés magasbol valo lezuhanas megelézésére - Visszahlzhato tipusu lezuhanasgétlok - RO
Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Opritoare de cadere retractabile - EL
EotrAIouGG aTOUIKNAG TTPOCTACIOG aTTO TIG TITWOEIG aTTd UYWOGS - AVTITITWON QUTOPATNG eTTava@opds - HR Oprema za
osobnu zastitu protiv pada s visine - Oprema protiv pada sa automatskih zaustavljanjem - UK 3aco6u
iHOUBIAYanbHOro 3axXuCTy Bi NafiHHA 3 BUCOTH - BNOKyHOUYNA NPUCTPIN ANS 3axUCTy Bif NagiHHA 3 Bucotu - RU
CpegacTtBa MHAVBMAYaNbHOW 3aLMTbl OT NAAEHUS C BbICOThI - YCTPOWCTBO 3aLUuThl OT NaJeHWs BTArMBAIOLLLErocs
Tuna - TR Yiksek bir yerden diismeye karsi kisisel koruyucu ekipman - Geri sarimli diisis durdurma sistemi - ZH />
NEZ2BA P15 - CEA % I B) - SL Osebna varovalna oprema za za$éito pred padci z visine —
Samonavijalna zaustavitvena naprava - ET Korgelt kukkumise isikukaitsevahendid - Tagasitbmbavad
kukkumispidurid - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu novér§anai no augstuma - levelko$a tipa kritiena
blokators - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo i$ aukscio jranga — automatinis iStraukiamasis kritimo stabdiklis - SV
Personlig fallskyddsutrustning — Sakerhetsblock - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Faldsikring
med automatisk tilbagetraekning - FI Putoamissuojaimet — Kelautuvalla tarraimella varustettu putoamisenestin —
A17 FR Exigences additionnelles pour applications particuliéres - EN Additional special requirements - ES
Exigencias adicionales para aplicaciones particulares - PT Requisitos adicionais para aplicagdes particulares - IT
Esigenze aggiuntive per applicazioni particolari - NL Bijkomende eisen voor specifieke toepassingen - DE
Zusatzanforderungen fiir Sonderanwendungen - PL Wymagania dodatkowe przy zastosowaniu szczeg6lnym - CS
DalSi poZadavky pro specialni aplikace - SK Dal$i poZzadavky pro specialni aplikace - HU Kiegészitd kdvetelmények
a specidlis alkalmazéasokhoz - RO Cerinte suplimentare pentru aplicatii specifice - EL MNMpdcBeTeg amaiTrioeIg yIa
1010iTepeG epappoyég - HR Dodatni specijalni zahtjevi - UK JoaaTtkoBi BUMOry Anst KOHKPETHUX 3acTocyBaHb - RU
JononHuTensHbie TpebosaHma no ocobomy npumeHeHmnio - TR Ek dzel gereksinimler - ZH 452k R B4 25K - SL
Dodatne zahteve za posebne primere uporabe - ET Taiendavad nduded erikasutuste korral - LV Papildu prasibas
Tpasam lietojumam - LT Papildomi specialls reikalavimai - SV Yiterligare krav for sarskilda andamal - DA Yderligere
krav til seerlige anvendelser - FI Lisavaatimukset erityissovelluksia varten —

J20 FR Utilisation intensive - EN Intensive use - ES Uso intensivo - PT Uso intensivo - IT Utilizzo intensivo - NL
Intensief gebruik - DE Intensive Nutzung - PL Intensywne uzytkowanie - CS Intenzivni pouzivani - SK Intenzivni
pouzivani - HU Intenziv hasznalat - RO Utilizare intensa - EL Evratikr xprion - HR Intenzivno koristenje - UK
IHTeHCHBHE BUKOPUCTaHHS - RU MHTeHcMBHOE ncnonb3oBanme - TR Yogun kullanim - ZH #2495 H - SL Intenzivna
uporaba - ET Intensiivne kasutus - LV Intensivs lietojums - LT Intensyvus naudojimas - SV Intensiv anvandning - DA
Intensiv brug - Fl Intensiivinen kaytté —

J21 FR Certification a I'horizontale - EN Horizontal certification - ES Certificacion en horizontal - PT Certifica¢éo na
horizontal - IT Certificazione per utilizzo in orizzontale - NL Certificering voor horizontaal gebruik - DE Zertifiziert fir
horizontale Arbeiten - PL Certyfikat do uzytku w poziomie - CS Certifikace pro zatizeni ve vodorovném sméru - SK
Certifikace pro zatizeni v horizontalnim sméru - HU Horizontalis minésités - RO Certificare pe orizontala - EL
moToTroinon otnv opifovtia - HR Certifikat za horizontalno koriStenje (horizontalno kretanje) - UK Busipka no
ropuaoHTani - RU CeptudmumpoBaHo ans paboT B ropusoHTanbHoM nonoxeHumn - TR Yatay sertifikasyon - ZH 7K 3¢

FEINIE - SL Certificirana uporaba v vodoravni smeri - ET Horisontaalne sertifitseerimine - LV Sertificéts

horizontaliem darbiem - LT Horizontalusis sertifikavimas - SV Horisontell certifiering - DA Certificering til vandret - FI
Sertifiointi vaakasuunnassa -
aladin) J204dla) fala Glllia A7 sl Jd 3 Jasi wile - cilelds HY) (e Lo el (e iuad 3l 48 0l laze AR
Ll ol J21 als ISy CiSa
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EN364 : 1992 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : Méthodes d'essais - EN
Personal protective equipment against falls from a height : Test method - ES Equipos de proteccion individual contra
las caidas de alturas: métodos de ensayo - PT Equipamento de protec¢éo individual contra as quedas de altura:
Métodos de ensaios - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto - Metodi di prova - NL
Persoonlijke valbeveiligingssystemen: beproevingsmethoden - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz -
Prifverfahren - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci : Metody préb - CS Osobni
ochranné prostfedky proti padim z vysky: ZkuSebni metody - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky.
Skusobné metddy - HU Egyéni védéfelszerelés magasbdl vald lezuhanas megelézésére: Vizsgalati médszerek - RO
Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la Tnaltime. Metode de incercare - EL ESOTTAIONOG QTOUIKAG
TTPOOTACIOG aTTd TIG TITWOEIG atTd Uwog: MéBodol dokipywy - HR Zastitna oprema za spre€avanje pada : Metode
ispitivanja - UK 3acobu iHauBigyansHOro 3axucTy Bif NafiHHS 3 BUCOTKM - MeToA BunpobyBaHHs - RU Cpeactea
WHAMBWAYanNbHOW 3awmThbl OT NageHus ¢ BeicoTbl: MeToabl ucneitaHuii - TR Dismeye karsi kisisel koruyucu ekipman
- Test yontemi - ZH P A= Z2BAPEB53P 1R % - MK 574 - SL Osebna varovalna oprema za za$éito pred padci z visine:
Preskusne metode - ET Kdrgelt kukkumise isikukaitsevahendid: Katsemeetodid - LV Individualas aizsardzibas
iekartas kritienu novérsanai no augstuma: Testa metodes - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — bandymo
metodas - SV Personlig fallskyddsutrustning — Provningsmetoder - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra
hgjden: Prgvemetoder - FI Putoamissuojaimet: testimenetelmét -

- OLEAY) Agy Hha rda g3l e Auaddl) A48 Jll Gilaxe AR

EN363 : 2018 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Systémes individuels de
protection contre les chutes. - EN Personal fall protection equipment - Personal fall protection systems - ES Equipo
de proteccion individual contra caidas en altura - Sistema de parada de las caidas - PT Equipamento de protec¢édo
individual contra quedas em altura - Sistemas de interrupcao das quedas - IT Dispositivo di protezione personale
contro le cadute dall'alto - Dispositivi di arresto caduta - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte -
Testmethoden - DE Persdnliche Schutzausristung gegen Absturz - Auffangsysteme - PL Srodki ochrony
indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci - System powstrzymywania upadku - CS Prostfedky ochrany
osob proti padu - Systémy ochrany osob proti padu - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky. Systémy
na zabranenie padu - HU Egyéni védéfelszerelés magasbdl valé lezuhanas megel6zésére - Lezuhanasat megel6z6
rendszerek - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inéltime. Sisteme de protectie
individuala Tmpotriva caderilor de la indltime - EL E¢omTAiouOG atopikng TrpooTaciag atmd TIG TITWOEIG atrd Uyog -
>0oTnua Katakpdrnong Twv TIMwoewv - HR Oprema za osobnu zastitu protiv pada s visine - Sustav za zaustavljanje
pri padu - UK 3acobu iHamBigyansHoOro 3axucTy Bif NafiHHA 3 BUCOTM - CUCTEMMW IHOMBIAYanbHOIO 3axXuUCTy Big
napiHHsA - RU CpeacTea nHAMBMAYansHONM 3alwyThl OT NadeHus ¢ BbicoThl - CucTema ocTaHOBKM NageHns - TR

e

Diismeye karsi kigisel koruyucu ekipman - Diismeye kargi kigisel koruyucu sistemler - ZH ™ A EZ2BA 4 BAIPIR % - B

BAYX R4 - SL Osebna varovalna oprema za za$éito pred padci z vidine — Sistemi za osebno zagito pred padci z
viSine - ET Korgelt kukkumise isikukaitsevahendid - Kukkumise peatamise siisteemid - LV Individualas aizsardzibas
iekartas kritienu novérsanai no augstuma - Kritiena blokéSanas sistéma - LT Asmenine apsaugos nuo Kritimo jranga
— asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos - SV Personlig fallskyddsutrustning — Fallskyddssystem - DA Individuelt
beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Faldstopsystem - FI Putoamissuojaimet — Putoamissuojainjarjestelmat -
408 o)) Aada) - cleld HY) e Jo il (e At Al 446 ) Cilaes AR

MAXIBLOC AN10006T : EN360:2002 : A17: 150 kg, Colour : Black - Size : 6 m
MAXIBLOC AN10010T : EN360:2002 : A17: 150 kg, Colour : Black - Size : 10 m
MAXIBLOC AN10010T2 : EN360:2002 : A17: 150kg, Colour : Black - Size : 10 m
MAXIBLOC AN10015T : EN360:2002 : A17: 150kg, Colour : Black - Size : 15 m
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FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified
Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - ES Organismo notificado
que realiz6 el examen de tipo UE (mdédulo B) y emiti6 el certificado correspondiente de tipo UE. - PT Organismo Notificado que procedeu
ao Exame UE de tipo (mddulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - IT Ente Notificato che ha effettuato I'Esame UE
del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - NL De aangemelde instantie die het EG-type onderzoek
heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die EU-
Baumusterprifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana, ktéra
przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni organ,
ktery provedl typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal typovd
skasku EU (modul B) a vystavil osved&enie o typovej skugke EU. - HU Bejelentett Tanlsitd Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgéalatot
elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kiallitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE de tip (modulul B)
si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyaviopdg éxovrag dievepyrioel Tnv E¢€taon 10trou EE (evotnta B)
kal €xovTag BeoTrioel To MaTtomoinTiké E&étaong Tumou EE. - HR Prijavljeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje tipa (modul B) izdalo
EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHOBaxeHWI opraH, Lo 34iNCHUB cTaHaapTHY ekcnepTtudy €C (Mogynb B) Ta Hagas ctaHgapTHUN
ceptndikat ekcrneptuan €C. - RU HotudumumpoBaHHbI opraH, npoBoamBLLMiA 3k3amMeH no Tuny EC (mogyne B) v BbigaBwwuii
cepTudmkat 06 sksameHe EC. - TR AB-Tipi Incelemeyi (modiil B) gerceklestiren ve EU-Tipi Inceleme Sertifikasini diizenleyen
Onaylanmis Kurum. - ZH &SP ETFRIREKIB N (BRB) |, JFE @I iR BB 103eIAIE . - SL Priglaseni organ, ki je opravil
EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tuibihindamise teinud (vorm B) ja ELi tuubihindamistéendi
koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES tipa parbaudes
sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - SV Anméalt organ som prévade
och utfardade EU-typintyget for typen (modul B). - DA Notificeret organ, der har udfgrt undersggelsen EU af type (modul B), og som har
etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja laatinut
todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. - )

osd) AT ladal algd Hlaal (B sas ) 55 (e (2s¥) A3V Gand Cy al Al Aedl &30 AR
DOLOMITICERT S.C.A.R.L. (2008) - Z.IND. VILLANOVA N°7/A 32013 LONGARONE (BL) ITALIE.

FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body
in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - ES Organismo notificado a cargo de
la evaluacion de conformidad del tipo de EPI producido (m6dulo C2 o médulo D). - PT Organismo Notificado responséavel pela avaliagéo
da conformidade do tipo de EPI produzido (médulo C2 ou mddulo D). - IT Ente Notificato incaricato della valutazione della conformita
del modello dellEPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de
conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). - DE Beauftragte Stelle, die die Konformitsprifung fur PSA-
Produkte (Modul C2 oder Modul D) durchgefiihrt hat. - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodnosci z typem SOI
(modut C2 lub D). - €S Povéreny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfislusSnym typem vyrobku OOP (modul
C2 nebo modul D). - SK Notifikovany organ povereny schvalovanim suladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett
Tanusité Szervezet, amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfelel6ségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism
notificat responsabil cu evaluarea conformitatii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL Koivotroinuévog opyaviopog
uTTEUBUVOG yIa TNV agioAdynon TNG CUPPOPPWONG Ue Tov TUTTO Tou TrTapayopevou MAT (evotnta C2 ) evotnta D). - HR Prijavljeno tijelo
nadlezno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTudikoBaHui opraH, Skuii BignoBigae 3a OLjiHKY
BignosigHocTi Tvny BupobneHoro 313 (Mogynb C2 abo mogyne D). - RU HoTudumumpoBaHHbIi opraH, OTBEYalLWUiA 33 OLIEHKY
COOTBETCTBMSA TUNy npoussenéHHoro CU3 (moayns C2 unu moaynb D). - TR Uretilmis KKD'nin (modiil C2 ya da modiil D) tipine
uyumlulugu degerlendirmekle yiikimli Onaylanmig Kurum. - ZH ASHMRTIMEEPLE MAA MM (BiRC28i#iD) , - SL
Priglaseni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne zas¢itne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud
isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 v&i vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL
tipa preces atbilstibas novértéSanu (C2 modulis vai D modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagamintg AAP tipo atitikties
vertinimg (C2 ar D modulis). - SV Anmaélt organ ansvarigt for utvarderingen av 6verensstammelsen med typ av personlig
skyddsutrustning (modul C2 eller modul D). - DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det
personlige veernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D). - Fl llmoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen
vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-moduuli). -

(D 3as 1) 5l C2 5as ll) dniiall Luad i) leal) Gilama g 53 ae Aiaall ani e A g5uall el L) AR
AFNOR CERTIFICATION (0333) - 11 AVENUE FRANCIS DE PRESSENS 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX FRANCE.
APAVE SUDEUROPE (0082) - CS60193 13322 MARSEILLE CEDEX 16 FRANCE.
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PART 4

FR Margquage: SIGNIFICATION MARQUAGE ET/OU SYMBOLES: : =Identification du fabricant DELTAPLUS® (20)/ adresse postale
=date (mois/année) de fabrication, exemple 08/2020/ -la référence du produit AN100XXY (voir tableau): / =le numéro de lot, exemple
20.9999 / +L’indication de conformité selon la réglementation en vigueur (pictogramme CE). / =Le numéro de I'organisme notifié
intervenant dans le contrdle qualité de la production de I'équipement (0082 ou 0333)./ =le numéro de la norme a laquelle le produit est
conforme et son année : EN... EN360:2002 / =Longueur maximale cable (voir tableau): / =100 kg / 150 kg : charge nominale maximum.
(@) =Ainsi que les pictogrammes: (D@)(B)®@).....(13) (voir schémas) -l est interdit d’ouvrir 'appareil.(1) -Ne pas lacher le cable mais
accompagner le ré enroulement.(2) -Le point d’ancrage doit étre situé au-dessus de I'utilisateur et avoir une résistance minimum de 12
kN.(® -L’angle maximal d’inclinaison doit étre de 40°.(4) -L’appareil doit &tre connecté sur un des points antichute du harnais.(5) -Ne
pas utiliser en position horizontale(6) -poids maximum: 100 kg / 150 kg (7) -Vérifier avant chaque utilisation que le cable n’est pas
détérioré. Avant chaque utilisation, effectuer un contréle visuel. -Vérifier avant chaque utilisation que le cable se déroule et s’enroule
normalement.(9) -Utiliser le produit entre -32°C et +50°C.10) -L’appareil doit étre stocké a I'abri de la chaleur et de I'humidité.@1) -Lire
la notice d'instruction avant utilisation.(2) Toutes utilisations autres que celles décrites dans cette notice sont a exclure. (21) EN
Marking: MEANING OF MARKING AND / OR SYMBOLS: : =ldentification of the manufacturer DELTAPLUS® (20)/ Postal address =date
(month / year) of manufacture, example 08/2020/ =The product reference AN100XXY (see table): / =The batch number, example
20.9999 / =The indication of compliance according to the regulation in force (CE symbol). / =The number of the notified body involved
in the equipment quality production control (0082 or 0333). / =the number of the standard to which the product is compliant and its year:
EN... EN360:2002 / =Maximum length cable (see table): / =100 kg / 150 kg : maximum nominal load. (7)/ *As well as the pictograms:
O@B)@).....(13) (see diagrams) -The system must not be opened.() -Do not let go of the cable but keep a hand on it as it reels in.(2)
-The attachment point must be situated above the user and have a minimum resistance of 12kN.(3) -The maximum angle of use is
40°.(4) -The system must be attached to one of the fall arrest points on the worker's harness.(5) -Do not use in horizontal position(6) -
maximum weight : 100 kg / 150 kg (7) -Check that the cable is not damaged each time the system is used. The user must carry out a
visual inspection before every use.(8) -Check that the cable reels in and reels out normally each time the system is used.(9) -For use
in a temperature range between -32°C and +50°C.10) -The system must be stored away from heat and damp.(1) -Read the instruction
manual before use.(2) Any use other than these described in this leaflet are to be excluded. (21) ES Marcacion: SIGNIFICADO DE
LAS MARAS Y/O SIMBOLOS: : =Identificacion del fabricante DELTAPLUS® (20)/ direccion =fecha (mes/afio) de fabricacion, por ejemplo
08/2020/ =referencia del producto AN100XXY (ver tabla): / =numero de lote, por ejemplo 20.9999/ -Indicacién de cumplimiento segun
la reglamentacion vigente (simbolo CE) / =El nimero del organismo notificado que interviene en el control de calidad de la produccion
del equipo. (0082 0 0333)./ =el nimero de la norma con la que el producto esta conforme y su afo : EN... EN360:2002 / =largo maximo
el cable (ver tabla): / =100 kg / 150 kg : carga nominal maxima (7)/ =También los pictogramas; (D@ ®)@).....(13) (ver los esquemas) -
Queda prohibido abrir el aparato.(1) -No suelte el cable pero acompafie su desenrollamiento..(2) -El punto de anclaje debe hallarse por
encima del usuario y tener una resistencia minima de 12 kN.(3) -El &ngulo méximo de inclinacion debe ser de 40°.(4) -El aparato debe
estar conectado a una de las puntas anticaida del harnés(5) -No utilizar en posicion horizontal.(6) -peso méximo : 100 kg / 150 kg (7)
-Verifique antes de cada utilizacion que el cable no esta deteriorado. Antes de cada uso, efectuar un control visual.(8) -Verifique antes
de cada utilizacién que el cable se enrolla y desenrolla normalmente.(9) -Utilice el producto entre - 32°C y +50°C.(10) -El aparato debe
almacenarse al amparo del calor y de la humedad. () -Leer la informacién de instrucciones antes del uso.(2) Queda excluida cualquier
otra utilizacion distinta a las descritas en este manual de instrucciones. (21) PT Marcacédo: SIGNIFICADO DAS MARCAS E/OU
SIMBOLOS: : =Identificagdo do fabricante DELTAPLUS® (20)/ endereco =data (més/ano) de fabricagdo, exemplo 08/2020/ =a referéncia
do produto AN100XXY (ver tabela): / =0 ndmero de lote, exemplo 20.9999 / =A indicagdo de conformidade de acordo com a
regulamentagédo em vigor (pictograma CE). / =O numero do organismo notificado que intervém no controlo de qualidade da producao
do equipamento. (0082 ou 0333). / =0 numero da norma com a qual o produto esta em conformidade e o ano: EM... EN360:2002 /
=comprimento maximo o cabo (ver tabela): / =100 kg / 150 kg : carga nominal maxima (7)/ =Bem como os pictogramas: (D@3)(3).....(13)
(ver esquemas) -E proibido desmontar o equipamento.(1) -N&o solte o cabo. Acompanhe o seu enrolamento..(2) -O ponto de fixag&o
deve ficar situado acima do utilizador e possuir uma resisténcia minima de 12 kN.(3) -O angulo méaximo de inclinagdo deve ser de
40°.(4) -0 aparelho deve ser fixo a um dos pontos anti-queda do arnés.(5) -No utilizar em posicéo horizontal(6) -peso maximo : 100
kg / 150 kg (7) -Antes de cada utilizagdo verifique se o cabo apresenta sinais de deterioracéo. Antes de cada utilizagéo, efectuar um
controlo visual.(8) -Antes de cada utilizacio verifique se o cabo enrola e desenrola normalmente.(9) -Utilizar o produto a uma
temperatura situada entre - 32°C e +50°C.10) -O equipamento deve ser armazenado num local abrigado do calor e da humidade.(D -
Ler as instrugbes antes da utilizacdo.(2) Quaisquer utilizagBes para além daquelas descritas nestas instruges deverdo ser excluidas.
(21) IT Marcatura: SIGNIFICATO DELLE MARCATURE E / O SIMBOLI: : =Identificazione del costruttore DELTAPLUS® (20)/ indirizzo
postale =data (mese/anno) di produzione, ad esempio 08/2020/ -il riferimento del prodotto AN100XXY (vedere tabella): / =il numero di
lotto, ad esempio 20.9999 / =Indica la conformita secondo il regolamento in vigore (pittogramma CE). / =l numero dell'organismo
notificato coinvolto nel controllo di qualita della protezione dell'apparecchiatura. (0082 o 0333). / =il numero della norma a cui il prodotto
si conforma ed anno : EN... EN360:2002 / lunghezza massima il cavo (vedere tabella): / =100 kg / 150 kg : carico nominale massimo.
(@I =Cosi come i pittogrammi: (D2)(3)(®).....(13) (vedere schemi) -E vietato aprire 'apparecchio.(l) -Non rilasciare il cavo ma
accompagnarlo nel rientro..(2) -ll punto di ancoraggio deve essere situato sopra I'utilizzatore e avere una resistenza di minimo 12 kN.(3)
-L’angolo massimo d’inclinazione deve essere di 40°.(4) -Il dispositivo deve essere collegato ai punti anticaduta dell'imbracatura(s) -
Non utilizzare in posizione orizzontale(6) -peso massimo : 100 kg / 150 kg (7) -Prima d’ogni utilizzo verificare che il cavo non sia
danneggiato. Prima di ogni utilizzo effettuare un controllo visivo.(8) -Prima d’ogni utilizzo verificare che il cavo s’avvolga e si svolga
normalmente.(9) -Utilizzare il prodotto tra -32°C e +50°C.10) -L’apparecchio deve essere stoccato al riparo dalle fonti di calore e
dallumidita.A) -Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo.(2) E escluso qualunque uso diverso da quelli descritti nella presente
istruzione. (21) NL Markering: BETEKENIS VAN MARKERING EN/OF SYMBOLEN: : =ldentificatieteken van de fabrikant
DELTAPLUS® (20)/ postadres =datum (maand/jaar) van vervaardiging, bijvoorbeeld 08/2020/ =de referentie van het product AN100XXY
(zie tabel): / =het partijinummer, bijvoorbeeld 20.9999 / =De indicatie van conformiteit volgens de van kracht zijnde regelgeving (EC-
pictogram). / =Het nummer van de aangemelde instantie die de kwaliteitscontrole van de productie van de uitrusting uitvoert (0082 of
0333)./ =het nummer van de norm waaraan het product voldoet en het jaar: EN... EN360:2002 / =maximale lengte riem (zie tabel): /
=100 kg / 150 kg : maximale nominale belasting (7)/ =Evenals de pictogrammen: (D) ®3)@).....(13) (zie schema's) -Het is niet toegestaan

het apparaat te openen.(1) -Laat de riem niet los, maar begeleid het oprollen.. -Het verankeringspunt moet boven de gebruiker
gelegen zijn en moet een minimale weerstand van 12 kN hebben(3) -De maximale hellingshoek moet 40° zijn.() -Het apparaat moet
worden verbonden aan een van de valbeschermingspunten van het harnas.(5) -Niet in horizontale positie gebruiken -maximale

uit.(8) -Controleer voor elk gebruik dat de riem zich normaal af- en oprolt.(9) -Het product gebruiken tussen - 32°C en +50°C.10) -Het
apparaat moet uit de buurt van warmte en vochtigheid worden opgeborgen.@) -Lees va6r gebruik de gebruiksaanwijzing.(2) Alleen
geschikt voor het in deze handleiding omschreven gebruik. (21) DE Kennzeichnung: BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNG
UND/ODER SYMBOLE: : =Herstellerkennzeichen DELTAPLUS® (20)/ Postanschrift =Datum (Monat/Jahr) der Herstellung, Beispiel
08/2020/ =Die Referenz des Produkts AN100XXY (siehe Tabelle): / =die Los N°, Beispiel 20.9999 / =Konformitatshinweis mit den
geltenden Vorschriften (CE-Piktogramm). /  =Nummer der bei der Qualitdtskontrolle der Herstellung des Mittels mitwirkenden,

toestane :100 kg / 150 kg (7) -Controleer voor elk gebruik dat de riem niet is beschadigd. Voer voor ieder gebruik een visuele controle
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gemeldeten Zertifizierungsorganisation. (0082 oder 0333). / =die N° der Norm, zu denen das Produkt konform ist und ihr Jahr: EN...
EN360:2002 / =maximale Lange Kabel (siehe Tabelle): / =100 kg / 150 kg : maximale Nennlast (7)/ =Sowie die Piktogramme:
O@B)@).....(13) (siehe Zeichnungen) -Das Gerat darf nicht gedffnet werden.(1) -Kabel nicht loslassen, sondern mit der Hand
begleiten.(2) -Der Ankerpunkt muss iber dem Benutzer liegen und mindestens 12 kN aushalten.(3) -Maximaler Neigungswinkel bei
40°.(4) -Das Gerat ist mit einer der Auffangdsen des Gurts zu verbinden.(5) -Nicht in horizontaler Position verwenden(6) -maximale
Gewicht : 100 kg / 150 kg (7) -Vor jedem Gebrauch priifen, dass das Kabel unbeschédigt ist. Fiihren Sie vor jedem Einsatz eine visuelle
Kontrolle durch.(8) -Vor jedem Einsatz priifen, dass das Kabel sich richtig ein- und ausrollt.(9) -Einsatz-temperaturbereich: zwischen -
32°C und + 50 °C.(10) -Das Gerat muss trocken und kiihl gelagert werden.(1) -Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen.(2) Alle
anderen Verwendungen, die nicht hier beschrieben sind, sind auszuschlieRen. (21) PL Oznakowanie: ZNACZENIE ZNAKOW ORAZ /
LUB SYMBOLI : =ldentyfikacja producenta DELTAPLUS® (20)/ adres pocztowy =data (miesigc/rok) produkcji, np. 08/2020/ =nr
katalogowy produktu AN100XXY (patrz tabela): / =numer partii, np. 20.9999 / =Informacja o zgodnosci wedtug obowigzujgcych
przepisow (piktogram CE)./ =Numer jednostki notyfikowanej przeprowadzajacej kontrole jakosci produkcji wyposazenia (0082 lub 0333).
/' =nr normy, z ktdrg niniejszy produkt jest zgodny, oraz rok jej publikacji : EN... EN360:2002 / =maksymalna dlugos¢ liny (patrz tabela):
/=100 kg / 150 kg : maksymalne obcigzenie nominalne. (7)/ =Podobnie jak piktogramy: (D(@)3)(@).....(13) (patrz schematy) -Nie wolno
otwiera¢ urzadzenia.(1) -Podczas zwijania nie wolno zwalniaé liny, nalezy jg przytrzymaé..(2) -Punkt zaczepienia powinien znajdowaé
sie powyzej uzytkownika i posiada¢ min. site 12 kN.(3) -Maksymalny kat nachylenia 40°.(4) -Urzadzenie musi by¢ przy’%:)zone do

jednego z punktéw asekuracyjnych uprzezy.(5) -Nie uzywaé w potozeniu poziomym(e) -maksymalna waga : 100 kg / 150 kg -Przed
kazdym uzyciem sprawdzié¢ czy lina nie jest uszkodzona. Przed kazdym wykorzystaniem nalezy przeprowadzi¢ kontrole wizualng.(®) -
Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ czy lina rozwija i zwija sig¢ prawidtowo. -Produkt wolno stosowaé w temperaturach od - 32°C do

50°C.10 -Urzadzenie powinno byé przechowywane z dala od wilgoci i zrodet ciepta.(l) -Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy
zapoznac sig z instrukcjg.(2) Wszelkie zastosowania niezgodne z niniejszg instrukcjg sg niedozwolone. (21) €S Znaceni: VYZNAM
OZNACENI A SYMBOLU: : =Identifikace vyrobce DELTAPLUS® (20)/ po$tovni adresa =datum vyroby (mésic/rok), napfiklad oznageni
08/2020/ =referenéni oznaceni produktu AN100XXY (viz tabulka):/ =€. série, napfiklad oznaceni 20.9999/ =Oznaceni shody s platnymi
normami a pfedpisy (piktogram CE). / =Cislo povéfené instituce zprostfedkovavajici kontrolu kvality vyrobeného vybaveni (0082 nebo
0333)./ =Cislo normy, jejiz poZzadavky produkt splfiuje, a pfislusny rok: EN... EN360:2002 / =maximalni délka lanko (viz tabulka): / =100
kg / 150 kg : maximaini nominalni zatizen. (7)/ =Uvedené piktogramy: (D@)(3)(®).....(13) (viz schéma) -Je zakazano zafizeni otevirat.(1)
-Nenechavejte lanko volné, ale napomahejte zpétnému navijenl'..(g -Bod uchyceni se musi nachazet nad uzivatelem a unést alespon
12 kN.(3) -Maximalni uhel odklon&ni musi byt 40°.(4) -Zafizeni musi byt pfipojeno k nékterému z bod(i pro zachycovaé padu na
postroji.(5) -Nepouzivejte ve vodorovné poloze(6) -maximalni hmotnost: 100 kg / 150 kg (7) -Pted kaZzdym pouzitim provéite, Ze lanko
neni poskozené. Pfed kazdym pouzitim provedte vizualni kontrolu kosiku.(8) -Pied kazdym pouzitim provéite, Ze se lanko normainé
odviji a naviji.(9) -Vyrobek pouzivejte mezi - 32°C a +50°C.10) -P¥i uskladnéni musi byt zafizeni chranéno pied horkem a vihkosti.(11)
-Pfed pouzitim si pfectéte navod k (drzbé.(2) Veskeré jiné pouZiti nez je popsano v tomto manualu jsou vylouceny (21) SK Oznaéenie:
VYZNAM ZNACIEK A/ALEBO SYMBOLOV: : =ldentifikacia vyrobcu DELTAPLUS® (20)/ poStova adresa =datum (mesiac, rok) vyroby,
napriklad 08/2020/ -referencia vyrobku AN100XXY (pozri tabulku): / =€. série, napriklad 20.9999 / =Oznacenie zhody podla platnych
pravidiel (CE-piktogram). / =Cislo notifikovaného organu, ktory kontrolujte kvalitu vyroby pomécky (0082 alebo 0333). / =€. normy, v
sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok: EN... EN360:2002 / *maximalna dizka Lano (pozri tabulku): / =100 kg / 150 kg : maximalna
menovita zataz. (7)/ =Ako aj nasledujuce piktogramy: (D@)®3)@).....(13) (pozfi schémy) -Zariadenie je zakazané otvarat.(1) -Lano
nepustajte, ale pomaly pridriiavajte..é} -Kotviaci bod sa musi nachadzat nad pouzivatelom a musi mat minimalnu odolnost 12 kN.(3)
-Maximalny uhol odklonu smie byt 40°.(4) -Zariadenie sa musi pripnut k jednému bodu bezpe&nostného popruhu.(5) -Nepouzivat v
horizontalnej polohe(6) -maximalna hmotnost: 100 kg / 150 kg é)) -Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i lano nie je poSkodené. Pred
kazdym pouZzitim je potrebné ju vizualne skontrolovat.(8) -Pred kazdym pouZitim skontrolujte, &i sa lano odvija a navija normalnym
spdsobom.(9) -Vyrobok sa smie pouzivat v prostredi s teplotou - 32°C az +50°C.10) -Zariadenie skladujte na chladnom a suchom
mieste.(D -Pred pouzitim si precitajte navod na pouzitie.(2) VSetky iné pouzitie ako je popisané v tomto manuali st vylicené (21) HU
Jelolés: JELOLESEK JELENTESE ES/VAGY SZIMBOLUMOK: : =A gyart6 ismertetd jele DELTAPLUS® (20)/ postai cim =gyartasi
datum (honap/év), példaul 08/2020/ =termék cikkszama AN100XXY (lasd tablazat): / stételszam, példaul 20.9999 / =MegfelelGségi
jelolés a hatalyban Iévd szabalyozas szerint (CE-piktogram)./ =Az eszkdz gyartasanak min&ségellenérzésében kézremiikddd bejelentett
tanusito szervezet szama (0082 ou 0333)./ =szabvany szama, amelynek az eszkdz megfelel és az éve: EN... EN360:2002 / =maximalis
hossza kabelt (lasd tablazat): / =100 kg / 150 kg : maximum nominalis suly. (7)/ =Valamint a piktogramok: (D@®)@).....(13) (lasd a
rajzot) -Tilos kinyitni az eszkozt.(1) -Ne eressze el a kabelt, kbvesse a letekeredését.(2) -A kikotési pontnak a hasznalé feje felett kell
elhelyezkednie, és a minimum ellenallasnak 12 kN-nak kell lennie.(3) -Maximum hajlasi szdg 40°.(4) -Az eszkézt a zuhanasgatlo
testhevederzet egyik pontjahoz kell kétni.(5) -Nem hasznéalhaté vizszintes helyzetben(é) -maximum suly: 100 kg / 150 kg (7) -Minden
hasznalat elétt ellendrizze, hogy a kabel nem sérlilt. Minden hasznalat elétt szemrevételezni kell.(8) -Minden hasznalat elétt ellenérizze,
hogy a kabel megfelelden fel- és letekeredik.(9) -Az eszkdz hasznélata - 32°C és 50°C kozott.(10) -Az eszkdzt hétél és nedvességtsl
mentes helyen kell tarolni.1) -Hasznalat el6tt olvassa el a hasznélati utasitasokat.(2) Minden az Gtmutatéban foglaltaktdl eltérs
hasznélat kizart. (21) RO Marcaj: SEMNIFICATIA MARCAJELOR S| / SAU SIMBOLURILOR: : -ldentificarea fabricantului
DELTAPLUS® (20)/ adresa postala =data (luna/anul) de fabricatie, exemplu 08/2020/ -=referinta produsului AN100XXY (a se vedea
tabelul): / =numar lot, exemplu 20.9999 / =Indicatia de conformitate in acord cu regulamentul in vigoare (pictograma CE). / =Numarul
organismului notificat implicat in controlul de calitate al productiei echipamentului (0082 sau 0333). / =numarul standardului caruia i se
conformeaza produsul si anul: EN... EN360:2002 / =lungimea maxima cablul (a se vedea tabelul): / =100 kg / 150 kg : sarcina nominala
maximé. (7)/ =Precum si pictogramele: (D@(3)@).....(13) (vezi schemele) -Este interzisa deschiderea aparatului.(1) -Nu slabiti cablul,
urmati rularea pe tambur.(2) -Punctul de ancorare trebuie s& se afle deasupra utilizatorului si trebuie sa aiba o rezistentd minim& de 12
kN.@ -Unghiul maxim de inclinare trebuie sa fie de 40°.(4) -Aparatul trebuie conectat la unul dintre punctele anticadere ale hamului.(5)
-A nu se utiliza in pozitie orizontala(6) -greutatea maxima : 100 kg / 150 kg (7) -Verificati cablul inaintea fiecarei utilizari pentru a va
asigura ca nu prezinta deteriorari. Inaintea fiecarei utilizari, efectuati un control vizual.(8) -Verificati cablul inaintea fiecarei utilizari pentru
a va asigura ca se deruleaza si se ruleaza normal.(9) -Utilizati produsul la temperaturi intre - 32°C si +50°C.10) -Aparatul trebuie
depozitat intr-un loc ferit de caldura si umiditate.@D -Cititi instructjunile nainte de utilizare.(2) Toate utilizarile, altele decat cele descrise
in acest manual trebuie sa fie excluse (21) EL ZApavon: >HMAZIA TON EMIZHMANZEQN KAl /'H TON XYMBOAQN: : =AlakpITIKO
avayvwpliong Tou kataokeuaoti DELTAPLUS® (20)/ taxudpopikry dieuBuvaon =nuepopnvia (UAVOG/ETOG) KATOOKEUNG, TTAPAdEIyUa
08/2020/ =n avagopd Tou TTpoidvtog ANT100XXY (BA. Mivaka): / =0 apiBuédg mapTidag, mapddeyua 20.9999 / =H évdeign cupudppwong
OUN@WVA JE TOUG I0XUOVTEG KavoVvIoUoUG (eikovoypaupa EK). /=0 apiBudg Tou KOoIvVOTToInNuéVOU OpyaviGUOU TTOU CUMMETEXEI OTOV
TTOIOTIKO €AEYXO TNG TTapAYwWYNG Tou eEOTTAIGHOU (0082 ou 0333)./ =0 apIBUOG TOu TTPOTUTTOU HE TO OTTOIO TO TTPOIOV CUNKOPPWVETAI KAl
70 é10G ToU: EN... EN360:2002 / =péyioTo prikog kaAwdio (BA. Mivaka): / =100 kg / 150 kg : péyioTo ovouaaTikd gopTio. (7)) *Kabwg Kal
Ta eikovoypdupata: (MW@B)@).....(13) (BA. oxfuaTa) -AmayopeleTal va avoitete TN ouokeur.(1) -Mnv a@vete To KaAWSIO aAAG
akoAouBnoTe TNV _emavatuAign. -To onueio aykupoBOAnong TTpétmel va Bpioketal TTAvw aTTd TO XPAOTN Kal va €XEl PO €AAXIOTN
avtiotacn 12kN.(3) -H péyiotn ywvia khiong mpémel va sival 40°.(4) -H ouokeun TTpémel va gival cuvdedepévn TTavw o€ éva ammod Ta
onueia avrimtwaong Tou xaAivou.(5) -Na un xpnoigomoisital og opilévTia Béon(6) -péyioto Bapog : 100 kg / 150 kg (7) -EAéyére piv
aTré KGBe Xprion av To KaAwdio sival xahaouévo. Mpiv aTré KaBe xpAon, kavTe évav oTTiKG éAeyxo.(8) -EAéyETe TpIv amrd KaGBe Xprion av
70 KaAWSIO TUAiyeTal Kol EETUNiyETal KOVOVIKG.(9)  -XpnolpoTioleiTe To TTPoidv peTall - 32°C kar +50°C.A0) -H ouokeun TTpémel va
aTroBnkeleTal pakpid atéd TMyég BepudTnTag Kai uypaciag.() -AlaBdoTe To QUANO 0dNYIWV TTPIV aTTé T Xpron.(2) OAeC ol XpAGEIC
GANEC OTTO QUTEC TTOU TIEPIYPAQOVTAI OTO TIAPOV eyxXEIpidlo Ba Trpémel va armrokAsiovial (21) HR Oznaka: FORKLARING AV
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MARKERINGAR OCH/ELLER SYMBOLER: : =Identifikacija proizvoda¢a DELTAPLUS® (20)/ Postanska adresa =datum (mjesec/godina)
proizvodnje, primjer 08/2020/ =kat.br. proizvoda AN100XXY (vidi tabelu): / =broj lota, primjer 20.9999 / =Oznaka sukladnosti prema
vazecim propisima (piktogram CE). / =Broj prijavljenog tijela uklju¢enog u kontrolu kvalitete proizvodnje opreme (0082 ili 0333)./ =broj
norme s kojoj je proizvod u skladu i njezina godina: EN... EN360:2002 / *maksimalna duljina kabel (vidi tabelu): / =100 kg / 150 kg :
maksimalno nominalno optereé¢enje. (7)/ =Kao i piktogrami: (D2)(3)@).....(13) (vidi sheme) -Zabranjeno je otvarati ureda;. -Nemojte
olabaviti kabel veé pazite na njegovo namatanje.(2) -Togka priévr§éenja treba biti smjestena iznad korisnika i imati minimalnu &vrstocu
od 12 kN.(3) -Maksimalni kut nagiba treba biti 40 .(4) -Uredaj treba biti spojen na neku od todaka kop&anja uprtada.(5) -Ne koristiti u
vodoravnom poloZaju(6) -maksimalno teZina: 100 kg / 150 kg (7) -Prije svake uporabe provjeriti da kabel nije osteéen. Prije svake
uporabe izvrsite vizualnu kontrolu.(8) -Prije svake uporabe provjerite da se kabel normalno odmata i namata.(9) -Koristite proizvod na
temperaturi izmedu - 32°C i +50°C.(0) -Uredaj treba uskladistiti daleko od topline i viage.(1) -Prije uporabe proditati upute.(2) Svi koristi
osim onih opisanih u ovom priru€niku su biti iskljueni (21) UK MapkyBanHusa: S3HAYEHHA MAPKYBAHHA TA/ABO CUMBOINIB :
*MapkyBaHHsi BupobHmka DELTAPLUS® (20)/ MowToBa agpeca +=faTa (Mmicaub / pik) BUrotoBneHHs, Hanpuknag 08/2020/ =Hasea
npoaykty AN100XXY (auB.Tabnuuto): / =Homep naprTii, Hanpuknag 20.9999/ =BkasiBka Ha BignoBigHiCTb BignoBigHO A0 YMHHMX NpaBurn
(niktorpama CE)./ =Homep ynoBHOBaXXeHOro opraHy, Lo 3aiMacTbCsl KOHTPONeM SKocTi BUpobHuuTBa obnagHaHHs (0082 abo 0333). /
*Homep ctaHgapTy, skomy Bignosigae Bupi6 i noro pik: EN ... EN360:2002 / MakcvumansHa goexuHa Tpoc (ans.tabnuuio): / =100 kg /
150 kg : MakcumarnbHa HoMiHarnbHa HasaHTaxeHHs (7)/ =Tak camo K i nikTorpamu: @@@a) ..... (13) Om.. giarpamMu -3abOPOHSAETLCS
BigkpueaTu npucTpin.(1) -He BianyckaTn Tpoc, a TpUMaTu PyKy Ha HbOMY Npu NepeMoTyBaHHI..(2) -Touka KpinneHHs Mmae
pO3TalLOBYBaTVCS Hafd KOPUCTyBadeM i MaTi MiHiManbHui onip 12 kH.(3) -MakcumanbHuil KyT Haxuny Mae ctaHoBuTi 40°.(4) -MpucTpiil
Mae 6yTu NiAKMIoYEHUI A0 OaHiel 3 TOUOK KpinneHHs pemeHs(5) -He BUKOPMCTOBYBaTU B rOpM3OHTAaMbLHIN No3uLii(6) -MakcMarnsHo Bara:
100 kg / 150 kg (7) -Mepen KOXHWUM BUKOPUCTAHHAM NEPEBIpSTH, Yn HEe MOLLKOMKEHO TPoc. Mepe KOXHUM BUKOPUCTAHHSIM, NPOBECTH
BisyanbHuin ornaa.(8) -lepea KOXHUM BMKOPUCTAHHAM NEPEeBipSTU, UM TPOC PO3MOTYETHCS | HAMOTYeTbCs HOpMarbHO.(9) -
BukoprcTOBYBaTV NPOAYKT Npu Temnepatypi Bif - 32°C go +50°C.10) -Cuctema mae 36epiraTucsi B CyxoMy npoxornogHomy micui.dD) -
Uutante iHCTPYKUitO Nepea BUKOPUCTaHHAM.(2) ByAb-ake BUKOPUCTaHHSA, KpPiM ONUCAHOro B LibOMY AOKYMeHTI, Hemoxnumee. (21) RU
MapkupoBka: 3SHAYEHVE MAPKNPOBKU W / N CUMBOIJIOB: : *MapkupoBka nsrotosutens DELTAPLUS® (20)/ noytoBbIi agpec
=Aarta (mecsu/roa) Beinycka, Hanpumep 08/2020/ =nHaekc npogykta AN100XXY (cm. Tabnuuy): /' =HomMep naptuwm, Hanpumep 20.9999
/  *MHavkaumsi cOOTBETCTBMSA OEWCTBYIOLWUM 3akoHodaTtenbHbiM Hopmam (cumson CE). /' =Homep ynonHOMO4YeHHOro oprasa,
y4yacTByIoLLEero B KOHTporne kadectsa npoussoactea CU3 (0082 nnm 0333). / =HOMep cTaHaapTa, TpeboBaHUAM KOTOpPOro oTBevyaeT
npogykt, u ero rog: EN... EN360:2002 / =makcumanbHass AnvHa Tpoc (cm. Tabnuuy): / =100 kg / 150 kg

MakcumanbHogonyctumasiHarpyska. (7)) sTawke nuktorpammel: (D@B)(@).....(13) (cM. cxembl) -OTKpbIBaTb  YCTPOWCTBO
aanpeuaetca.(1) -He oTnyckaTb Tpoc, a npuaepxusaTh Npyu cBepTbiBaHMM..(2) -TouKa aHKEPHOro KPemmneHUs AOIhKHA HaXOAWThCS
BbILLIE NOMNb30BaTENs M 06nNaaaTh MUHUManbHON Harpyakon 12 kN(3) -MakcumanbHbIi yron HaknoHa —40°.(4) -YCTpoiicTBo Heo6xoammo
MOACOEAMHUTL K OfHOW M3 TOYeK MOABECHON cucTembl (cucTema sawmThl oT nageHns).(5) -He ncnonbsosaTh B rOPU3OHTaNbHOM
nonoxeHnn(6) -makcumanbHo Bec : 100 kg / 150 kg (7) -MposepaTh TPOC Ha NoOBpEeXAeHUs Nepeq KaxabiM ucnonb3osaquem. Mepea
KaXKObIM UCMOSIb30BAHMEM, MPOBECTY BU3yaribHbIN ocMOTp.(8) -MpoBepATb Nepen KaxkabiM UCMoNb30BaHUeM, YTO TPOC pasMaTbiBaeTcs
M cMaTbiBaeTCsa Hagnexawmm obpasom. -Ucnonb3sosaTk nagenvie npy Temnepatype ot - 32°C go +50°C.(10) -XpaHWUTb YCTPONCTBO
B NPOX/1agHOM U CyXOM MecTe. -Mepen ncnonb3oBaHneM HeobxoAMMO O3HAKOMUTLCH C MHCTPYKUMEN Mo akcnnyataumn.(2) Bce
BUAbI, KPOME OMMUCaHHBLIX B JaHHOM PYKOBOACTBE, AOMkHbI BbiTb nckntodeHsl (21) TR Markalama: iISARET VE/VEYA SEMBOLLERIN
ACIKLAMALARI: : =Uretici tanimlamasi DELTAPLUS® (20)/ adres =imalat tarihi (yil/ay), 6rnegin. 08/2020/ =Uriiniin referansi AN100XXY
(tabloya bakiniz): / =Parti numarasi, érnegin. 20.9999/ =Gegerli olan yénetmeliklere gére uyumluluk belirtme (CE sembolii). / =Ekipman
kalite Uretim kontroliinde yer alan onayli kurulus sayisi (0082 veya 0333). / =Urlnin uygun oldugu normun numarasi ve yili: EN...
EN360:2002 / =maksimum uzunludu Halatin (tabioya bakiniz): / =100 kg / 150 kg : Baldir kemerleri igin (7)/ =Pikfogramlar:
O@®@®).....(13) (semalara bakin) -Sistem agilmamalidir.(1) -Halatin salinmasina izin vermeyin ancak toplanirken elinizi izerinde
tutun..(2) -Baglama noktasi kullanicidan yukarida olmalidir ve en az 12kN mukavemeti olmalidir.3) -Maksimum kullanim agisi 40°’dir(4)
-Sistem, calisanin tertibatindaki diismeyi 6nleme noktalarindan birine takiimalidir.(5) -Yatay pozisyonda kullanmayin(6) -maksimum
agirlik: 100 kg / 150 kg (7) -Sistemi her kullanisinizda kablonun zarar gériip gérmedigini kontrol edin. Her kullanimdan énce gézle kontrol
ediniz.(8) -Sistemi her kullandiginizda makaranin normal olarak toplandigini ve salindigini kontrol edin.(9) -Kullanim sicakligi - 32°C
ile +50°C arasindadir.@0) -Sistem isi ve rutubetten uzak bir yerde saklanmalidir.@l) -Kullanim éncesinde kullanim kitapgigini okuyun.(2)

« Agik kitap » kullanicinin kullanim kayitlarini okumasina isaret etmektedir. (21) ZH #5iC: TRCKEBIEE X,  «HI&EpEIRE &
DELTAPLUS® (20)/ i@fg ikl «AFfH# (A/4) , b kXS 08/2020/ /=AU B AN10OXXY () @/ =5, WHEXF
20.9999/ -REIATAIE, (CEEMR) £r-EM, [ S5REAFRESEHETHAIEE (008250333) / FifFarIREDR
SRR - EN... EN360:2002 / KK 48 (&) :/ =100 kg / 150 kg : e KinekEE, @ 55 : O@B®@.....(13) I
BUR) FREFTOPEE, O -RERFNZLE, MEHFREEERE, @ -FEEALAFEHE B, Bi/&ZRR912kN, (3
KR FER40°, (B -ZIRENIEREE L EHHH P — AR, &) AR ERH, 6 - KIRE : 100 kg / 150 kg
@ -G, HORMZ RIS, S ETE AU AR TS AR T, MG, iR EREE R RS, ik, (9 -7E-32°C
ZE +50°C E AL, B AL BT SRR, QD -(E6E A RTFNSERIERIT.(2) A O LE AR T v il ) A e B,

(21) SL Oznaéevanje: POMEN OZNACB IN/ALI SIMBOLOV: : =Identifikacija proizvajalca DELTAPLUS® (20)/ Po$tni naslov =datum
(mesec, leto) izdelave, na primer 08/2020/ =referenca izdelka AN100XXY (glej tabelo): /  =Stevilka serije, na primer 20.9999 /
*Oznacevanje skladnosti izdelka z veljavnimi predpisi (piktogram CE). / ldentifikacijska Stevilka priglaSenega organa, vkljuéenega v
fazo nadzora proizvodnje opreme (0082 ali 0333)./ =Stevilka norme, s katero je izdelek usklajen, in leto: EN... EN360:2002 / =najvecja
dolzina kabel (glej tabelo): / =100 kg / 150 kg : najvegja nominalna teza. (7)/ =In naslednji simboli : )@@ @).....(13) (glej shemo) -
Napravo je prepovedano odpirati(l) -Ne spuséajte in zagotovite odvijanje.. -Sidri§€e mora biti nad uporabnikom i iminimalno mo¢ od
12 kN.(3) -Najvesji nagib je do 40°.(4) -Naprava mora biti povezana z eno izmed varnostnih to¢k na nahrbtniku.(5) -Ne uporabljajte u
vodoravnem poloiaju(% -Najvecja masa: 100 kg / 150 kg -Po vsaki uporabi je treba preveriti, da kabel ni poskodovan. Pred vsako
uporabo napravite vizualno kontrolo.(8) -Pred vsako uporabo preveriti, ali se kabel normalno odvija in zvija. -Uporabljati na tem -
32°C et +50°C.(10) -Utrustningen bor skyddas frén varme och fukt.() -Pred uporabo pozorno preberite navodilo.(2) Vse druge uporabe,
kot so opisani v tem priroéniku je treba izkljuciti (21) ET Margistus: MARGISTUSTE JA / VOI SUMBOLITE TAHENDUS: : =Valmistaja
logotiiiip DELTAPLUS® (20)/ postiaadress =tootmiskuupaev (kuu/aasta), naiteks 08/2020/ =toote kood AN100XXY (vt. tabel): /
=partiinumber, naiteks 20.9999 / =Vastavusmargis vastavalt kehtivatele digusnormidele (CE piktogramm). / =Varustuse tootmise
kvaliteedikontrolli teostava teavitatud asutuse number (0082 v6i 0333). / =standardi number, millele toode vastab, ja standardi aasta:
EN... EN360:2002 / *maksimaalne pikkus kaablit (vt. tabel): / =100 kg / 150 kg : maksimaalne nimikoormus. (7)/ =Ning piktogrammid:
O@B)@).....(13) (vt skeemid) -Kaitsevahendit on keelatud lahti teha.(1) -Mitte kaablit lahti lasta, vaid selle tagasi kokkukerimisele
kaasa aidata. -Ankrupunkt peab asuma kasutajast kdrgemal ja selle minimaalne vastupidavus peab olema 12 kN.(3) -Maksimaalne
kaldenurk peab olema 40°.(4) -Seade tuleb iihendada turvarihmade tihte kinnituspunkti.(5) -Mitte kasutada horisontaalasendis(6) -
maksimaalne kaal: 100 kg / 150 kg (7) -Enne iga kasutuskorda kontrollida, et kaabel ei ole kahjustatud. Enne iga kasutuskorda vaadata
mask (ile visuaalsel kontrollimisel.(8) -Kontrollida enne iga kasutuskorda, et kaabel kerib lahti ja kinni normaalselt.(9) -Kasutada toodet
temperatuurivahemikus - 32 °C kuni 50 °C.(10) -Kaitsevahendit tuleb hoida kaitstult kuumuse ja niiskuse eest.d) -Enne kasutamist lugege
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juhend 1abi.(2) Igasuguseks kasutamiseks, vélja arvatud k&esolevas juhendis kirjeldatud ei ole lubatud (21) LV Markéjums:
MARKEJUMU UN/VAI SIMBOLU NOZIME: : =Razotdja identifikacija DELTAPLUS® (20)/ pasta adrese =razo3anas datums
(ménesis/gads), pieméram 08/2020/ =atsauce uz aprikojumu AN100XXY (skafit tabulu): /  =partijas numurs, piemé&ram 20.9999 /
=Atbilstibas norade saskana ar speka esoSajiem likumiem (piktogramma EK). / =Pilnvarotas iestades numurs, kas noradits razoSanas
iekartas kvalitates kontrolé (0082 ou 0333)./ =standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs un tas pienemsanas gads: EN... EN360:2002
| =maksimalais garums trosei (skatit tabulu): / =100 kg / 150 kg : nomindla maksimala slodze. (7)/ +*Ka arl piktogrammas:
O@B)@).....(13) (skatit shémas) -Ir aizliegts atvért lidzekla korpusu.(1) -Nelaujiet trosei paai saritinaties, bet saritina3anas laika vadiet
to ar roku.(2) -Uzglabasanas laika I[dzeklis ir jasarga no karstuma un mitruma.12 kN(®3) -Maksimalajam noliek$anas lenkim jabat 40°.(2)
-lerici japievieno vienam no dro$Tbas jostas kritiena blok&anas punktiem.(5) -Nelietot horizontala stavokli(6) -maksimalais svars: 100
kg /150 kg (7) -Pirms katras aprikojuma lieto$anas reizes parliecinieties, ka trose nav bojata. Pirms katras izmanto$anas riipigi aplikojiet
maskas korpusu.(8) -Pirms katras aprikojuma lietoSanas reizes parliecinieties, ka trose atritinas bez traucéjumiem.(9) -Lietojiet $o
izstradajumu temperatira no - 32 °C Iidz +50 °C.Q0) -lerice jaglaba prom no siltuma un mitruma.(1) -Pirms lieto$anas izlastt lieto$anas
instrukciju.(2) Visiem lietoSanas veidiem, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata ir jaizsleédz (21) LT Zenklinimas: ZENKLINIMO IR
(ARBA) SIMBOLIY REIKSMES: : *Gamintojo identifikavimas DELTAPLUS® (20)/ adresas *Pagaminimo data (ménuo/metai), pavyzdys
08/2020/ =nuoroda j gaminj AN100XXY (zr.lentele): / =partijos numeris, pavyzdys 20.9999 / -Atitikties nuoroda pagal galiojancius
reikalavimus (CE Zenklas). / =Notifikuotosios jstaigos, vykdancios jrangos kokybés kontrole, numeris (0082 arba 0333). / =*normos,
kurig atitinka gaminys, numeris ir normos metai: EN... EN360:2002 / =maksimalus ilgis lyno (zZr.lentele): / =100 kg / 150 kg : maksimali
nominali apkrova. (7)/ =Taip pat piktogramos: (D@(3)(@).....(13) (zr. schemas) -Draudziama jrangg atidaryti.(1) -Nepaleiskite lyno i$
karto, o prilaikykite jj ranka, kol susivynioja..(2) -Inkaravimo ta$kas turi biti vir§ naudotojo, minimalus pasiprie$inimas: 12 kN.(3) -
Maksimalus naudojimo kampas: 40°.é) -Jtaisas turi bti prisegtas prie kritimo stabdiklio viety ant dirzo(5) -Nenaudoti horizontalioje
padétyje(6) -maksimalais svars: 100 kg / 150 kg (7) -Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar lynas nepaZeistas. Prie$ kiekvieng
naudojima antveidj batina apziaréti.(8) -Prie kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar lynas tinkamai susivynioja.(9) -Gaminio naudojimo
temperatira: nuo - 31 °C iki +50 °C.(0) -Jrangg laikyti apsaugotg nuo karséio ir drégmés.(1) -Prie$ naudojima bitina perskaityti naudojimo
instrukcijg.(2) Visi, i8skyrus tas, kurios aprasytos Siame vadove turi biti iSbrauktos (21) SV Méarkning: ZNACENJE OZNAKA | / ILI
SIMBOLA: : -Tillverkarens beteckning DELTAPLUS® (20)/ postadress =Tillverkningsdatum (manad/ar), for eksempel 08/2020/
*Produktens referens AN100XXY (se tabell): / =Serienummer, for eksempel 20.9999 / =Indikationen om &verensstammelse med
géllande forordning (EG-symbol) /  =*Numret fér anmalt organ som deltog i kontrollen av utrustningens produktionskvalitet (0082 eller
0333)./ =Den standard som produkten éverensstdmmer med, standardens ar: EN... EN360:2002 / =Maximal langd kabeln (se tabell):
/=100 kg / 150 kg : max last. (7)/ =Samt piktogrammen: (D2)3®(@).....(13) (se bilder) -Anordn-ningen fér inte dppnas.(1) -Slépp inte
kabeln utan félj med den upp.(2) -Férankringspunkten bér vara placerad ovanfér anvandaren och ha en min. brottsstyrka p& 12 kN.(3)
-Den maximala lutningsvinkeln &r 40°.(4) -Apparaten maste vara fast vid en av selens fallskyddspunkter.(5) -Far ej anvandas i horisontellt
lage(6) -max vikt : 100 kg / 150 kg (7) -Kontrollera alltid att kabeln inte &r skadad innan anvandning. Fore varje anvandning, genomfor
en kontroll. -Kontrollera alltid att firningen av kabeln fungerar normalt innan anvéandning.(9) -Anvénd endast produkten vid temp. P&-
329/+50°C.(10 -Aparat morate shranjevati dalj od vlage in toplote.@) -L&sa instruktionsbroschyren fére anvandning.(2) Alla andra
anvandningsomraden an de som beskrivs i denna manual kommer att uteslutas (21) DA Maerkning: BETYDNING AF MAERKNING
OG/ELLER SYMBOLER: : =Identifikation af fabrikanten DELTAPLUS® (20)/ postadresse =Fabrikationsdato (maned/ar), f.eks. 08/2020/
*Produktreference AN100XXY (se tabel): / =Partinummer, f.eks. 20.9999/ =Overensstemmelsesangivelse ifglge geeldende regulativer
(CE-piktogram). /  =Nummeret pa det bemyndigede organ, der udferer kvalitetskontrol af produktionen af udstyret (0082 eller 0333). /
*Nummer pa den norm, produktet er i overensstemmelse med, samt aret: EN... EN360:2002 / =Maksimal laengde kablet (se tabel): /
=100 kg / 150 kg : Nominel maksimal belastning. (7)/ =Samt piktogrammerne: (D@ ®).....(13) (se skemaer) -Det er forbudt at abne
apparatet.(1) -Slip ikke kablet, men fglg oprulningen med handen..(2) -Forankringspunktet bar befinde sig oven over brugeren, og have
en minimal modstand p&: 12 kN.(3) -Den maksimale haeldningsvinkel bgr vaere 40°.(4) -Apparatet mé ikke vaere forbundet til seletgjets
faldsikringspunkter.(5) -Ma ikke anvendes i vandret position(g -starst veegt: 100 kg / 150 kg (7) -Kontrollér far hver brug, at kablet ikke
er beskadiget. Far hver anvendelse skal der udfgres en visuel kontrol.(8) -Kontrollér far hver brug, at kablet ruller sig ud og treekker si
tilbage p& normal vis.(9) -Brug produktet mellem - 32° C og +50° C.(10) -Apparatet bar opbevares pa afstand af varme og fugtighed.
-Lees brugervejledningen fgr ibrugtagning.(2) Alle andre anvendelser end dem, der beskrives i denne manual, skal udelukkes (21) Fl
Merkinnat: MERKINTOJEN JA/TAI SYMBOLIEN SISALTO : =Valmistajan tunnistusmerkintda DELTAPLUS® (20)/ postiosoite
=valmistusajankohta (kuukausi/vuosi), esimerkki 08/2020/ =tuoteviite AN100XXY (katso taulukko): / =eran numero, esimerkki 20.9999
/ *Yhdenmukaisuusmerkintd paikallisten voimassa olevien maaraysten mukaisesti  (CE-piktogrammi). / =Varusteen
valmistuslaatutarkastukseen osallistuneen organisaation tunnistenumero (0082 tai 0333). / =standardinro, jonka vaatimukset tuote
tayttaa ja vuosi: EN... EN360:2002 / =suurin pituus vaijerista (katso taulukko): / =100 kg / 150 kg : suurin nimelliskuormitus. (@) =Seka
kuvasymbolit: )2)(3)(@).....(13) (katso kaaviot) -Laitteen avaaminen on kielletty.(1) -Al4 paasta vaijerista irti, vaan pidéattele sitd sen
kelautuessa.(2) -Ankkurointikohdan tulee olla kéyttajan ylapuolella ja sen lujuuden vahintaan 12 kN.(3) -Kallistuskulma saa olla
korkeintaan 40°.(4) -Laite on kiinnitettava valjaiden kiinnityspisteisiin.(5) -K&yttd vaaka-asennossa kielletty(6) -suurin paino: 100 kg /
150 kg (7) -Tarkista ennen jokaista kayttoa, ettd vaijeri ei ole vahingoittunut. Tarkasta tuote aina ennen kayttoa silmamaaraisesti.(8) -
Tarkista ennen jokaista kayttdd, ettd vaijeri purkautuu ja kelautuu normaalisti.(9) -Kayta tuotetta - 32 °C ja +50 °C:n vélisessa
lampétilassa.10) -Laite tulee séilyttddsuojassa lammolta ja kosteudelta.d) -Lue kayttdohjeet ennen kayttva.(2) Kaikki muuhun kuin
tdssa oppaassa kuvatut toimet jaavat soveltamisalan ulkopuolelle (21) i )
Jhe apiaill (ale / J&&);@Jm- O)sill /DELTAPLUS® (20) Arbadll dgall dastn 12 jsa)ll 5l / 5 Gladlall Jlas oladal) AR
I (CE 300) 4 Jsanall dlaill iy JUie¥) yien [ 20.9999 Jie dadall i/ :( 50l 5lail) ANTOOXXY il aa e 72020/08
. EN iolaa) ale g cilatiall al Jiiad Al jleall o8 = /(0333 ) 0082) laxall 83 g 4381 e %SJL.M\ 5 ALl Agl) 8y
gl ) dilale /(7)) s gmaill Gaan¥) A gaal) : kg / 150 kg 100=  / :(Jsaall Jkil) JS Jshall i) aalle / EN360:2002
e (2)..¢hy Ladiine 4dl (U JS) e 3kl oSale %).etbﬂ\ b Vi e (Sl anl 5R31) (13).... R D)D) s sl
Q- _2;}40 Pl Ay ) ) - @ua}u S 12 Leia glia da )y e SV aall ol 5 caasiiaddl el elu )Y ddadi ¢ 65
xB- (7) kg / 150 kg 100 : ad¥) (550 (6) 8 s (b plaaiu¥) Cinie (5).dalal) plsa e o siad) (g lanl) Lalis aaly alail) (314 )
Jalall s JSI ) 590 (e Beai- _e\dﬁu‘ﬁdﬁéﬂuﬁc\ﬁjew\uj&%lew‘@e&éﬁf&gﬁ‘ﬂem e
Ca (10).4: 5% A 0 5O+ 54 se A2 32- (o sl 6l a A o (B aladludll (9) il g 223sd 3 50 IS (8 Lmpida by gemy z A1
038 (A48 ga gall e al el B alaaiay) plaay (2)aladiund) 8 Sladadll Jadase) B o - @_L}LJ\,BJ\)J\ O 12y Uil g 533
(21) 5
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PART 4

PRODUCT MARKING

EI{I A 1)
(12) DELTAPLUS (20)
EN Read the instructions before use. Model brand logo Any use other then these described in this leaflet are to be
excluded.
Lire la notice Logo marque du I Toute§ .
FR S A utilisations autres que celles décrites dans cette notice sont a
avant utilisation. modéle
exclure.
. , . I Logo e marca del E escluso qualunque uso diverso da quelli descritti nella presente
IT | Prima dell'uso leggere le istruzioni. modello istruzione.
ES Lea el folleto de instrucciones antes Logo marca del Queda excluida cualquier otra utilizacién distinta a las descritas en
de su utilizacién. modelo este manual de instrucciones.
PT Ler atentamente as instrucdes Logotipo marca do Quaisquer utilizagdes para além daquelas descritas nestas
antes de utilizar. modelo instrugc6es deverdo ser excluidas.
NL Gel!eve voor gebrwk de Logo merk van het Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven gebruik.
gebruiksaanwijzing te lezen. model
DE Vor der Benutzung Markenlogo des Alle anderen Verwendungen, die nicht hier beschrieben sind, sind
Gebrauchsanleitung lesen! Modells auszuschlief3en.
PL Przed uzyciem nalezy zapoznac sie Logo marki modelu Wszelkie zastosowanla_nlezgodne z niniejszg instrukcja sa
z instrukcjg. niedozwolone.
EL AlaBaoTeTicodnyiegxpRongTpivamoT|  AoyoTutto pdpkag ‘OAeg o1 xpRoeig GAAeG aTrd auTEG TToU TTEPIYPAPOVTAl GTO TTAPOV
nxenon. MovTEéAOU €YXEIPidIo Ba TTPETTEl VO aTTOKAEiOVTAl.
ZH BRI (7 AR e AR, RIS 1k A7 P AT AN E I P R .
. Sy ax Logo oznaceni Veskeré jiné pouZiti nez je popsano v tomto manuélu jsou
CS | Pred pouzitim si prectéte pokyny. modelu vyloueny
RO Cititi instructiunile inainte de Logoul marca al Toate utilizarile, altele decét cele descrise in acest manual trebuie
utilizare. modelului sa fie excluse.
HU A haszpalatl 9tmutatot mlnde_n Markanév és logo Minden az Gtmutatéban foglaltaktol eltéré hasznalat kizart.
hasznalat el6tt el kell olvasni.
HR Prije uporabe pro¢itate upute. Logo marke modela Svi koristi osim onih opisanih u ovom priru¢niku su biti isklju¢eni
sV L&s bruksanvisningen innan Markets logot Alla andra anvandningsomraden &n de som beskrivs i denna
anvandning. gotyp manual kommer att uteslutas
DA | instruktionsheeftet far ibrugtagning. |Logo for modelmaerket Alle andre anvendelser end dem, der beskrives i denne manual,
gtagning. 109 skal udelukkes
= Lue kéyttsohje ennen Kiyttoa. Merkkilogo Kaikki muuhun kuin tass_a oppaassa kuvatut toimet jaavat
soveltamisalan ulkopuolelle
SK Pred pouz't”;oi'i?\:zgit:ﬁe navod na Logo znacky modelu | VSetky iné pouzitie ako je popisané v tomto manuali su vylucené
ET |Enne kasutamist lugege iuhend 14bi.| Toote kaubamark Igasuguseks kasutamiseks, vélja arvatud kaesolevas juhendis
gege) ' kirjeldatud ei ole lubatud
SL Prosimo, preberite navodila pred Logo in oznaka Vse druge uporabe, kot so opisani v tem priro¢niku je treba
uporabo. modela izkljuciti
RU Mepeavcnonb3oBaHNEM, § Norotun DeltaPlus Bce Buabl, KpOMe OnMCcaHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE, AOSKHbI
03HaKOMUTbCACUHCTPYKLNEN. ObITb MCKIOYEHbI
LT Prie$ naudodami perskaitykite .Modelio prekés Visi, iSskyrus tas, kurios aprasytos Siame vadove turi bati
instrukcijg. Zenklo logotipas iSbrauktos
LV Pirms lietoSanas izlastt lietoSanas | Modela pre€u zimes | Visiem lietoSanas veidiem, kas nav aprakstiti Saja rokasgramata ir
instrukciju. logotips jaizslédz
R Uretici tarafindan saglanan TarafindanMarka Bu brostrde agiklanan bu bagka herhangi bir kullanimi dahil
bilgilerebasvurun. edilmelidir.
. Byab-sike BUKOPUCTaHHS, KPiM OMMCAHOrO B LibOMY AOKYMEHTI,
UA OuB. iHCTpYyKLUiT BUpOGHKKa Logo ToproBamapka HEMONITUBE.
AR 18l dkie el Y Dlaisole e “\J)ﬁ;‘“” oA Baaiue ¢S5 O Qi 13 Leda s ) @l e (5,AY) el i) e
5 € €
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FR Matiéere: MAXIBLOC AN10006T: Cable : Acier galvanisé. Carter : ABS. Connecteur: Acier galvanisé. Absorbeur : Polyester.
MAXIBLOC AN10010T2: Cable : Acier galvanisé. Carter : ABS. Connecteur: Acier galvanisé. Absorbeur : Polyester. MAXIBLOC
AN10015T: Cable : Acier galvanisé. Carter : ABS. Connecteur: Acier galvanisé. Absorbeur : Polyester. MAXIBLOC AN10010T: Céable
: Acier galvanisé. Carter : ABS. Connecteur: Acier galvanisé. Absorbeur : Polyester. EN Material: MAXIBLOC AN10006T: Cable:
Galvanized steel. Housing: ABS. Connector: Galvanized steel. Absorber: Polyester. MAXIBLOC AN10010T2: Cable: Galvanized steel.
Housing: ABS. Connector: Galvanized steel. Absorber: Polyester. MAXIBLOC AN10015T: Cable: Galvanized steel. Housing: ABS.
Connector: Galvanized steel. Absorber: Polyester. MAXIBLOC AN10010T: Cable: Galvanized steel. Housing: ABS. Connector:
Galvanized steel. Absorber: Polyester. ES Material: MAXIBLOC AN10006T: Cable: Acero galvanizado. Carter: ABS. Conector: Acero
galvanizado. Absorbedor: Poliéster. MAXIBLOC AN10010T2: Cable: Acero galvanizado. Céarter: ABS. Conector: Acero galvanizado.
Absorbedor: Poliéster. MAXIBLOC AN10015T: Cable: Acero galvanizado. Céarter: ABS. Conector: Acero galvanizado. Absorbedor:
Poliéster. MAXIBLOC AN10010T: Cable: Acero galvanizado. Carter: ABS. Conector: Acero galvanizado. Absorbedor: Poliéster. PT
Material: MAXIBLOC AN10006T: Cabo: Aco galvanizado. Carter: ABS. Conetor: Ago galvanizado. Absorvedor: Poliéster. MAXIBLOC
AN10010T2: Cabo: Aco galvanizado. Céarter: ABS. Conetor: Ago galvanizado. Absorvedor: Poliéster. MAXIBLOC AN10015T: Cabo:
Aco galvanizado. Carter: ABS. Conetor: Ago galvanizado. Absorvedor: Poliéster. MAXIBLOC AN10010T: Cabo: Aco galvanizado.
Carter: ABS. Conetor: Aco galvanizado. Absorvedor: Poliéster. IT Materiale: MAXIBLOC AN10006T: Cavo: Acciaio inossidabile.
Carter : ABS. Connettore :Acciaio inossidabile. Assorbitore: Polistere. MAXIBLOC AN10010T2: Cavo: Acciaio inossidabile. Carter :
ABS. Connettore :Acciaio inossidabile. Assorbitore: Polistere. MAXIBLOC AN10015T: Cavo: Acciaio inossidabile. Carter : ABS.
Connettore :Acciaio inossidabile. Assorbitore: Polistere. MAXIBLOC AN10010T: Cavo: Acciaio inossidabile. Carter : ABS. Connettore
:Acciaio inossidabile. Assorbitore: Polistere. NL Materiaal: MAXIBLOC AN10006T: Kabel: Gegalvaniseerd staal. Carter: ABS.
Connector: Gegalvaniseerd staal. Absorber: Polyester. MAXIBLOC AN10010T2: Kabel: Gegalvaniseerd staal. Carter: ABS. Connector:
Gegalvaniseerd staal. Absorber: Polyester. MAXIBLOC AN10015T: Kabel: Gegalvaniseerd staal. Carter: ABS. Connector:
Gegalvaniseerd staal. Absorber: Polyester. MAXIBLOC AN10010T: Kabel: Gegalvaniseerd staal. Carter: ABS. Connector:
Gegalvaniseerd staal.  Absorber: Polyester. DE Material: MAXIBLOC AN10006T: Kabel: Edelstahl.  Gehause: ABS.
Verbindungselement: Edelstahl. Falldampfer: Polyester. MAXIBLOC AN10010T2: Kabel: Edelstahl. Gehause: ABS.
Verbindungselement: Edelstahl. Falldampfer: Polyester. MAXIBLOC AN10015T: Kabel: Edelstahl. Gehéause: ABS.
Verbindungselement: Edelstahl. Fallddmpfer: Polyester. MAXIBLOC AN10010T: Kabel: Edelstahl. Gehéuse: ABS.
Verbindungselement: Edelstahl. Fallddmpfer: Polyester. PL Materiat: MAXIBLOC AN10006T: Lina: stal galwanizowana. Obudowa:
ABS. tacznik: stal galwanizowana. Amortyzator: poliester. MAXIBLOC AN10010T2: Lina: stal galwanizowana. Obudowa: ABS.
tacznik: stal galwanizowana. Amortyzator: poliester. MAXIBLOC AN10015T: Lina: stal galwanizowana. Obudowa: ABS. tgcznik: stal
galwanizowana. Amortyzator: poliester. MAXIBLOC AN10010T: Lina: stal galwanizowana. Obudowa: ABS. tacznik: stal
galwanizowana. Amortyzator: poliester. €S Material: MAXIBLOC AN10006T: Lano: Pozinkovana ocel. Pouzdro: ABS. Spojka:
Pozinkovana ocel. Tlumi¢ energie: Polyester. MAXIBLOC AN10010T2: Lano: Pozinkovana ocel. Pouzdro: ABS. Spojka: Pozinkovana
ocel. Tlumi¢ energie: Polyester. MAXIBLOC AN10015T: Lano: Pozinkovana ocel. Pouzdro: ABS. Spojka: Pozinkovana ocel. Tlumi¢
energie: Polyester. MAXIBLOC AN10010T: Lano: Pozinkované ocel. Pouzdro: ABS. Spojka: Pozinkovana ocel. Tlumi¢ energie:
Polyester. SK Material: MAXIBLOC AN10006T: Lano: Galvanizovana ocel. Ochranny kryt: ABS. Spojovaci komponent: Galvanizovana
ocel. TImi¢ padu: Polyester. MAXIBLOC AN10010T2: Lano: Galvanizovana ocel. Ochranny kryt: ABS. Spojovaci komponent:
Galvanizovana ocel. TImi¢ padu: Polyester. MAXIBLOC AN10015T: Lano: Galvanizovana ocel. Ochranny kryt: ABS. Spojovaci
komponent: Galvanizovana ocel. TImi¢ padu: Polyester. MAXIBLOC AN10010T: Lano: Galvanizovana ocel. Ochranny kryt: ABS.
Spojovaci komponent: Galvanizovana ocel. TImi¢ padu: Polyester. HU Anyaq: MAXIBLOC AN10006T: Ké&bel: galvanizalt acél. Karter:
ABS. Osszekotd elem: galvanizalt acél. Elnyeld: poliészter. MAXIBLOC AN10010T2: Kabel: galvanizalt acél. Karter: ABS. Osszekété
elem: galvanizalt acél. Elnyel6: poliészter. MAXIBLOC AN10015T: Kabel: galvanizalt acél. Karter: ABS. Osszekotd elem: galvanizalt
acél. Elnyelé: poliészter. MAXIBLOC AN10010T: Kéabel: galvanizalt acél. Karter: ABS. Osszekdtd elem: galvanizalt acél. Elnyel6:
poliészter. RO Materie: MAXIBLOC AN10006T: Cablu: Otel galvanizat. Carcasa: ABS. Conector: Otel galvanizat. Dispozitiv de
absorbtie: Poliester. MAXIBLOC AN10010T2: Cablu: Otel galvanizat. Carcasa: ABS. Conector: Otel galvanizat. Dispozitiv de absorbtie:
Poliester. MAXIBLOC AN10015T: Cablu: Otel galvanizat. Carcasa: ABS. Conector: Otel galvanizat. Dispozitiv de absorbtie: Poliester.
MAXIBLOC AN10010T: Cablu: Otel galvanizat. Carcasa: ABS. Conector: Otel galvanizat. Dispozitivde absorbtie: Poliester. EL YAIk6:
MAXIBLOC AN10006T: KaAwdio: MaABaviouévog xaAuBag. Kdaptep: ABS. Zuvdeopog: MaABaviouévog xaAuBag. Atroppo®nTAg:
MoAueoTépag. MAXIBLOC AN10010T2: KoAwdio: MaABaviopévog xdAuBag. Kdptep: ABS. 20vdeopog: MaABaviopévog xaAuBag.
Atroppoentng: MoAueoTépag. MAXIBLOC AN10015T: KaAwdio: MaABaviouévog xaAuBag. Kdptep: ABS. Zuvdeouog: MaABaviouévog
XGAuBag.  Amoppoepntg: MNoAueotépag. MAXIBLOC AN10010T: KoAwdio: FaABaviopévog xaAupBag. Kdaptep: ABS. X0vdeopog:
FaABaviopévog xahuBag. Atmoppoentrg: MoAueoTépag. HR Materijal: MAXIBLOC AN10006T: Celi¢no uze: galvaniziran gelik. Kugiste:
ABS. Kopc€a: galvaniziran €elik. Usporiva¢ pada: Poliester. MAXIBLOC AN10010T2: Celi€no uze: galvaniziran Celik. Kuciste: ABS.
Kopca: galvaniziran Celik. Usporiva¢ pada: Poliester. MAXIBLOC AN10015T: Celi€no uZe: galvaniziran Celik. KuciSte: ABS. Kopca:
galvaniziran Celik. Usporiva¢ pada: Poliester. MAXIBLOC AN10010T: Celi¢no uze: galvaniziran Celik. Kuc¢iste: ABS. Kopca: galvaniziran
Celik. Usporiva¢ pada: Poliester. UK Marepian: MAXIBLOC AN10006T: KabGenb: oumHkoBaHa ctanb. Koxyx: ABS. Po3s'em:
ouuHkoBaHa ctanb. AmopTusartop: noniectep. MAXIBLOC AN10010T2: Kabenb: ounHkoBaHa ctanb. Koxyx: ABS. Po3'eM: oumHkoBaHa
ctanb. AmopTtusaTop: noniectep. MAXIBLOC AN10015T: Kabenb: oumHkoBaHa ctanb. Koxyx: ABS. Pos'eM: ouMHKOBaHa cTanb.
AmopTtuzatop: noniectep. MAXIBLOC AN10010T: Kabenb: ouuHkoBaHa ctanb. Koxyx: ABS. Po3'eMm: ouuHkoBaHa cTarb.
AmopTunsartop: noniectep. RU Marepuan: MAXIBLOC AN10006T: Tpoc: ctanb oumHkoBaHHas. Kaptep: ABS. CoeguHutensHoe
YCTPOWCTBO: CTalnb ouMHkoBaHHasA. AmopTtusatop: nonuactep. MAXIBLOC AN10010T2: Tpoc: ctanb ounHkoBaHHas. Kaptep: ABS.
CoepuHuTenbHOE YCTPOMCTBO: CTanb OuMHKOBaHHasA. AmopTtusatop: nonuactep. MAXIBLOC AN10015T: Tpoc: cTanb OLMHKOBaHHas.
Kaptep: ABS. CoegunHutensHoe yCTPOMCTBO: CTanb OuuHKoBaHHas. Amoptusatop: nonuactep. MAXIBLOC AN10010T: Tpoc: cranb
ouuHkoBaHHas. Kaptep: ABS. CoeguHuTenbHoe yCTPOWCTBO: CTanb OUMHKOBaHHas. AwmopTtusatop: nonuactep. TR Malzeme:
MAXIBLOC AN10006T: Kablo: Galvanizli gelik. Karter: ABS. Konektér: Galvanizli ¢elik. Sénimleyici: Polyester. MAXIBLOC
AN10010T2: Kablo: Galvanizli gelik. Karter: ABS. Konektor: Galvanizli gcelik. Sdnumleyici: Polyester. MAXIBLOC AN10015T: Kablo:
Galvanizli celik. Karter: ABS. Konektdr: Galvanizli gelik. S6numleyici: Polyester. MAXIBLOC AN10010T: Kablo: Galvanizli celik. Karter:
ABS. Konektdr: Galvanizli celik. Sénimleyici: Polyester. ZH #4%: AN10006T: 4845 : #8584, 34k : ABS, EREEE  BEN, W
Weds - %R, MAXIBLOC AN10010T2: 4845 : fEEFEW, #44K : ABS, R : 8N, Wk - %%, MAXIBLOC AN10015T: 48
45 FEERN, RO - ABS,  EEEER : HEE, RIS - R, MAXIBLOC AN10010T: 4845 : fEEMN, HHiK : ABS, EH:iss :
W, WUkER : &2, SL Material: MAXIBLOC AN10006T: Kabel: galvanizirano jeklo. Ohigje: ABS. Spojni element: galvanizirano
jeklo. Blazilnik: poliester. MAXIBLOC AN10010T2: Kabel: galvanizirano jeklo. OhiSje: ABS. Spojni element: galvanizirano jeklo.
Blazilnik: poliester. MAXIBLOC AN10015T: Kabel: galvanizirano jeklo. OhiSje: ABS. Spojni element: galvanizirano jeklo. Blazilnik:
poliester. MAXIBLOC AN10010T: Kabel: galvanizirano jeklo. OhiSje: ABS. Spojni element: galvanizirano jeklo. Blazilnik: poliester. ET
Materjal: MAXIBLOC AN10006T: Kaabel: Tsingitud teras. Karter: ABS. Uhendusklamber: Tsingitud teras. Amortisaator: Poluester.
MAXIBLOC AN10010T2: Kaabel: Tsingitud teras. Karter: ABS. Uhendusklamber: Tsingitud teras. Amortisaator: Pollester. MAXIBLOC
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AN10015T: Kaabel: Tsingitud teras. Karter: ABS. Uhendusklamber: Tsingitud teras. Amortisaator: Poliiester. MAXIBLOC AN10010T:
Kaabel: Tsingitud teras. Karter: ABS. Uhendusklamber: Tsingitud teras. Amortisaator: Poliiester. LV Materials: MAXIBLOC AN10006T:
Kabelis: galvanizéts térauds. Karteris: ABS. Savienotajs: galvanizéts térauds. Absorbétajs: poliesters. MAXIBLOC AN10010T2: Kabelis:
galvanizéts térauds. Karteris: ABS. Savienotdjs: galvanizéts térauds. Absorbétdjs: poliesters. MAXIBLOC AN10015T: Kabelis:
galvanizéts térauds. Karteris: ABS. Savienotdjs: galvanizéts térauds. Absorbétajs: poliesters. MAXIBLOC AN10010T: Kabelis:
galvanizéts térauds. Karteris: ABS. Savienotajs: galvanizéts térauds. Absorbétajs: poliesters. LT Medziaga: MAXIBLOC AN10006T:
Lynas: cinkuotas plienas. Karteris: ABS. Jungtis: cinkuotas plienas. Energijos sugertuvas: poliesteris. MAXIBLOC AN10010T2: Lynas:
cinkuotas plienas. Karteris: ABS. Jungtis: cinkuotas plienas. Energijos sugertuvas: poliesteris. MAXIBLOC AN10015T: Lynas: cinkuotas
plienas. Karteris: ABS. Jungtis: cinkuotas plienas. Energijos sugertuvas: poliesteris. MAXIBLOC AN10010T: Lynas: cinkuotas plienas.
Karteris: ABS. Jungtis: cinkuotas plienas. Energijos sugertuvas: poliesteris. SV Material: MAXIBLOC AN10006T: Kabel: Galvaniserat
stal. Vevhus: ABS. Koppling: Galvaniserat stal. Absorberare: Polyester. MAXIBLOC AN10010T2: Kabel: Galvaniserat stal. Vevhus:
ABS. Koppling: Galvaniserat stél. Absorberare: Polyester. MAXIBLOC AN10015T: Kabel: Galvaniserat stal. Vevhus: ABS. Koppling:
Galvaniserat stal. Absorberare: Polyester. MAXIBLOC AN10010T: Kabel: Galvaniserat stél. Vevhus: ABS. Koppling: Galvaniserat stal.
Absorberare: Polyester. DA Materiale: MAXIBLOC AN10006T: Kabel: Galvaniseret stdl. Skserm: ABS. Stik: Galvaniseret stal.
Absorber: Polyester. MAXIBLOC AN10010T2: Kabel: Galvaniseret stdl. Skeerm: ABS. Stik: Galvaniseret stal. Absorber: Polyester.
MAXIBLOC AN10015T: Kabel: Galvaniseret stal. Skserm: ABS. Stik: Galvaniseret stal. Absorber: Polyester. MAXIBLOC AN10010T:
Kabel: Galvaniseret stal. Skserm: ABS. Stik: Galvaniseret stal. Absorber: Polyester. Fl Materiaali: MAXIBLOC AN10006T: Vaijeri:
Galvanoitu terds. Kotelo: ABS. Kiinnitin: Galvanoitu terds. Nykayksenvaimennin: Polyesteri. MAXIBLOC AN10010T2: Vaijeri:
Galvanoitu terés. Kotelo: ABS. Kiinnitin: Galvanoitu terds. Nykayksenvaimennin: Polyesteri. MAXIBLOC AN10015T: Vaijeri: Galvanoitu
terds. Kotelo: ABS. Kiinnitin: Galvanoitu terds. Nykayksenvaimennin: Polyesteri. MAXIBLOC AN10010T: Vaijeri: Galvanoitu teras.
Kotelo: ABS. Kiinnitin: Galvanoitu terds. Nykayksenvaimennin: Polyesteri.
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:MAXIBLOC AN10010T . il s 1 pabosial aldai i3l Mas 3Y 5 :dease 3958 0 ABS i3l ke 3 6 1ellu :AN10015T
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PART 4 PRODUCT MARKING

EN The system must not be opened. Do not let go of the cable but keep a hand The attachment point must be situated above the user and
on it as it reels in have a minimum resistance of 12kN.
Il est interdit douvrir Fapoareil Ne pas lacher Ie’ cable mais Le point d'ancrage doit étre situé au-dessus de I'utilisateur et
FR Pparet. accompagner le ré enroulement avoir une résistance minimum de 12 kN.
. . . o . Il punto di ancoraggio deve essere situato sopra ['utiizzatore e
T E vietato aprire 'apparecchio. Non rilasciare il cavo ma accompagnario nel rientro. avere una resistenza di minimo 12 kN.
i~ . No suelte el cable pero acomparie su El punto de anclaje debe hallarse por encima del usuario y
ES Queda prohibido abrir el aparato. desenrollamiento. tener una resistencia minima de 12 kN.
PT | E proibido desmontar o equipamento. | No solte o cabo. Acompanhe o seu enrolamento. O ponto de fixagao deve ﬁcA:ar _srtua’d 0 acima do utizador e
possuir uma resisténcia minima de 12 kN.
Het is niet toegestaan het apparaat te o ) Het verankeringspunt moet boven de gebruiker gelegen zijn
NL openen. Laat de riem nietlos, maar begeleid het oprollen. en moet een minimale weerstand van 12 kN hebben
N . . Kabel nicht loslassen, sondem mit der Hand Der Ankerpunkt muss Uber dem Benutzer liegen und
DE | Das Gerat darf nicht gedffnet werden. begleiten mindestens 12 kN aushalten.
. . . Podczas zwijania nie wolno zwalnia¢ liny, nalezy jg Punkt zaczepienia powinien znajdowac sie powyzej
PL Nie wolno otwiera¢ urzadzenia. przytzymac. Wzytkownika i posiadac min. sile 12 kN.
EL ATTayopeUETal VO QVOIEETE TN Mnv a@rveTe To KAAWDIO aAAG To onueio aykupoBoAnong TTpETTel va BioKeTal TIAvw aTTé To
OUOKEUN). akoAouBnaTe tTnv emavaTtUuAign XPoTN Kai va €xel pia eEAdyiom) avriotaon 12kN.
N - a;—l—»)f_fl;‘\‘ﬁﬁJ_. ﬁ , ,fl_, \ \\
ZH UL PP, REFRA, TRy | VRTINS L LR R
- S Nenechéavejte lanko volné, ale Bod uchyceni se musi nachazet nad uzivatelem a unést
cs Je zakaizéno zaltzenl clevirat napomahejte zpétnému navijeni. alespori 12 kN.
RO | Este interzisa deschiderea aparatului Nu slabiti cablul, urmati rularea pe Punctul de ancorare trebuie sa se afle deasupra utilizatorului Si
parai. tambur. trebuie s aiba o rezistenta minimé de 12 kN.
HU Tilos kinyitni az eszkozt. Ne eressze el a kabelt, kdvesse a Akikotési pontnak a hasznalé feje felett kell elhelyezkednie, és
letekeredését aminimum ellendlldsnak 12 kN-nak kell lennie.
L . . Nemojte olabaviti kabel ve¢ pazite na Tocka pricvrSéenja treba biti smjeStena iznad korisnika i imati
HR Zabranjeno je otvarat ureda). njegovo namatanje minimalnu évrstocu od 12 kN.
. o o . Forankringspunkten bor vara placerad ovanfor anvandaren och
SV Anordn-ningen far inte Oppnas. Slapp inte kabeln utan f6lj med den upp ha en min. bro ka pa 12 kN.
Slip ikke kablet, men falg oprulningen med Forankringspunktet bar befinde sig oven over brugeren, og
DA Det er forbudt at &bne apparatet. h&nden. have en minimal modstand p&:12 kN.
= Laitteen avaaminen on kielletty. Ala paasta vaijerista irti, vaan pidattele sita Ankkurointikohdan tulee olla kayttajan ylapuolella ja sen
sen kelautuessa takaisin lujuuden vahintdan 12 kN.
SK Zariadenie je zakézané otvérat. Lano nepustajte, ale pomaly pridrziavajte. Kotviaci bod sa must r_1ac’hadzat nad E)OUZIV3te|0m amusimat
minimalnu odolnost’ 12 kN.
. i . Mitte kaablit lahti lasta, vaid selle tagasi Ankrupunkt peab asuma kasutajast kdrgemal ja selle
BT | Kaitsevahendit on keelatud lahti teha. kokkukerimisele kaasa aidata minimaalne vastupidavus peab olema 12 kN.
SL Napravo je prepovedano odpirati Ne spuscajte in zagotovite odvijanje. Sidris¢e mora biti nad uporabnikom i iminimalno mo¢ od 12 kN.
o He oTnyckaTb Tpoc, a NpuaepXxvBaTh npu Touka aHKEPHOIO KPEMTeHNst AOIDKHA HAaXOOMUTLCA BblLLe
RU | OTKpbIBaT yCTPOVCTEO SAMPELLAETCS. CBEPTbIBAHUM. nonb3oBarens 1 obrnagats MUHUMArbHOM Harpyakon 12 kN
- _ Nelaujiet trosei pasai saritinaties, bet UzglabaSanas laika idzeklis ir jasarga no karstuma un
Lv Ir aizliegts atvert lidzsida korpusu. saritina$anas laika vadiet to ar roku mitruma.12 kN
- . . . Nepaleiskite lyno i$ karto, o prilaikykite jj Inkaravimo taskas turi bati virS naudotojo, minimalus
LT DraudZiama jranga afidaryt ranka, kol susivynioja. pasipriesSinimas: 12 kN.
TR Sistem agiimamalidir. Ne spuscajte in zagotovite odvijanje. Baglama nokiasi kullanicidan yu!<ar|da oimalidirve en az 12kN
mukavemeti olmalidir.
UA Cucrtema He NoBuHHa OyTH He BignyckaiTe kabenb i TpumarTe Ha . TOUKY KpinneHks MaioTe 6y.m pO3TaLLIOBaHI BALLE
. : piBHS KOPUCTYBa4a Ta NOBUHHI MaTK MiHIManbHWIA onip
BiOKpUTOIO HBOMY PYKY Mif 4ac PO3MOTYBaHHS 12kH
AR Jeal g s calll sdle ] ol adl ) S0y JUSY Jis Y L5 K 1200 e dhes B JE VI 5 ariiead) (5 8 ot A o
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PART 4 PRODUCT MARKING

EN | The maximum anale of use is 40° The system must be attached to one of the fall Do not use in horizontal Maximum weight:
g ' arrest points on the worker's hamess. position 100kg/ 150 kg.
L’angle maximal d’inclinaison L'appareil doit &tre connecté sur un des points Ne pas utiliser en Charge maximale :
FR doit étre de 40°. antichute du hamais. position horizontale 100 kg /150 kg.
T L’ angolo massimo d' inclinazione deve L'apparecchio deve essere collegato a uno dei Non utilizzare in posizione Carico massimo:
esseredi40’ . punti anti-caduta dellimbracatura. orizzontale 100 kg /150 kg.
ES El &ngulo méximo de inclinacidn debe ser El aparato debe estar conectado con uno de los No utilizar en posicion Carga maxima:
de 40’ . puntos anticaidas del amés. horizontal. 100 kg /150 kg.
PT O angulo méximo de inclinagéo deve ser O dispositivo deve ser conectado a uma N&o utilizar em posi¢éo Carga maxima:
de 40’ . paragem de queda pontos arnés. horizontal 100kg/ 150 kg.
) ) " Het apparaat moet worden aangesloten Niet in horizontale positie Maximale belasting:
NL | Demaximale helingshoek moet40"  zjn. op een valbeveiliging harnas punten. gebruiken 100kg/ 150 kg.
) . ) ] Das Gerat muss an einem Auffanggurt Nicht in horizontaler Position Hochstbelastung
DE Maximaler Neigungswinkel bei 40" . Stellen angeschlossen werden. verwenden 100 kg /150 kg.
N Urzadzenie musi by¢ podigczone do Nie uzywa¢ w potozeniu Maksymalne obcigzenie
PL Maksymalny kgt nachylenia 40 . upadkiem punktéw uprzezy. poziomym 100 kg /150 kg.
EL H péyiotn ywvia kAiong Tpérel va H ouokeun Tpétrel va ouvdeBei pe éva Na un xpnoiJoTToleital oe MéyioTo goprio:
givar 40°. aTé TITWOon onueia TPéodeong. opigovTia Béon 100 kg /150 kg.
=4 -
ZH IR HERA0°, P e S AEACEALE R, ool 150k
cs Maximalni thel odklonéni musi Zafizeni musi byt pfipojeno k zachyceni NepouZivejte ve vodorovné Maximaini zatizeni :
byt 40°. padu postroje bodu. poloze 100 kg /150 kg.
RO Unghiul maxim de inclinare Dispozitivul trebuie sa fie conectat la un Anu se utiliza in pozitie Sarcina maxima:
trebuie sa fie de 40°. stop toamna puncte de harnasament. orizontala 100kg/ 150 kg.
HU Unghiul maxim de inclinare A késziléket csatlakoztatni kell egy Nem hasznélhat6 vizszintes Maximum teher:
trebuie sa fie de 40°. leesés elleni hdm pont. helyzetben 100kg/ 150 kg.
. - o - Maksimalno opterecenje:
HR Maximum hajlési sz6g 40°. Uredaj mora biti povezan s padom uhiéenje Ne koristiti mpgjoravnom 100 kg/ 150 kg.
upregnuti bodova. polozaju
sV Den maximala lutningsvinkeln ar Enheten maste vara ansluten till en Far ej anvandas i horisontellt M%'Omlfl t/)i?gnlzlng:
400, fallskydd sele punkter. lage 9 9
DA Maksimalni kut nagiba treba biti 40 Enheden skal veere tilsluttet et fald Ma ikke anvendes i vandret Maks. veegt :
. anholdelse harness point. position 100 kg /150 kg.
= Kallistuskulma saa olla korkeintaan | Laite on kytkettava lasku pidatyksen valjaat Kayttd vaaka-asennossa Maksimikuormitus:
40°. pistetta. kielletty 100kg/150kg.
SK Maximalny uhol odklonu smie byt | Zariadenie musi byt pripojené k zachyteniu | NepouzZivat'v horizontalnej Maximaina zataz:
40°. padu postroje bodov. polohe 100 kg /150 kg.
ET Maksimaalne kaldenurk peab Seade peab olema Uihendatud kukkumist Mitte kasutada Maksimaalne koormus:
olema 40°. rakmed punkti. horisontaalasendis 100kg/ 150 kg.
. " R Naprava mora biti povezana s padcem za | Ne uporabljajte u vodoravnem Najvedja dovoliena teza:
SL Najvedji nagib je do 40°, prijetje snopa tock. poloZaju 100 kg /150 kg.
RU MakcrmanbHbIn yron HaknoHa — YCTPONCTBO AOMKHO ObITb NOAKMIOYEHO K He vicrionssoBats B MakcmarnsHas Harpyska:
40°. CETU OT NageHus ToYeK XryTa. FOPW30HTASIEHOM MOTOKEHWN 100 kr. /150 Kr.
Maksimalajam noliekSanas lenkim lericei ir jabdt savienotai ar kritumu . P Maksimala slodze:
Lv jabat 40°. apcietindSanas jostu punktiem. Nelietot horizontala stavoki 100 kg /150 kg.
LT Maksimalus naudojimo kampas: Jrenginys turi bati prijungtas prie kritimo Nenaudoti horizontalioje Maksimali apkrova:
40°. aresto pakinktai kiekis. padétyje 100 kg /150 kg.
= Maksimum kullanim agisi 40° ’ Cihaz bir diusme tutuklama kosum Yata isvonda kullanmavin kontrol edin:
dir. noktalarina baglanmasi gerekir. Y pozIsyo Y 100 kg /150 kg.
o . . o He BukopucToByiTE B
MakcumanbHWi KyT BUKOPUCTaHHS MpucTpin mae ByTu nigknoyeHuit oo MakcumanbsHa Bara
UA . o L . ropu3oHTanbHOMy
popisHioe 40°. Mepexi BiA NaaiHHSa TOYOK [XryTa. . 100 kr/150kr
NONOXEHHI
are | A0 ol s g | ST B A R g sl et ) o i o hansis Y e o
ap ‘ s 25150/ 5100
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PART 4 PRODUCT MARKING

®

EN Check that the cable is not damaged each time the system is used. Check that the cable reels in and reels out normally each time the system is used.
FR Vérifier avant chaque utilisation que le cable n'est pas détérioré. Vérifier avant chaque utilisation que le cable se déroule et s'enroule normalement.
T Prima d'ogni utilizzo verificare che il cavo non sia danneggiato. Prima d'ogni utilizzo verificare che il cavo s'avvolga e si svolga normalmente.
ES Verifique antes de cada utilizacion que el cable no esta deteriorado. Verifique antes de cada utilizacién que el cable se enrolla y desenrolla normalmente.
PT Antes de cada Utizagdo \(/jerrﬁq_ue €0 cabo apresenta sinais de Antes de cada utilizagdo verifique se o cabo enrola e desenrola normalmente.
eteriorago.
Controleer voor elk gebruik dat . L
NL de riem nietis beschadigd. Controleer voor elk gebruik dat de riem zich normaal af- en oprolt.
DE Vor jedem Gebrauch priifen, dass das Kabel unbeschédigt ist. Vor jedem Einsatz priifen, dass das Kabel sich richtig ein- und ausrollt.
PL Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ czy lina nie jest uszkodzona. Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ czy lina rozwija i zwija sie prawidtowo.
EL EAéyEre TipIv amté KEBE xprion av 1o KaAWDIO &ival XOAAOUEVO. EAéyEre TipIv ammé KEBE xprion av 1o KAAWDIO TUNYETON KAl EETUNYETON KOVOVIKG.
o 1o A, W22 4B RE 7 R IT,
zH A, RRLBART R, L L
Wik,
CS Pred kazdym pouZzitim provéfte, Ze lanko neni poskozené. Pred kazdym pouZitim provéfte, Ze se lanko normalné odviji a naviji.
RO Verificati cablul inaintea fiecarei utilizar pentru a va asigura ca nu prezintd | Verificati cablul inaintea fiecarei utilizari pentru a va asigura ca se deruleaza si se ruleaza
deteriorari. normal.
HU Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a kabel nem sérit. Minden hasznalat elétt ellendrizze, hogy a kabel megfelelen fel- és letekeredik.
HR Prije svake uporabe provjeriti da kabel nije ostecen. Prije svake uporabe provjerite da se kabel normalno odmata i namata.
S\ Kontrollera alltid att kabeln inte &r skadad innan anvandning. Kontrollera alltid att fimingen av kabeln fungerar normatt innan anvandning.
Kontroliér far hver brug, at kablet . . o o ]
DA ikke er beskadiiget. Kontrollér far hver brug, at kablet ruller sig ud og traekker sig tilbage pa normal vis.
Fl Tarkista ennen jokaista kéytta, etta vaijeri ei ole vahingoittunut. Tarkista ennen jokaista kayttta, etté vaijeri purkautuu ja kelautuu normaalisti.
SK Pred kazdym pouZitim skontrolujte, &i lano nie je poSkodené. Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i sa lano odvija a navija normalnym spdsobom.
ET Enne iga kasutuskorda kontrollida, et kaabel ei ole kahjustatud. Kontrollida enne iga kasutuskorda, et kaabel kerib lahti ja kinni normaalselt.
SL Po vsaki uporabi je treba preveriti, da kabel ni poskodovan. Pred vsako uporabo preverit, ali se kabel normalno odvija in zvija.
MpoBepsTL Nepes KaxkapIM UCTIONB30BaHUEM, HTO TPOC PasMaTbIBAETCs 1
RU [MpoBepsITb TPOC Ha NOBPEXOEHNSA Nepes, KaXKabIM UCTIONb30BAHVEM. CMBTLIBAETCS HATNEXALLIM OBPA30M,
LV | Pirms katras aprikojuma lietoSanas reizes parliecinieties, ka trose nav bojata. Pimns katras aprikojuma Iletosazgs reizes pérfiechictics, ka frase atriinzs bez
UC&jumiem.
LT Pries kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar lynas nepazeistas. Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar lynas tinkamai susivynioja.
TR Sistemi her kullaniginizda kablonun zarar gorip gérmedigini kontrol edin. Sistemi her kullandiginizda makaranin normal olarak toplandigini ve salindigini
UA KoxxeH pas npv BUKOpUCTaHHiI cuctemu nepesipsiite kabenb Ha | lMepesipsiiTe, Y HOPManbHO HAMOTYETLCS | PO3MOTYETLCS Kaberb KOXeH
BiACYTHICTb NOLUKOKEHD pas3 npu BUKOPUCTaHHI cucTeMu
AR e I e il S J gl (5 il g iy JISD o (0 poiid (S 8 3
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PART 4 PRODUCT MARKING

For use in a temperature range between

EN -32°C and 50°C. The system must be stored away from heat and damp.
Utiliser le produit entre , C by s
FR -39°C et 50°C. L'appareil doit étre stocké a I'abri de la chaleur et de lhumidité.
T Utilizzare il prodotto tra L'apparecchio deve essere stoccato al riparo dalle fonti di calore e
-32°C e 50°C. dallumidita.
ES Uullc_esezlopgildgg%emre El aparato debe almacenarse al amparo del calor y de la humedad.
PT Utilizar o produto a uma temperatura situada entre - 32°C e 50°C. O equipamento deve ser annaﬁsg?gg dréum local abrigado do calor e da
Het product gebruiken tussen Het apparaat moet uit de buurt van warmte en vochtigheid worden
NL 0 o
-32°Cen50°C. opgeborgen.
DE Einsatz- temperaturbereich : zwischen -32°C und + 50 °C. Das Gerat muss trocken und kiihl gelagert werden.
PL Produkt wolno _S:tgozso%wgg !\sl\g%mperaturam od Urzadzenie powinno by¢ przechowywane z dala od wilgoci i Zrédet ciepfa.
EL XPNOIUOTIOIEITE TO TTPGIOV PETAEU H ouokeur| TIpETTEl VO mTOBNKEUETAI JAKPIG OTTO TMYEG BpUOTTAG KOl
- 32°C ka1 50°C. uypaociag,
ZH {E-32°C % +50°C & M, U 72 N 30 S R R I
Cs Vijrobek Eo “Z'Vegte mezi Pfi uskladnéni musi byt zaffizeni chranéno pfied horkem a vihkosti.
-32°Cab0°C.
RO Utizaf pro_d;;%lzi tg(r)r:geratun intre Aparatul trebuie depozitat Tntr-un loc ferit de caldura si umiditate.
Az eszkdz hasznélata e o P
HU - 30°C 65 50°C kiSztt. Az eszkdzt h6tdl és nedvességtdl mentes helyen kell tarolni.
HR Koristite proizvod na temperaturi izmedu - 32°C i 50°C. Uredaj treba uskladistiti daleko od topline i viage.
SV Anvand endast produkten vid temp. P& -32°-50°C. Utrustningen bor skyddas fran vame och fukt.
Brug produktet mellem o .
DA ~32°Cog50° C. Apparatet bar opbevares pa afstand af varme og fugtighed.
= Kayta tuotetta - 32 °C ja 50 °C: Laite tulee séilyttaa
n vélisessa [Ampotilassa. suojassa lammodita ja kosteudelta.
SK Vyrobok sa smie pouzivat' v prostredi s teplotou - 32°C az 50°C. Zariadenie skladujte ha chladnom a suchom mieste.
ET Kasutada tOOdef tempt_eratlium/ahemlkus Kaitsevahendit tuleb hoida kaitstult kuumuse ja niiskuse eest.
- 32 °C kuni 50 °C.
Uporabljati na tem L .
SL -32°C et 50°C. Aparat morate shranjevati dalj od viage in toplote.
RU Vcnons3oBarts nagenuve npy temneparype ot - 32°C oo 50°C. XpaHu1Tb YCTPOMCTBO B NPOXII8AHOM U CyXOM MECTe.
LV Lietojiet S0 izstradajumu temperatiira no - 32 °C fidz 50 °C. AizakéSanas punktam jaatrodas virs 8 Iszek!g lietotaja un tam jabat vismaz
10 kN pretesfibai.
Gaminio naudojimo temperattira: nuo _— o
LT -30°Ciki50°C. Jranga laikyti apsaugotg nuo karscio ir drégmeés.
Kullanim sicakligi . .
TR -32°C ile 50°C arasindadir. Sistem 1s1 ve rutubetten uzak bir yerde saklanmalidir.
UA [nsa BukopucTaHHs Bonlanasc?)m TeMmnepartyp Mix CucTeMa Mae 35epiraTCs! B CyXOMy MPOXONORHOMY MICL]
-32°C 1a50°C.
AR Aygiada 5054 sa 4 0 32 s (g el i dsh 55 0 e o Jeadl ca il Y
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PART 2

RECORD CARD (PART 2)

EN Reference Company User Name Batc_h N O/ Date of production Date of 1st Use Date of
Serial N purchase
FR Référence Entreprise ‘N_q m de N de Io,t / Date de production Datt_a_ de_lere Date de
[utilisateur N° de série utilisation commande
IT Referenza Societa 'Ngme N° dilotto / Serie Anno c.j' Data della lamessa Data di acquisto
dellutilizzatore fabbricazione in esercizio
a
ES Referencia Compafiia Nombre_ del N° de Lote / Serie Fe(_:ha de Fecha dela 1 . Fechade
usuario fabricacion puesta en servicio compra
N Nome do o o . A e
PT Referéncia Empresa Utilizador N° de Lote/Sérien Data de fabrico Data da 1° utlizagdo | Data de compra
NL Referentie Bedrijf Naam van de Lot-.nummer/ Productiejaar Datum eerste gebruik | Aankoopdatum
gebruiker Serienummer
DE TeileNr. Unternelhmen Name des Los-Nr./ Serien Herstellungsdatum Dat”.m der Kaufdatum
) Benutzers ) 1. Inbetriebnahme
PL Symbol Firma Nazwisko N°partii / N° serii Rok produkgcii Data pierwszego Data zakupu
uzytkownika uzycia
EL Kw"6’||<og Eraipgia Ovopa xpriom Ap. MopTidag / Zeipiakdg Hpspopr]v’la Hpepognwu 1ng Hpspou!']wa
TIPOIOVTOG Ap. TIaPAYWYNS xenong ayopag
ZH Wiz N P4 e 5 AEFEH B B T35 A 4
. N Jméno Mol e . .
CS Ref. Cislo Spole¢nost Wivatele Cislo Sarze / série Datum vyroby Datum 1. pouZiti Datum nékupu
RO Referinta Companie Nume utilizator Nr. lot / serie Data primei utilizari Ditaigg?e' Data achizitiei
. ; - Felhaszndldi . . s s Elsé hasznalatba Vésarlas
HU Cikkszdm Cégnév név Tétel / Sorozatszam Gyartasi datum vétel datuma datuma
HR Referenca Tvrtka Ime korisnika Br. Lota / Serijski br. Datum proizvodnje | Datum prve uporabe | Datum kupnje
SV Referens Foretag Anvandarens partinr. / Serienummer Tillverkningsar '?aF“”.T fo_rsta Inkopsdatum
namn idriftséttning
DA Reference Firma Navn pa bruger Lot-.nummer/ Fabrikationsdato D_ato for ftz;_rste Kabsdato
Serienummer ibrugtagning
Fl Artikkeliviite Yritys Kayttdjan nimi tuote-erd / sarjanumero Valmistusvuosi Kayttdonottopaiva | Ostopaivamaara
SK Referenéné Spolo¢nost Mgno ) C.' Sarze/ D§1 tum Datum 1. pouZzitia Ds}tum_
pouzivatela sarjanumero vyroby zakUpenia
ET Tootekood Ettevote Kasutaja nimi Par_nl / Kasut_l_Jse 1. kasutuse kuupdev | Ostukuupéev
Seeria nr kuupéev
SL Referenca Podjetie Ime uporabnika St. Serije / Serijska st u?)g:l;?e Datum 1. uporabe Datum nakupa
RU CnpaBo4HbIN KoMnarus: Wms Ne napmmn / Hata [Hata 1-ro [1aTa rokymik
nonb3oBartens Ne cepmmn UCMONb30BaHMA UCMONb30BaHMA
LT Prekés Jmoné nggdc;tgjo Partijos / Serijos Nr. Naudojimo data | 1-0jo naudojmodata | Pirkimo data
LV Atsaucg uz Uznémums Lietotaja vards Partijas / Sérijas Nr. RazoSanas 1. lietoSanas datums | legades datums
preci ’ datums
TR Referans Sirket Kullanici adi Parti N° / Seri N° Uretim tarihi ik kullanim tarihi Siparis tarihi
UA Howep MianpuemcTeo Hasea NQ. napril / [ata [Hata 1oro [ata
KopuCTyBa4a cepinHuin Ne BUPOGHMLITBA BUKOPUCTaHHS! 3aMOBMEHHS!
Te s - 8 ) dadl) / a8 )
AR | gl as,a ad ptiiaaa) | PRI ) RLEEN | RuGddaaste | sl
Sradidial)
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(8] (9] (10) (1] (12] GEN360
EN | Date of inspection Comments Date of next inspection Stamp & Signature Type of equipment | Retractable Type Fall Arrester
FR Date diinspection Commentaires Dat?nclis(r;gﬂame Tampon & Signature | Type d'équipement | Antichute a rappel automatique
T Data verifica Comment Prossima data verifica Nome e firma Tipo di Attrezzatura . Ann-caduta a
richiamo automatico
ES |Fecha de inspeccion Comentario Pro?(lma fe(;ha de nombre, firma Tipo de equipo Anticaidas retractil
inspeccion
. ~ . L . ~ . ) . Anti-quedas de
PT .
data de inspeccéo Comentarios Proxima data de inspecgéo| Nome, assinatura | Tipo de equipamento refrocesso automatico
NL | Datumvaninspectie| Commentaren Volgende dat_um van Naam, handtekening Type uitrusting Valbesche_r_mlng, automatische
inspectie linspanner
. nachstes . . Absturzsicherung mit
DE | Inspektionsdatum Anmerkung Ins1pektionsdatum Name, Unterschrift Ausriistungstyp automatische Ruckholung
PL Data kontroli Komentarze Data nastepnej kontroli Podpis i pieczatka Typ wyposazenia Urzadzenia samohamowne
Huepopnvia ] Huepounvia eTtopevng Zppayida & . . | Uomnpa TTpoaTooiag aTmé TV
EL . .
EMBELPNONG 2x0Na EMBELPNONG VAR — Totrog e€otTAIoOU TIoon pe O’(UToporr7r]'
ZH 150 A 1 e 18 B mER N gt SPalleEES
. — . . . Samonavijeci
CS Datum kontroly Poznamky Datum pfisti kontroly Jméno a podpis Typ vybaveni zachycovade padu
RO Data inspectiei Comentarii Data urmatoarei inspectii | Stampild si Semnatura | Tip de echipament Sistem an;&agjne]r; cu opritor
Felulvizsgélat . . Kovetkez6 fellilvizsgalat . R I Visszahuzhato tipusu
HU
datuma Megjegyzések datuma Bélyegz6 és alairas Eszkdz tipusa Zuhanasgéo
. — o . Oprema za spre¢avanje pada
HR - - e
Datum pregleda Komentari Datum sliedeceg pregleda Pecat i potpis Vrsta opreme s automatskim zaustavianjem
SV | Inspektionsdatum Kommentarer Datum nasta inspektion | Namn och underskrift |  Typ av utrustning Sékerhetsblock
DA Dato for eftersyn Kommentarer Dato for neeste eftersyn | Stempel og underskrift Udstyrstype Faldt_jaempere med .
automatisk tilbagetreekning
FI  [Tarkastuspaivamaard  Huomautuksia Seuraavan .tar'lfgsfuksen Leima ja allekirjoitus Varuste Kelautuva tarrain
paivamaara
. . . . " . N Samonavijacie imice a
K
S Détum kontroly Poznamky Datum dalSej kontroly Peciatka a podpis Typ pomdcky zachytavade padu
. Aramise {i Automaatse
ET | Ulevaatuskuupaev Mérkused Jargmll(silil;ga;/\?aluse Tempel & allkiri Seadme tuip tagasitémbamisega
lalAa imiclzateoy inhand
Datum i Datum naslednjega . . . Samonavijalni
SL lnSPekCIIJS’:(ega Komentatji pregleda Zig in podpis Vrsta opreme amortizer pri padcu
RU [ata nposepku KOMMeHTapum fiaTa cneqytoluei nevaTtb 1 Noanuch Tun cHapspkeHnst YCTPOVCTBO 3alLiTb!
MpoBEPK/ BTAMMBAIOLLIEro TUna
LT . . ) . « . Jtraukiamasis kritimo
Patikros data Pastabos kitos patikros data Antspaudas ir parasas Jrangos tipas MLVAS
LV | Parbaudes datums Komentari Nakamas parbaudes ZImogs un paraksts Aprikojuma veids !(—_zvelko_éa tipa .
datums kriiena aizturétajs
Kontrol Bir sonraki Kage - Geri toplanabilir tip
TR
tarihi Yorumlar kontrol tarihi ve imza Donanim tpi dusme onleyici
UA ,D,aT.a KomeHTapi [ata HaCTynHoi Uegama Tun oBranHakHs BuicyBHui CTOMNOPHUA
nepe.ipkv nepesipKku i mignme MeXaHiam
cadl 8 £ gl (yaa ghud) duaa
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4]

The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as described

EN | inthe product user instructions.
Fr | Lafiche didentification doit étre remplie avant la premiere utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par lutilisateur. Toutes utiisations autres
que celles décrites dans la notice sont & exclure.
T La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura
dellutilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.
Es | Antes de usar (?or primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizara y conservara.No dar otros usos
distintos a los descritos en las instrucciones.
pT | Afichade identificacéio deve ser preenchida antes da primeira utilizacgo do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo utilizador.
Qualquer outro tipo de utilizacao diferente do descrito ha ficha informativa esta interdito.
NL | Ditformulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de
gebruiker. Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.
DE Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefiilit und anschlief3end aktualisiert und aufbewahrt werden.
Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, missen ausgeschlossen werden.
Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ etniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przecho! ana
PL przez uzyu%ﬁwn%. Unglwanie produkt%ezgodnig z ins[)rukq'a jest zggronion%. ePniepo Y P e
EL | H«dpra eyypaerig peTer va ouUTTANpuwEi gTTO To XPROTN TIPIV ATTO TNV TTPWTN XPrOT TOU TIPOIOVTOG, EVNUEPWVETAN UOTEPX OE TOKTIKM Bdon ka
@uAaooeTal. Na XPnOIUOTTOIETal ATTOKAEIGTIKA OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG OONYIES TOU TTPOIOVTOG YIa TO XProTh.
7H FREREANBTBESFINCRE T - KANNIEEMFBERERRTZERE - AMERENTRBBAEIMIEEENI TS
R EMEAAZE -
cs | dentifikacni karta musi byt vypinéna pred prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a uloZena uzivatelem. Veskera jina pouZiti zafizeni nez
ta, ktera jsou popsana v Uzivatelske prirucce, jsou zakazana.
Ro | Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primei utilizari a produsului, apoi actualizata in mod regulat si pastrata cu grija.
Este exclusa utilizarea in orice alt scop decat cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.
Hu | Ahasznalonak ki kell tltenie az azonositokartyat a termék els6 hasznalatba vétele el6tt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell Griznie. Az
Utmutatoban foglaltakon kiviili minden hasznalat tilos.
HR | Prieprve uporabeagroizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito aZurirati i cuvati. Opremu obavezno koristiti prema
uputama za uporabu.
gy | ldentifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och forvaras av anvandaren. Ska endast
anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet.
DA | ldentifikationskortet skal veere udfyldt far ferste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som
beskrevet i brugervejledningen.
NO | Informasjonskortet skal fylles ut av brukeren fer produktet tas i bruk, og deretter oppdateres regelmessig og tatt vare pa. Skal utelukkende brukes
som beskrevet i veiledningen
Fi Kayttajan on séilytettéavé lomake ja péivitettava tiedot sé@nnéllisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttoon.
sk | Bred prvym pouzitim je potrebné vypisat’ kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat.
Smie sapouzivat iba’na ucely uvedene v navode na pouzivanie vyrobku.
ET | Kasutaja peab andmekaardi taitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejérel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel
peale kaesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.
gL | Evidentno kartico mora izpalniti uporabnik preden se proizvod prvi€ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljuno uporablja, kot
Je opisano v navodilih uporabniku izdelka.
Ru | Morb3osartent AOMKeH 3anoHNTL YHETHYHO KAPTOUKY MEPEA NEPBLIM VCTIONb30BAHWEM U3LETNS, & 3aTEM XPaHUTb €€ U PEryrisipHO OGHOBISITL
JAaHHble. Vianenvie 4OmKHO CTPOro UCTIoNb30BaTLCA B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEW MO SKCmyaTaLyn.
LT | Pries naudojant gaminj pirma kartg, batina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnauijinti ir saugoti. Naudoti ik gaminio naudojimo
instrukcijose nurodytai paskirCiai.
Ly | Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits
izstradajuma lietoSanas instrukcija.
TR | Kimlik fisinin riindn ilk kullanimindan 6nce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra glincellenmesi ve muhafaza ediimesi gerekmektedir. Uriin,
kilavuz icinde belirtilen kullanimlar disinda kullaniimamalidir.
UA I%equ)imuiﬁHa KapTaka noBuHHa OyTy 3anoBHeHa A0 NEPLLIOTO BUKOPUCTaHHS MROAYKUIT, MOTiM il HEOOXigHO MOHOBNIOBATW, BOHA MOBVHHA
30epiratncs kopucTyBaveMm. byab-AKe BYKOPUCTaHHS KPIM 3a3HA4YEHOTO B iHCTPYKLIiT BUKITHOHEHE.
AR @Ffﬁwﬂéd\emuiug}‘@;}éjﬁ@@hﬁu;ﬂum‘a)adeéuA\eb;ﬁu\dﬁM\aﬂmLﬁAgH‘ i
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en | The freguency of inspections must comﬁly with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once
a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.
Fr | Lapériodicité des contrdles doit respecter les réglementations nationales et en tout cas un controle doit étre effectué au moins une fois par an.-
La documentation foumie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par l'utilisateur.-
IT Marcatura: La periodicita dei controlli deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo
IT | allanno.- La documentazione é fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore.-
ES Marcacion: La periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales y como minimo_se debe realizar
ES | un confrol una vez por afio.- El usuario debe conservar la documentacion provista con cada producto indefinidamente.-
PT Marcac&o: A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentac8es nacionais e, em qualquer caso, devera ser feito
PT umé:otn rolo pelo menos uma vez por ano.- O utilizador deve conservar indefinidamente a documentagéo entregue com cada
produto.-
NL Markering: Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in
NL | ieder geval eenmaal per jaar een controle te worden uitgevoerd.- De documentatie die bij ieder product zit, moet voor
onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard.-
DE Kennzeichnung: Die regelmaRigen Abstande dieser Kontrollen missen den nationalen Bestimmungen entsprechen und die
DE | Konfrolle muss unter allen Umsténden ein Mal jahrlich erfolgen.- Die dem Produkt beigefligte Dokumentation muss vom
Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden.-
PL Oznakowanie: Czestotliwos¢ kontroli powinna by¢ okreslana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywac sie
PL | co namniejjeden raz w roku.- Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem.-
EL 2pavon: H ouxvotnTa Twv £TTIBEWPACEWY. TTPETTEI VO CUUHOPPUWVETAI JE TOUG £BVIKOUG KAVOVIOUOUG Kal 0€ KABE TTEPITITWON
EL | €&vag EAEYXOG TIPETTEN VA TTPAYUATOTTOIE[TAI TOUAGXIOTOV [iat pOopd Tov XPOvo.- H TTapexopevn pe KABE TTpOoidv TEKUNPIwaon
TIPETTEI VA QUAACOETAI ETT ATTEIPOV ATTO TOV XPrOTN.-
1 ZH #Ric: BTZESR I FEZARCAE, (RGO T LU T ED —RRE, - TP L7 ASRAE R P i i SO
CS Znaceni: Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musj byt v kazdém pfipadé Erovédény
CS | nejméné jedenkrat za rok.- UZivatel musi trvale uschovat veSkerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem.-
RO Marcaj: Frecventa inspectiilor trebuie sa respecte refglementérile nationale i, in orice caz, o inspectie trebuie sa fie efectuata
RO cctsgl_put,ln o data pe an.- Documentatia furnizata cu fiecare produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de catre
utilizator.-
HU Jel6lés: Az ellendrzések gKako.ris,éga a nemzeti szabalyozas betartasa mellett tortenik, €s minden esetben évente legalabb
HU | egy alkalommal.- A termeéket kisérd dokumentaciot a hasznaldnak meg kell ériznie.-
HR Oznaka: U€estalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slu€aju provjeru treba obaviti barem
HR | jednom godisSnje.- Korisnik'treba trajno €uvati dokumentaciju isporuc¢enu sa svakim proizvodom.-
SV Markning: Antalet inspektioner bestams av de nationella bestammelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst en
SV | gang per ar.- Anvéndaren ska spara dokumentationen som medféljer produkten.-
DA Mzerkning: Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle omsteendigheder skal kontrollen
DA udfrz;re?_ nt'unas% en gang om aret.- en dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren
personligt.-
TR Markalama: Kontrol araliklarinin, yerel duzenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her haltkarda, yilda en az bir kontrol
NO | gerceklestiriimelidir.- Her bir Grnle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan sirekli olarak saklanmalidir.-
FI Merkinnat: Tarkastukset on tehtava maaravalein paikallisten maaraysten mukaisesti, ja vahintaan kerran vuodessa.-
Fi Kayttajan on sailytettava jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio maaraamattoman ajan
SK Oznacenie: Frekvencia kontrol musi byt v sulade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musi kontrolovat' minimalne raz rocne.-
SK | PouZivatel'musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu s’kazdym vyrobkom.-
ET Marqgistus: Kontrollide valbad peavad olema kooskolas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha vahemalt kord
ET | aastas.- asutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid méaaramata ajaks alles hoidma.-
SL Oznacevanje: Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola vsaj
SL | enkrat naTefo.- Prilozeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as.-
RU MapkupoBka: [1epnognyHoCcTb KOHTPOns (OYHKLMOHAMNBbHbBIX XapakTepncTuK onpeaenseTcs B COOTBETCTBUU C
RU | HaumoHanbHbIMU HopMamu. B niobom criyvae npoBepky HEO6XOAMMO NPOM3BOANTL Kak MUHUMYM OOMH pas B rog.-
[oKkyMeHTaLus, nocTaBnsgemas BMecTe C KaXablM N3AENneM, AOIKHA COXPaHATLCS Nonb3oBatenemM HeorpaHMYeHHO AONro.-
LT Zenklinimas: Patikrinimy daznumas turi bati atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi bati atliktas
LT | vienas patikrinimas.- Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bti saugomi naudotojo neriboig laika.-
LV Markéejums: Parbauzu biezumu nosaka valstt spéka esosie noteikumi, tomér jebkura gadijuma parbaude veicama vismaz reizi
LV | gada.- afra produkta dokumentacija lietotajam jasaglaba nenoteiktu laiku.-
TR Markalama: Kontrol araliklarinin, yerel diizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her hallikarda, yilda en az bir kontrol
TR | gerceklestiriimelidir.- Her bir Grinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan sirekli olarak saklanmalidir.-
UK MapkyBaHHs: lNepiognyHicTb nepesipok NoBUHHA Bi;:knosinam [epxaBHin pernameHTadii, ane s 6yab-akoMy pasi NoBUHHA
UA | 3ginCHIOBaTUCH NpUHaMHI OAHA NepeBipKa Ha pik.- opuCTyBay NOBWMHEH 36epirat HeobMeXeHU Yac AOKYMeHTaLito, Lo
NOCTaBNAETLCS 3 KOXXHWUM NPOAYKTOM.-
o -8 e dadl 8 sas) 58 e (sl ) ja) cang Jla ol e g ciuida gl w8l gl ae (anidl) cilidae 1SS 530 g o cas
AR . F o aNGE E SR gty de SNl
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PART 2 RECORD CARD (PART2) )\
RECORD CARD DELTAPLUS
REFERENCE @ i e e e e e aaess

TYPE OF EQUIPMENT (® EN360 ®
The record card must be completed by the user before the product is first used, then RETRACTABLE TYPE
FALL ARRESTER

regularly updated and kept.
To be exclusively used as described in the product data sheet.

COMPANY (2]
USER NAME (3)
BATCH / SERIAL N° (4)

DATE OF PRODUCTION (5) / /

DATE OF 1st USE (6) / /

DATE OF PURCHASE (7] / /

Checking of the product
@® The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once
a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.

8] ° ®
Date of Date of next Stamp & Signature
inspection Report/ Comments inspection P 9

10
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